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DEUTSCHE VERSION 

Verwendete Symbole  
 WARNUNG! 

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen. 

 

 VORSICHT! 
Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche 
Situation. Bei Nichtbeachten des Hinweises 
drohen Verletzungen oder Sachschäden. 

 

 HINWEIS 
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige In-
formationen. 
 

Symbole an der Ketten-

säge 

 

Einlassöffnung zum Nachfüllen 
von “MIX GASOLINE“ 40:1 

Position: Oberhalb des Kraft-
stoffdeckels 

 

Einlassöffnung zum Nachfüllen 
des Kettenöls 

Position: Oberhalb des Ölde-
ckels 

 

Hinweise zum Schalter: Drü-
cken Sie den Schalter in Stel-
lung “O“ (STOP), wird der Mo-
tor ausgeschaltet. 

Position: Links neben Handgriff 
EIN/AUS-Schalter 

  

  

 

 
Wenn der Chokeknopf (siehe S. 11, Nr. 16) 
bis zum Pfeil gezogen wird, kann der Start-
modus wie folgt eingestellt werden: 

Stellung 1 bei kaltem Motor. 

Stellung 0 bei warmem Motor. 

Position: Frontseite Luftfilterdeckel 

 

Die Richtungen zeigen an, 
dass die Kettenbremse freige-
geben (weißer Pfeil) und akti-
viert (schwarzer Pfeil) ist. 

Position: Vorderseite auf der 
Kettenabdeckung 

 

Seilzugstarter mit Easy Start 
Funktion. Zum Starten der Ma-
schine langsam und gleichmä-
ßig die Startfeder durch Ziehen 
vorspannen. Kein ruckartiges 
Ziehen notwendig. Nicht über 
den Totpunkt hinausziehen, da 
Seilzug sonst reißen kann. 

 

Wenn Sie die Schraube mit ei-
nem Schraubendreher in Pfeil-
richtung in die Position “MAX“ 
drehen, ist der Ölfluß stärker 
und wenn Sie die Position 
“MIN“ einstellen, ist der Ölfluß 
geringer. 

Position: Geräteboden 
 

1. Schild Warnhinweise 
An der Kettensäge befindet sich ein Schild 
mit WARNHINWEISEN. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Piktogramme auf dem Schild haben fol-
gende Bedeutung: 
 

 

Betriebsanleitung vor der Inbe-
triebnahme lesen 
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Helm, Schutzbrille und Gehör-
schutz tragen 

 

Die Kettensäge nur beidhändig 
bedienen 

 

Warnung! Vorsicht Rück-
schlaggefahr 

 

Die in der Bedienungsanleitung 
und am Gerät angegebenen 
Warnungstexte lesen und ver-
stehen 

 

Tragen Sie zugelassene Si-
cherheitsschuhe mit rutschfes-
ter Sohle 

 

Tragen Sie zugelassene Si-
cherheitshandschuhe 

 

Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA 

 

Zu Ihrer Sicherheit  
 WARNUNG! 

Vor Gebrauch der Kettensäge lesen und da-
nach handeln: 

− die vorliegende Bedienungsanleitung, 

− die Bedienungsanleitung des mitgelie-
ferten Zubehörs, 

− die für den Einsatzort geltenden Regeln 
und Vorschriften zur Unfallverhütung. 

 
 

2. Benutzer 
◼ Die Kettensäge ist nicht dafür vorgesehen, 

von Personen mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangelnder Erfahrung 
und/oder mangelndem Wissen benutzt zu 
werden.  

◼ Niemals Kindern oder mit nachfolgenden 
Anweisungen nicht vertrauten Personen 
erlauben die Kettensäge zu benutzen. 

◼ Stellen Sie sicher, dass Kinder und unbe-
fugte Personen nicht mit der Kettensäge in 
Berührung kommen. 

3. Bestimmungsgemäße  

Verwendung 
Die Kettensäge ist ausschließlich bestimmt: 

− Zum Schneiden von Ästen, Baumstäm-
men, Kanthölzern bis zu einem Durch-
messer entsprechend der verwendeten 
Schneidschienenlänge. 

− Zur Verwendung entsprechend den in die-
ser Bedienungsanleitung gegebenen Be-
schreibungen und Sicherheitshinweisen. 

◼ Es dürfen nur Werkstoffe aus Holz bear-
beitet werden. 

◼ Für eine ausreichende Schutzausrüstung 
während des Gebrauchs ist entsprechend 
der Bedienungsanleitung zu sorgen. Alle 
weiteren Anwendungen wie z. B. professi-
onelle Baumpflege innerhalb des Baumes 
werden ausdrücklich ausgeschlossen. 

◼ Für aus Fehlanwendung resultierende 
Schäden oder Verletzungen haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller. 
Es dürfen nur für die Maschine geeignete 
Sägeketten/Schneidschienen Kombinatio-
nen, wie in der Bedienungsanleitung ge-
nannt, verwendet werden.  

◼ Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist speziell die Beachtung al-
ler Sicherheitshinweise und Betriebshin-
weise in der Bedienungsanleitung. Perso-
nen, die die Kettensäge bedienen und 
warten, müssen mit ihr vertraut sein und 
alle möglichen Gefahren kennen und be-
achten. 

◼ Darüber hinaus sind die geltenden Unfall-
verhütungsvorschriften genauestens ein-
zuhalten. 

◼ Die allgemeinen arbeitsmedizinischen und 
sicherheitstechnischen Regeln müssen 
strikt beachtet werden. Diese Kettensäge 
ist nur zum Einsatz im offenen Bereich 
(z. B. Garten, Wald) bestimmt. 
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◼ Jeder andere Gebrauch ist nicht bestim-
mungsgemäß. 

◼ Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch hat 
den Verfall der Gewährleistung und die 
Ablehnung jeglicher Verantwortung sei-
tens des Herstellers zur Folge. 

◼ Der Benutzer haftet für alle Schäden an 
Dritten und deren Eigentum. 

◼ Betreiben Sie das Gerät nur in dem vom 
Hersteller vorgeschriebenen und ausgelie-
ferten technischen Zustand. 

◼ Eigenmächtige Veränderungen an dem 
Gerät schließen eine Haftung des Herstel-
lers für daraus resultierende Schäden aus 
und führen zum Erlöschen der Gewähr-
leistung. 

4. Allgemeine Sicherheits-

hinweise 

 WARNUNG! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können einen Brand auslösen 
und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf. 
 

◼ Die Kettensäge niemals betreiben, wenn 
Sie ermüdet oder aufgeregt sind oder sich 
körperlich nicht wohl fühlen. 

◼ Sie dürfen auf keinen Fall nach der Ein-
nahme von Medikamenten, die einen be-
ruhigenden Effekt haben sowie nach Dro-
gengenuss, mit der Kettensäge arbeiten. 

◼ Lassen Sie den Motor niemals in ge-
schlossenen Räumen oder Gebäuden lau-
fen. Die Abgase enthalten gefährliches 
Kohlenmonoxid. 

◼ Sägen Sie nicht bei schlechtem Wetter, 
ungünstigen Sichtverhältnissen oder ext-
rem hohen oder niedrigen Temperaturen. 

◼ Stellen Sie sicher, dass ein zu sägender 
Stamm keine trockenen Äste aufweist die 
abbrechen können. 

◼ Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk, eng-
anliegende Arbeitskleidung, eine Schutz-
brille, Gehörschutz und einen Schutzhelm. 

◼ Tragen Sie bei der Arbeit mit der Ketten-
säge immer geprüfte Sicherheitshand-
schuhe mit Schnittschutz. 

◼ Lassen Sie alle Wartungsarbeiten an der 
Kettensäge, mit Ausnahme der in dieser 
Betriebsanleitung aufgeführten Arbeiten, 
von autorisiertem und qualifiziertem War-
tungspersonal ausführen. 

◼ Seien Sie beim Schneiden von Büschen 
und Gestrüpp ganz besonders vorsichtig, 
da sich dünne Zweige in der Kette verfan-
gen, Sie aus dem Gleichgewicht bringen 
und dabei Verletzungen verursachen kön-
nen. 

◼ Achten Sie beim Schneiden eines unter 
Belastung stehenden Astes auf möglichen 
Rückschlag. 

◼ Führen Sie immer Reinigungs- und War-
tungsarbeiten vor einer Lagerung durch. 

◼ Schalten Sie die Kettensäge vor allen 
Montage- und Einstell- und Wartungsar-
beiten grundsätzlich aus. 

◼ Beachten Sie, nicht ordnungsgemäße 
Wartung, die Verwendung von nicht kon-
formen Ersatzteilen oder das Entfernen 
bzw. die Modifikation der Sicherheitsein-
richtungen können zu Schäden am Gerät 
und schwersten Verletzungen führen. 

◼ Überprüfen Sie regelmäßig, dass die Sä-
gekette aufhört zu drehen, wenn der Motor 
im Leerlauf läuft. 

◼ Lassen Sie die Kettensäge auf keinen Fall 
in die Hände von unbefugten Personen 
und Kindern gelangen! 

◼ Achten Sie darauf, dass nationale Vor-
schriften den Einsatz der Maschine be-
schränken können. 

◼ Überprüfen Sie die Kettensäge vor jedem 
Gebrauch auf signifikante Schäden und 
Defekte. 

◼ Legen Sie Wert darauf, vor Gebrauch der 
Kettensäge, eine Einweisung zu erhalten. 

◼ Verwenden Sie nur die vom Hersteller vor-
gegebenen Sägeketten und Schutzvor-
richtungen. Der Gebrauch anderer Ein-
satzwerkzeuge und anderen Zubehörs be-
deutet erhöhte Verletzungsgefahr für den 
Benutzer. 
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◼ Halten Sie die Kettensäge immer in einem 
guten Betriebszustand. 

◼ Die Kettensäge ist mit einem Krallenan-
schlag ausgestattet. Setzen Sie beim Sä-
gen immer den Krallenanschlag am 
Baumstamm an. Der Krallenanschlag 
dient zum sicheren und einfachen Bedie-
nen der Kettensäge. Er erhöht Ihre Stand-
sicherheit beim Durchführen von Sägear-
beiten. Er lässt sich im Holz verankern und 
kann so als Drehpunkt verwendet werden. 

◼ Setzen Sie die Säge immer möglichst 
flach und nahe am Krallenanschlag an. 

Rückschlag und entsprechende 
Vorsichtsmaßnahmen 

Achtung! Ein Rückschlag der Kettensäge 
kann verursacht werden: 
◼ durch die Berührung der Führungsschie-

nenspitze mit einem festen Gegenstand, 
◼ wenn sich das zu schneidende Holz zu-

sammendrückt und die Führungsschiene 
im Schnitt einklemmt. 

 

Die Berührung der Führungsschienenspitze 
mit einem festen Objekt kann gegebenenfalls 
ein blitzschnelles Zurückschlagen verursa-
chen. Die Führungsschiene kann dabei nach 
hinten und oben in Richtung der Bedienungs-
person geschleudert werden. 
 

Durch ein Einklemmen der Sägekette am 
oberen Teil der Führungsschiene kann diese 
durch eine schnelle Bewegung zurück und in 
Richtung der Bedienungsperson gestoßen 
werden. 
 

Tritt einer dieser beiden Vorgänge ein kön-
nen Sie die Kontrolle über die Kettensäge 
verlieren. Das kann schwerwiegende Verlet-
zungen zur Folge haben. 
 

Verlassen Sie sich deshalb nicht aus-
schließlich auf die eingebauten Sicher-
heitseinrichtungen ihrer Kettensäge.  
Als Benutzer der Kettensäge müssen Sie 
selbst Vorsichtsmaßnahmen treffen, um 
alle Arbeiten mit der Säge unfall- und ver-
letzungsfrei durchführen zu können. 
◼ Halten Sie bei laufendem Motor die Ket-

tensäge immer mit beiden Händen fest. 
Die rechte Hand am hinteren, die linke 

Hand am vorderen Griff. Umfassen Sie 
dabei die Griffe fest mit der ganzen Hand. 
Ein fester Griff reduziert die Wirkung des 
Rückstoßes und hilft ihnen, das Gerät un-
ter Kontrolle zu halten. 

◼ Vergewissern Sie sich, dass ihr Arbeitsbe-
reich frei von Hindernissen ist. Achten Sie 
darauf, dass beim Schneiden die Spitze 
der Führungsschiene nicht mit anderen 
Stämmen, Zweigen oder Hindernissen in 
Berührung kommt. Das kann einen Unfall 
verursachen. 

◼ Führen Sie den Schneidvorgang immer 
mit einer hohen Motordrehzahl durch. 

◼ Achten Sie beim Schneiden auf gute Ba-
lance und strecken Sie die Arme nicht zu 
weit nach vorne aus.  

◼ Schneiden Sie nicht über Schulterhöhe. 
◼ Folgen Sie bei der Wartung und dem 

Schärfen der Kette den Anweisungen des 
Herstellers. 

◼ Bauen Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Ersatzteile ein, wenn Führungsschiene 
oder Sägekette ersetzt werden müssen. 

Erstickungsgefahr durch Kohlen-
monoxyd! 

◼ Lassen Sie den Verbrennungsmotor 
nur im Freien laufen. 

Explosions- und Brandgefahr! 

Benzindämpfe sind explosiv und Benzin ist 
hochgradig entflammbar. 
◼ Füllen Sie Kraftstoff ein, bevor Sie den 

Motor starten. Halten Sie den Tank bei 
laufendem oder bei noch heißem Motor 
geschlossen. 

◼ Füllen Sie Kraftstoff nur auf, wenn der Mo-
tor abgeschaltet und abgekühlt ist. Ver-
meiden Sie offenes Feuer, Funkenbildung 
und rauchen Sie nicht. Betanken Sie das 
Gerät nur im Freien. 

◼ Starten Sie den Motor nicht, wenn Kraft-
stoff übergelaufen ist. Entfernen Sie die 
Kettensäge von der kraftstoffverschmutz-
ten Fläche und warten Sie, bis sich die 
Kraftstoffdämpfe verflüchtigt haben. 

◼ Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie 
folgende Teile von austretendem Öl oder 
Kraftstoff frei:  



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

8 
 

− Motor, 

− Auspuff, 

− Benzintank. 

Arbeitsplatzsicherheit 

◼ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen. 

◼ Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung. 
Das gilt insbesondere für Örtlichkeiten in 
denen sich brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. 

◼ Halten Sie Kinder und andere unbe-
fugte Personen während der Benut-
zung der Kettensäge vom Arbeitsort 
fern. Bei derartiger Ablenkung können Sie 
die Kontrolle über die Kettensäge verlie-
ren. 

Sicherheit von Personen 

◼ Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-
rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit der Ketten-
säge. Benutzen Sie keine Kettensäge, 
wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen.  
Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Ar-
beit mit der Kettensäge kann zu schwer-
wiegenden Verletzungen führen. 

◼ Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
verringert das Risiko von Verletzungen. 

◼ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe von sich bewegen-
den Teilen fern. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

◼ Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie die 

Kettensäge in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren. 

Restgefahren 

Auch bei sachgemäßer Verwendung des 
Werkzeugs bleibt immer ein Restrisiko, das 
nicht ausgeschlossen werden kann. Aus der 
Art und Konstruktion der Kettensäge können 
die folgenden potentiellen Gefährdungen ab-
geleitet werden: 

− Kontakt mit der ungeschützten Sägekette 
(Schnittverletzungen) 

− Hineingreifen in die laufende Sägekette 
(Schnittverletzung) 

− Unvorhergesehene, plötzliche Bewegun-
gen der Führungsschiene mit aufgezoge-
ner Sägekette (Schnittverletzungen) 

− Wegschleudern von Teilen der Sägekette 

− Wegschleudern von Teilen des Schneid-
gutes 

− Schädigung des Gehöres, wenn kein vor-
geschriebener Gehörschutz getragen wird 

− Einatmen von Schneidgutpartikeln und 
Abgasen des Verbrennungsmotors 

− Hautkontakt mit Benzin 

Zusätzliche Sicherheitshinweise 

◼ Schalten Sie unter folgenden Bedin-
gungen die Kettensäge ab: 

− wenn das Gerät unbeaufsichtigt gelas-
sen wird; 

− vor der Überprüfung, Reinigung oder 
sonstigen Arbeiten am Gerät; 

− wenn das Gerät beginnt, übermäßig 
stark zu vibrieren. 

◼ Vergewissern Sie sich während des 
Schneidvorgangs, dass sich keine Per-
sonen (insbesondere Kinder) oder 
Tiere im Arbeitsbereich aufhalten.  

◼ Verwenden Sie die Kettensäge nur bei 
trockenen Wetterbedingungen. Halten 
Sie die Kettensäge von Regen und 
Nässe fern. 

◼ Achten Sie darauf, dass die Sägekette 
nicht mit dem Boden oder anderen Ge-
genständen in Berührung kommt. 

◼ Warten Sie, bis die Kettensäge zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie sie 
ablegen. 
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◼ Lassen Sie bei Arbeitsunterbre-
chungen das Gerät nie unbeauf-
sichtigt und bewahren Sie es an  
einem sicheren Ort auf. 

◼ Schalten Sie die Kettensäge beim 
Transport zu anderen Arbeitsstellen 
immer ab. 

◼ Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvor-
richtungen und Griffe bei Benutzung 
des Gerätes montiert sind. 

◼ Nehmen Sie auf keinen Fall eine unvoll-
ständig montierte Kettensäge oder eine 
Kettensäge mit nicht zulässigen Modifi-
kationen in Betrieb. 

◼ Betreiben Sie die Kettensäge nur in 
dem vom Hersteller vorgeschriebenen 
und ausgelieferten technischen Zu-
stand. Eigenmächtige Veränderungen am 
Gerät schließen eine Haftung des Herstel-
lers für daraus resultierende Schäden aus.  

◼ Ersatzteile müssen den vom Hersteller 
festgelegten Anforderungen entspre-
chen. Verwenden Sie daher nur Origi-
nal-Ersatzteile oder die vom Hersteller 
zugelassenen Ersatzteile. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit der Ket-
tensäge erhalten bleibt. Beachten Sie 
beim Austausch die mitgelieferten Einbau-
hinweise. 

◼ Lassen Sie Reparaturen ausschließlich 
von einer qualifizierten Fachkraft oder 
einer Fachwerkstatt durchführen. 

 
 
◼ Wenn der Schneidmechanismus auf ei-

nen Fremdkörper trifft oder die Ketten-
säge ungewöhnliche Geräusche macht 
oder vibriert, schalten Sie die Ketten-
säge aus. Warten Sie, bis die Ketten-
säge gestoppt hat.  
Treffen Sie folgende Maßnahmen: 

− Inspizieren Sie das Gerät auf Schäden. 

− Prüfen Sie das Gerät auf lose Teile und 
ziehen Sie sie ggf. fest. 

− Lassen Sie beschädigte Teile ersetzen 
oder reparieren; achten Sie dabei auf 
die richtige Spezifikation der Ersatz-
teile. 

◼ Bevor Sie zu arbeiten beginnen, ma-
chen Sie sich eingehend mit der Bedie-
nung der Kettensäge vertraut. 

Geräusch und Vibration  
 HINWEIS 

Werte für Geräuschpegel und die Schwin-
gungsgesamtwerte der Tabelle „Technische 
Daten“ entnehmen. 

 VORSICHT! 
Die angegebenen Messwerte gelten für neue 
Geräte. Im täglichen Einsatz verändern sich 
Geräusch- und Schwingungswerte. 

 HINWEIS 
Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
in EN 60745 genormten Messverfahren ge-
messen. 
Bei ungenügender Wartung der Kettensäge, 
kann der Schwingungspegel im Betrieb ab-
weichen. Das kann die Schwingungsbelas-
tung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung sollten auch die Zeiten be-
rücksichtigt werden, in denen das Gerät ab-
geschaltet ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren. 

  

 VORSICHT! 
Bei einem Schalldruck über 85 dB(A) Gehör-
schutz tragen. 

Informationen zur Lärmentwicklung 

 VORSICHT! 
Der tatsächliche vorhandene Vibrations-
emissionswert während der Benutzung der 
Maschine kann von dem in der Bedienungs-
anleitung bzw. vom Hersteller angegebenen 
abweichen. Das kann von folgenden Ein-
flussfaktoren verursacht werden, die vor je-
dem bzw. während des Gebrauches beach-
tet werden sollen: 

− Wird die Kettensäge richtig verwendet 

− Ist die Vorgehensweise bei der Verar-
beitung und beim Schneiden des Hol-
zes richtig und angemessen. 
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− Ist der Gebrauchszustand von der Ma-
schine in Ordnung Schärfezustand vom 
Schneidwerkzeug bzw. richtiges 
Schneidwerkzeug 

− Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibra-
tionsgriffe montiert und sind diese fest 
am Maschinenkörper 

 

 HINWEIS 
Es können nationale Vorschriften (Umwelt; 
Arbeitsschutz) vorhanden sein, die eine Be-
nutzung der Kettensäge einschränken kön-
nen. 
 

Eine Lärmbelastung durch dieses Gerät ist 
nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive 
Arbeiten auf zugelassene und dafür be-
stimmte Zeiten. Halten Sie sich gegebenen-
falls an Ruhezeiten und beschränken Sie die 
Arbeitsdauer auf das Notwendige. Tragen Sie 
zu ihrem persönlichen Schutz und zum 
Schutz in der Nähe befindlicher Personen ge-
eigneten Gehörschutz. 
◼ Alle oben genannten Vorkehrungen kön-

nen das Risiko der Weißfingerkrankheit  
oder des Karpaltunnelsyndroms nicht aus-
schließen. 

◼ Beobachten Sie den Zustand Ihrer Hände 
und Finger genau, wenn Sie Langzeit- 
oder regelmäßiger Nutzer sind. 

 
 
 
◼ Falls Sie ein unangenehmes Gefühl oder 

eine Hautverfärbung während der Benut-
zung der Maschine an Ihren Händen fest-
stellen, unterbrechen Sie sofort die Arbeit. 
Suchen Sie unverzüglich einen Arzt auf, 
falls eines der obigen Symptome auftau-
chen sollte. 

◼ Legen Sie ausreichende Arbeitspausen 
ein. Das Nichtbeachten ausreichender Ar-
beitspausen, kann es zu einem Hand- 
Arm-Vibrationssyndrom führen.  

◼ Schätzen Sie deshalb in Abhängigkeit der 
Arbeit unter Verwendung der Kettensäge 
den Belastungsgrad ab. Minimieren Sie 
auf diese Weise Ihr Risiko, dem Sie bei 
Vibrationen ausgesetzt sind. 

◼ Machen Sie einen Arbeitsplan. Auf diese 
Weise können Sie die Vibrationsbelastung 
begrenzen. 

◼ Minimieren Sie den Einsatz der Ketten-
säge bei Temperaturen unter 10 °C. 
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Auf einen Blick  

 
 

1 Führungsschiene 10 Kraftstofftank 

2 Sägekette 11 Startergriff 

3 Vorderer Handschutz/Kettenbremshebel 12 Öltank 

4 Vorderer Handgriff 13 Transportschutz 

5 Luftfilterabdeckung 14 Choke 

6 Gashebelsperre 15 Einstellschraube für Öldosierung 

7 Hinterer Handgriff 16 Krallenanschlag 

8 Gashebel   

9 Stoppschalter   
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Technische Daten  
Benennung Einheit Typ/Wert 

Kettensägenmodell FX-KS255 FX-KS262 

Gewicht (Motorsäge ohne Füh-
rungsschiene, Sägekette; Tanks 
leer) 

kg 5,2 

Kraftstofftank ml 550 

Schmieröltank ml 260 

Schnittlänge der Führungs-
schiene 

cm 45.7 50.8 
 

Kettenteilung ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Dicke der Antriebsglieder ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Zündkerze L8RTF 

Vergaser MC16A20-23/Hualong 

Hubraum  cm3 54 61,5 

Motorleistung kW 2,3 2,85 

maximale Motordrehzahl min-1 12.500 

Leerlaufdrehzahl min-1 3.000 ± 300 

minimale Kupplungsdrehzahl min-1 4500 

maximale Kettengeschwindigkeit m/s 24,1 

Vibrationen 
(nach DIN EN ISO 22867) 
vorderer Handgriff 

hinterer Handgriff 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Schalldruck  
(nach DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Schallleistungspegel gemessen dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Schallleistungspegel garantiert
  

dB(A) 117 

 

Mögliche Kombinationen Führungsschiene / Sägekette-1 

Führungsschiene, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Sägekette, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Mögliche Kombinationen Führungsschiene / Sägekette-2 

Führungsschiene, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Sägekette, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Es dürfen nur zugelassene, in dieser Bedienungsanleitung aufgeführte, Ersatzteile verwendet 
werden. Der Einbau nicht zugelassener Ersatzteile kann schwere Verletzungen des Bedienper-
sonals zur Folge haben. 
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Gebrauchsanweisung  
 WARNUNG! 

Schalten Sie unter folgenden Bedingungen 
das Gerät ab: 

− wenn das Gerät unbeaufsichtigt gelas-
sen wird; 

− vor der Überprüfung, Reinigung oder 
sonstigen Arbeiten am Gerät; 

− wenn das Gerät beginnt, übermäßig 
stark zu vibrieren. 

5. Vor der Inbetriebnahme 
Gerät auspacken und auf Vollständigkeit der 
Lieferung und Transportschäden kontrollieren. 
 

 HINWEIS 
Defekte oder fehlende Teile umgehend beim 
Lieferanten bzw. Hersteller anmahnen! 

Einstellarbeiten vor der Benutzung 

 WARNUNG! 
Vor allen Arbeiten an Komponenten der Ben-
zinkettensäge das Gerät gesichert abstellen 
und gegen unbefugtes Einschalten sichern. 
 

 VORSICHT! 
Füllen Sie Kraftstoffgemisch und Säge-
kettenöl der erforderlichen Qualität erst auf, 
nachdem Sie alle erforderlichen Montage- 
Einstell- und Kontrollarbeiten an der Ketten-
säge vorgenommen haben. 

Lieferumfang 

 VORSICHT! 
Die Zähne der Sägekette sind extrem scharf! 
Bei der Montage der Sägekette immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
 

Zum Lieferumfang gehören: 
 

1 Führungsschiene (Kettenschwert) 

2 Sägekette 

13 Transportschutz 

14 Krallenanschlag mit 2 Inbusschrauben 

A Antriebsaggregat 

B Mixflasche für Kraftstoff-Öl-Gemisch 

C Zündkerzenschlüssel 

D Schraubendreher für Ölmengenein-
stellung 

E Inbusschlüssel klein 

F Inbusschlüssel groß 

G Rundfeile 

H Inbusschrauben 

I Ersatzteillieferung: 

Ölpumpenrad (Verschleißteil)  
Empfehlung: nur durch Fachkraft tau-
schen lassen. 
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Montage Krallenanschlag 

 
 
 

◼ Krallenanschlag (14) mit zwei Inbusschrau-
ben (H) am Gerät fest anschrauben. 

Montage Führungsschiene und  
Sägekette 

 GEFAHR! 
Stellen Sie grundsätzlich den Motor ab und 
warten Sie den völligen Stillstand der Säge-
kette ab, bevor Sie eine Sägekette spannen 
bzw. nachspannen! 
 

 
 

◼ Vorderen Handschutz (Kettenbremse) (3) in 
Richtung vorderen Handgriff (4) ziehen (1.). 

− Prüfung, dass die Kettenbremse nicht 
aktiviert ist. 

◼ 2 Muttern (2.) an der Kettenabdeckung ab-
schrauben und Kettenabdeckung abneh-
men (3.). 

◼ Sägekette (2) auf Antriebsrad auflegen. 
 

 

 
 

 
 

◼ Führungsschiene (1) mit dem Langloch 
auf Stehbolzen am Antriebsaggregat (A) 
schieben und Sägekette zuerst am An-
triebsrad (1.), dann über die untere Füh-
rung (2.) und dann im vorderen Teil der 
Führungsschiene auf den vorderen Zahn-
kranz (Q) in die Führungsrille einlegen (3.). 

 

 HINWEIS 
Achten Sie beim Einlegen der Sägekette auf 
die Führungsschiene auf die korrekte Ein-
baurichtung der Sägekette in Laufrichtung 
der Säge! 
 

◼ Zum Vorspannen der Sägekette Füh-
rungsschiene über das Langloch nach 
vorn ziehen. 
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Kettenabdeckung wieder an Antriebsag-
gregat (A) montieren. Dazu: 
◼ Stehbolzen zu den Aufnahmebohrungen 

der Kettenabdeckung ausrichten. 
◼ Gleichzeitig den Mitnehmer der Ketten-

bremse in der Kettenabdeckung form-
schlüssig zum Gegenstück am vorderen 
Handschutz ausrichten. Wenn erforderlich 
solange den vorderen Handschutz nach 
vorn/hinten bewegen, bis der Formschluss 
hergestellt ist. 

◼ Führungsschiene über Langloch nach 
vorn ziehen, auf diese Weise die Säge-
kette vorspannen. 

 

 
 

◼ Mit 2 Muttern (2.) die Kettenabdeckung 
handfest fixieren. 

◼ Mit der Justierschraube Kettenspanner (1.) 
Sägekette spannen und Führungsschiene 
ausrichten. 

 

 HINWEIS 
Spannen Sie die Sägekette nur so fest, dass 
sie mit der Hand noch leicht entlang der Füh-
rungsschiene gezogen werden kann. 
 
 

 HINWEIS 
Eine neue Sägekette dehnt sich im Betrieb. 
Lose Sägeketten nutzen schnell ab und kön-
nen von der Führungsschiene rutschen. 
Deshalb nach dem ersten Sägen Kettensäge 
ausschalten, Kettenspannung überprüfen und 
gegebenenfalls nachspannen. 
 

◼ 2 Muttern mit einem Anziehdrehmoment 
von 12-15 Nm fest anziehen (2.). 

◼ Sägekette von Hand eine volle Umdre-
hung auf der Führungsschiene verschie-
ben, auf diese Weise korrekte Kettenspan-
nung prüfen. 

6. Betrieb 

Kraftstoff und Kettenöl 

 VORSICHT! 
Verwenden Sie für die Herstellung des Kraft-
stoff-/Ölgemisches auf keinen Fall ein 4-Takt-
Ölgemisch. Bei dessen Verwendung kann es 
zu schwersten Motorschäden kommen! 
 

 WARNUNG! 
Explosionsgefahr! Folgendes beachten: 

− Halten Sie Feuer und offenes Licht aus 
Bereichen fern in denen Kraftstoff ver-
wendet und gelagert wird. 

− Rauchen Sie nicht beim Umgang mit 
Kraftstoff. 

− Mischen und Lagern Sie Kraftstoff nur in 
dafür zugelassenen Kanistern (B). 

− Füllen Sie das Kraftstoff-/Ölgemisch nur 
im Freien auf. 

− Entfernen Sie Leckagen sofort mit ei-
nem sauberen Lappen. 

− Warten Sie gegebenenfalls solange, bis 
sich die flüchtigen Bestandteile aufge-
löst haben. 
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Kraftstoff-/Ölgemisch 

 
 

Als Kraftstoff für den luftgekühlten 2-Takt-
Benzinmotor wird ein Gemisch aus 2-Takt-
Benzin und Öl mit Antioxidationszusatz für 2-
Takt-Motoren verwendet. 
Empfohlenes Mischungsverhältnis Kraft-
stoff/Öl 40:1. 
Stellen Sie sicher, dass Benzin mit einer 
Mindestoktanzahl von 95 RON verwendet 
wird. 
 

Tabelle Mischungsverhältnis 1:40 
 

Medium Eh Mengenangabe 

Benzin l 1 2 3 

2-Takt-Öl ml 25 50 75 
 

Medium Eh Mengenangabe 

Benzin l 4 5 

2-Takt-Öl ml 100 125 
 

Als Öl für eine lange Lebensdauer des  
2-Takt-Motors wird das “FUXTEC 2-Taktöl 
„Made in Germany“ empfohlen  
(erhältlich direkt beim Hersteller). 

Kraftstoff-/Ölgemisch auffüllen 

 VORSICHT! 
Explosionsgefahr!  
Das Kraftstoff-/Ölgemisch entwickelt flüch-
tige, leicht entzündliche Gase. 
Stellen Sie sicher, dass beim Einfüllen des 
Kraftstoff-/Ölgemischs kein Kraftstoff dane-
benläuft und keine Zündquelle in der Nähe 
vorhanden ist. 
Füllen Sie das Kraftstoff-/Ölgemisch vorsich-
tig in den Tank. 
Entfernen Sie Leckagen sofort mit einem 
sauberen Lappen. 
 

 
 

FUXTEC-Sägekettenöl auffüllen 

 
 

 VORSICHT! 
Verwenden Sie auf keinen Fall Altöl oder auf-
bereitetes Motorenöl. Die Verwendung derar-
tiger Öle kann Funktionsstörungen der Öl-
pumpe zur Folge haben. 
 

 VORSICHT! 
Entzündungsgefahr!  
Stellen Sie sicher, dass beim Einfüllen des 
Sägekettenöls kein Öl danebenläuft. 
Füllen Sie deshalb das Öl vorsichtig in den 
Öltank. Entfernen Sie Leckagen sofort mit ei-
nem sauberen Lappen. 
 

 
 

Für störfreien Betrieb und lange Lebensdauer 
der Sägekette wird der Einsatz von FUXTEC 
Sägekettenöl „Made in Germany“ empfohlen. 
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Das Öl ist direkt bei FUXTEC oder bei einem 
Fachhändler erhältlich. 

7. Arbeiten mit der Ketten-

säge 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
Voraussetzungen: 

− Die Kettensäge ist ordnungsgemäß mon-
tiert und gereinigt. 

− Es sind alle erforderlichen Einstellungen 
an der Kettensäge vorgenommen worden. 

− Die Tanks Kraftstoff-/Ölgemisch und Ket-
tensägenöl in ausreichender Menge. 

Kaltstart 

 VORSICHT! 
Die Kettensäge ist mit einem  
Easy-Startsystem ausgerüstet. 

Nicht schnell und ruckartig am Startergriff 
ziehen. 
 

 VORSICHT! 
Vor dem Motorstart: 
Beim Abstellen auf dem Boden vor einem 
Motorstartversuch darauf achten, dass die 
Sägekette keinen Bodenkontakt hat!  
Bei Bodenkontakt während eines Motorstarts 
besteht akute Unfallgefahr! 
Es können Komponenten der Kettensäge 
zerstört werden. 
 

◼ Kettenbremse über vorderen Handschutz 
blockieren. Dazu vorderen Handschutz bis 
zum hörbaren Einrasten nach vorn schie-
ben (1.). 

◼ Stoppschalter in Position “I“ schalten (2.). 
◼ Transportschutz abziehen. 
◼ Choke bis zum Anschlag herausziehen (3.). 
◼ Kettensäge auf ebenem Boden abstellen 

und sichern. Dazu rechten Fuß in die Griff-
mulde stellen. 

◼ Kettensäge mit der linken Hand am vorde-
ren Handgriff sichern. 

◼ Startergriff der Kettensäge am Seilzug 
herausziehen bis ein Widerstand fühlbar 
ist. Dann kontinuierlich dosiert 2 bis 3 mal 
am Starterseilzug (4) herausziehen bis der 
Motor ansatzweise startet. 

◼ Wichtig: den Choke (14) mit der Hand 
wieder in die Ausgangsposition zu-
rückstellen. 

◼ Startergriff (11) ziehen, bis der Motor an-
springt. 

◼ Motor startet: 

− Kettensäge läuft mit Leerlaufdrehzahl 
◼ Motor startet nicht: 

− Startvorgang wiederholen bis Motor 
startet. 

◼ Kettensäge langsam und sicher vom Bo-
den aufheben. Dabei nicht den Gashebel 
berühren! 

◼ Mit der linken Hand vorderen Handschutz 
(Kettenbremshebel) in Richtung vorderen 
Handgriff ziehen – die Kettenbremse wird 
gelöst. 

− Die Sägekette kann jetzt frei auf der 
Führungsschiene laufen. 

 

 VORSICHT! 
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Erst nach Lösen der Kettenbremse Gashebel 
(8) betätigen. Andernfalls kann die Kupplung 
beschädigt werden. 
 

◼ Der Gashebel kann jetzt betätigt werden. 
◼ Vor Beginn der eigentlichen Sägearbeiten 

Kettenschmierung kontrollieren. 

− Dazu Kettensäge vor hellem Hinter-
grund positionieren und Vollgas geben. 

− Ist auf dem hellen Hintergrund (z. B. 
Blatt Papier) eine Kettenölspur sichtbar, 
ist die Kettenschmierung richtig einge-
stellt. 

Die Kettensäge ist arbeitsbereit. 

Motor stoppen 

◼ Stoppschalter (9) in Position ”0” schalten. 
 

 VORSICHT! 
Verletzungsgefahr! 
Vor dem Abstellen der Kettensäge immer 
erst den Motor auslaufen lassen! 

Warmstart 

 VORSICHT! 
Die Kettensäge ist mit einem  
Easy-Startsystem ausgerüstet. Nicht schnell 
und ruckartig am Startergriff ziehen.  
 

◼ Kettenbremse über vorderen Handschutz 
blockieren. Dazu vorderen Handschutz bis 
zum hörbaren Einrasten nach vorn schie-
ben. 

◼ Stoppschalter (9) in Position “I“ schalten. 
◼ Kettensäge auf ebenem Boden abstellen 

und sichern. Dazu rechten Fuß in die Griff-
mulde stellen. 

 

 VORSICHT! 
Vor dem Motorstart: 
Beim Abstellen auf dem Boden vor einem 
Motorstartversuch darauf achten, dass die 
Sägekette keinen Bodenkontakt hat!  
Bei Bodenkontakt während eines Motorstarts 
besteht akute Unfallgefahr! 
Es können Komponenten der Kettensäge 
zerstört werden. 
 

◼ Kettensäge mit der linken Hand am vorde-
ren Handgriff sichern. 

◼ Startergriff (11) der Kettensäge am Seil-
zug herausziehen bis ein Widerstand fühl-
bar ist. Dann kontinuierlich dosiert heraus-
ziehen. 

◼ Motor startet: 

− Kettensäge läuft mit Leerlaufdrehzahl 
◼ Motor startet nicht: 

− Startvorgang wiederholen bis Motor 
startet. 

◼ Kettensäge langsam und sicher vom Bo-
den aufheben. Dabei nicht den Gashebel 
berühren! 

◼ Mit der linken Hand vorderen Handschutz 
(Kettenbremshebel) in Richtung vorderen 
Handgriff ziehen – die Kettenbremse wird 
hörbar gelöst. 

− Die Sägekette kann jetzt frei auf der 
Führungsschiene laufen. 

◼ Der Gashebel kann jetzt betätigt werden. 
Die Kettensäge ist arbeitsbereit. 

Kettenschmierung einstellen 

 WARNUNG! 
Verletzungsgefahr! 
Vor jedem Einstellen der Ölmenge für die 
Kettenschmierung Motor ausschalten! 
 

 
 

Die Einstellschraube für die Öldosierung ist 
am Unterboden der Kettensäge angeordnet. 
Ein dort befestigtes Schild beschreibt das Er-
höhen oder Verringern des Ölzuflusses zum 
Schmieren der Sägekette. 
 

 Kettenöl Einstellschraube 

+ Ölmenge erhöhen 

– Ölmenge verringern 
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◼ Ölmenge an der Kupplungsseite unten 
mit Schraubendreher für Ölmengeneinstel-
lung (D) regulieren. 

 

 VORSICHT! 
Während des Arbeitens leeren sich sowohl 
der Kraftstofftank als auch der Öltank konti-
nuierlich. Deshalb bei jedem Auffüllen von 
Kraftstoff ggf. auch den Öltank auffüllen. 

8. Kettenbremse 

 WARNUNG! 
Unfallgefahr! 
Die Kettenbremsfunktion ist für die Sicher-
heitsrelevanz der Kettensäge von außeror-
dentlicher Bedeutung. Eine nicht funktions-
tüchtige Kettenbremse kann bei einem Rück-
schlag während des Betriebes zu schwers-
ten Verletzungen bis hin zum Tode führen! 
Lassen Sie deshalb Funktionsstörungen der 
Kettenbremse umgehend von einer Fach-
werkstatt beheben. 
 

Die Kettensäge ist mit einer automatischen 
Kettenbremse ausgerüstet. 
Tritt während des Sägens ein Rückschlag 
auf, wird die Bremse automatisch infolge der 
Trägheitskraft auf die Mechanik des vorderen 
Handschutzes ausgelöst und stoppt die Sä-
gekette. 

Kettenbremse manuell auslösen 

◼ Vorderen Handschutz im Betrieb nach 
vorn drücken 

− Die Kettenbremse wird manuell einge-
legt. 

− Die Sägekette wird blockiert. 

Automatische Kettenbremse 

Bei einem starken Rückschlag wird die Ket-
tenbremsfunktion automatisch sofort ausge-
löst. 

Kettenbremsenfunktion prüfen 

◼ Motor ausschalten. 
◼ Kettenbremse manuell auslösen, dazu 

vorderen Handschutz (Kettenbremshebel) 
nach vorn schieben. 

◼ Führungsschiene mit Sägekette mit der 
Spitze auf Holz drücken und versuchen 
die Sägekette zu drehen. 

Blockiert die Sägekette, ist die Kettenbremse 
in Ordnung. 
Blockiert die Sägekette nicht oder nur unge-
nügend, die Kettensäge sofort außer Betrieb 
nehmen und die Funktionsstörung umgehend 
von einer Fachwerkstatt beseitigen lassen. 

Arbeitshinweise 

◼ Prüfen Sie alle Teile auf festen Sitz und 
sichtbare Defekte. 

◼ Achten Sie vor Arbeitsbeginn auf eine 
ausreichend gespannte und geschärfte 
Sägekette. 

◼ Prüfen Sie die ordnungsgemäße Funktion 
der Kettenbremse. 

◼ Suchen Sie den Arbeitsbereich ab und 
entfernen Sie alle störenden Gegenstände 
und Fremdkörper oder sonstige Teile die 
die Kettensäge blockieren oder beschädi-
gen können. 

◼ Halten Sie die Kettensäge wie vorge-
schrieben immer mit beiden Händen. 

◼ Sägen Sie mit angemessener bzw. voller 
Motordrehzahl. 

◼ Beginnen Sie den Schnitt nur mit laufen-
der Kettensäge. 

◼ Berühren Sie im Betrieb niemals Hinder-
nisse oder den Boden. 

◼ Unterbrechen Sie bei längerem Betrieb öf-
ter Ihre Arbeit und beachten Sie immer die 
gültigen Sicherheitsvorschriften. 

◼ Schalten Sie den Motor aus: 

− bei Veränderungen des Geräteverhal-
tens und ungewöhnlichen Vibrationen; 

− wenn die Säge festgeklemmt ist, 

− wenn Sie mit Fremdkörpern oder dem 
Boden in Berührung gekommen sind; 

− bei Arbeitspausen und bevor Sie die 
Kettensäge abstellen. 

 

 HINWEIS 
Bei Beschädigungen oder ungewöhnlichen 
Vibrationen muss die Kettensäge vor der 
weiteren Verwendung von einer Fachwerk-
statt überprüft und instandgesetzt werden. 
 

◼ Nach der Benutzung Kettensäge aus-
schalten und abwarten, bis alle bewegli-
chen Teile vollständig zum Stillstand ge-
kommen sind. 
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◼ Im Ruhezustand und während des Trans-
ports immer den Transportschutz (13) auf-
stecken. 

Arbeitstechniken  
 WARNUNG! 

Unbedachter Umgang mit der Kettensäge 
kann schwerste Verletzungen bis hin zum 
Tode zur Folge haben. 
Vermeiden Sie deshalb jede Arbeit für die 
Sie nicht ausreichend vorbereitet bzw. qualifi-
ziert sind. 

Ziehendes Sägen 

Bei dieser Technik wird mit der Unterseite 
des Kettensägeblatts von oben nach unten 
gesägt. 
Die Sägekette schiebt dabei die Kettensäge 
vorwärts, das heißt vom Anwender weg. 
Die Vorderkante des Gerätes bildet eine 
Stütze, die beim Sägen entstehende Kräfte 
am Sägegut abfängt. 
Der Anwender hat beim ziehenden Sägen 
wesentlich mehr Kontrolle über die Ketten-
säge und kann Rückschläge besser vermei-
den. 
Diese Sägetechnik sollte bevorzugt ange-
wendet werden. 

Schiebendes Sägen 

Bei dieser Technik wird mit der Oberseite des 
Kettensägeblatts von unten nach oben ge-
sägt. 
Die Sägekette schiebt dabei die Kettensäge 
rückwärts zum Anwender hin. 
Verkantet die Sägeschiene, kann die Ketten-
säge mit großer Kraft zum Anwender hinge-
schleudert werden. 
Der Benutzer muss die nach hinten schie-
bende Kraft durch seine Körperkraft ausglei-
chen. Sonst besteht die Gefahr, dass nur 
noch die Spitze der Sägeschiene Kontakt 
zum Holz hat und ein Rückschlag erfolgt. 

Verhaltensmaßregeln 

◼ Machen Sie sich mit der Kettensäge ver-
traut und lesen Sie die Sicherheitshin-
weise nochmals durch. Beachten Sie im-
mer die gültigen Sicherheitsvorschriften. 

◼ Sägen Sie ausschließlich Holz!  
Es ist untersagt andere Materialien zu 
schneiden – Unfallgefahr! 

◼ Sägen Sie zur Übung erst einmal einfach 
zu schneidende Holzstücke. 

◼ Drücken Sie die Kettensäge nicht in die 
Schnittstelle hinein. Lassen Sie den Motor 
mit Vollas laufen und üben Sie beim An-
setzen des Schnittes nur leichten Druck 
auf die Kettensäge aus. 

◼ Stoppen Sie die Kettensäge sofort, wenn 
die Sägekette mit der Führungsschiene 
festklemmt. – Die Kettensäge nicht mit 
Gewalt aus der Schittstelle herausziehen. 
Stemmen Sie die Schnittstelle mit einem 
Keil oder einer Stange auf. 

◼ Überprüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 
die ordnungsgemäße Funktion der Ketten-
bremse. 

− Lassen Sie zu diesem Zweck die Ket-
tensäge 1 bis 2 Sekunden mit Vollgas 
laufen. 

− Drücken Sie dann mit der Hand den 
vorderen Handschutz (Kettebremshe-
bel) nach vorn. 

− Bei höchster Motordrehzahl muss die 
Sägekette sofort stehen bleiben. 

◼ Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn die 
Sägekette auf einwandfreie Funktion. Die 
Sägekette muss immer sauber und scharf 
sein. Nur so bietet sie eine hohe Sicher-
heit gegen Rückschlag. 
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Baum fällen 

 WARNUNG! 
Vor dem Fällen eines Baumes alle im Um-
kreis befindlichen Personen rechtzeitig war-
nen. 
 

 
 

1 Kerbschnitt 

2 Fällschnitt 

3 Fallrichtung 
 

◼ Vor Arbeitsbeginn die Fallrichtung des 
Baumes bestimmen. 
Beachten Sie dabei: 

− die Windrichtung, 

− die Neigung des Baumes, 

− die Lage der dicken Äste, 

− die Problematik nachfolgender Arbei-
ten, 

− ggf. weitere Faktoren. 
◼ Arbeitsbereich um den Baum räumen. 

Fluchweg festlegen und für einen festen 
Stand sorgen. 

◼ Auf der Fallrichtungsseite einen Kerb-
schnitt mit ca. 1/3 des Baumdurchmessers 
setzen. 

◼ Von der gegenüber liegenden Seite des 
Baumes den Fällschnitt setzen, der etwas 
höher als der Kerbschnitt sitzen muss. 

Längen schneiden, entasten 

◼ Für einen festen Stand sorgen. 
◼ Niemals auf den Stamm stellen. 
◼ Darauf achten, dass abgesägte  

Baumstücke nicht verrollen. 
◼ Bei Arbeiten am Hang immer an der obe-

ren Hangseite stehen und arbeiten. 

◼ Alle Sicherheitshinweise, die mit einem 
möglichen Rückstoß der Kettensäge zu 
tun haben, beachten. 

◼ Biegekraft am Stamm vor Beginn des Ab-
längens richtig einschätzen. Abschließen-
den Schnitt immer von der entgegenge-
setzten Seite der Biegerichtung ausführen, 
damit die Führungsschiene der Ketten-
säge nicht eingeklemmt wird. 

Auf dem flachen Boden liegende 
Stämme schneiden 

 
 

◼ Stamm bis zur Hälfte einschneiden. 
◼ Stamm umdrehen. 
◼ Stamm von der entgegengesetzten Seite 

durchschneiden. 

Abgestützte Stämme schneiden 

 
 

Bereich A 

◼ Zuerst von unten nach oben bis ca. 1/3 des 
Stammdurchmessers einschneiden (1). 

◼ Dann von oben nach unten den abschlie-
ßenden Schnitt ausführen (2). 

Bereich B 

◼ Zuerst von oben nach unten bis bis ca. 1/3 
des Stammdurchmessers einschneiden (1). 

◼ Dann von unten nach oben den abschlie-
ßenden Schnitt ausführen (2). 

 

Äste schneiden - liegender Baum 

 VORSICHT! 
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Verletzungsgefahr! 
Achten Sie bei der Arbeit auf zurückschnel-
lende Äste. 
 

 
 

Zuerst prüfen, in welche Richtung der Ast ge-
bogen ist. 
◼ Ersten Einschnitt auf der Innenseite der 

Biegung ausführen (1). 
◼ Danach von entgegengesetzter Seite den 

Ast durchtrennen (2). 

Äste schneiden - stehender Baum 

 VORSICHT! 
Verletzungsgefahr! 
Achten Sie beim Schneiden von Ästen am 
stehenden Baum auf eine entsprechende 
Personensicherung. 

− Achten Sie auf festen Stand der Leiter 
oder des verwendeten Aufstiegs. 

− Verwenden Sie keine instabilen Leitern. 

− Achten Sie während der Arbeit immer 
auf Ihr Gleichgewicht. 

− Überschreiten Sie nicht Ihre Reichweite. 

− Sägen Sie nicht über Schulterhöhe. 

− Halten Sie die Kettensäge immer mit 
beiden Händen. 

 

 
 

◼ Zuerst den Ast von unten nach oben ansä-
gen (1). 

◼ Dann den Ast von der Oberseite her 
durchsägen (2). 

 

Wartung und Pflege  
 WARNUNG! 

Verletzungsgefahr! 
Scharfe Sägekette! Beim Umgang mit der 
Sägekette Schutzhandschuhe tragen. 

 

 Im Interesse Ihrer eigenen Sicher-
heit!  

Führen Sie nur die hier beschriebenen War-
tungsarbeiten selbst durch. 
Alle anderen Arbeiten, insbesondere Motor-
wartung und Reparaturen müssen durch 
qualifiziertes, autorisiertes Fachpersonal aus-
geführt werden. Unsachgemäß ausgeführte 
Arbeiten können zu Geräteschäden und als 
deren Folge zu schwersten Verletzungen 
führen.  
 

 WARNUNG! 
Vergewissern Sie sich vor jeglichen War-
tungs-, Reparatur-, Reinigungs- und Über-
prüfungsmaßnahmen, dass der Motor aus-
geschaltet ist und alle Komponenten abge-
kühlt sind. Unbeabsichtigtes Anlassen durch 
Abziehen des Zündkerzensteckers unterbin-
den. 
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9. Nach jedem Gebrauch 

Luftfilter reinigen 

 
 

◼ 2 Schnellschlussklammern am Filterdeckel 
mit Schraubenzieher aufhebeln. 

◼ Filterdeckel abnehmen. 
 

 
 

◼ Filterschraube lösen und entfernen 
◼ Filter herausnehmen. 
 

 
 

◼ Zweiteiligen Filter mit Schraubenzieher 
aufhebeln. 

◼ Beide Filterteile innen mit Druckluft ausbla-
sen. 

◼ Dichtungsgummi kontrollieren, ggf. aus-
tauschen. 

◼ Filterteile hörbar zusammendrücken, Filter 
in Gehäuse einsetzen und mit Filter-
schraube festschrauben. 

◼ Filterdeckel wieder aufsetzen und mit 
Schnellschlussklammern sichern. 

Bohrung Ölzufuhr 

 
◼ Führunsschiene demontieren. 
◼ Ölzuführungsbohrung (N) mit geeignetem 

Hilfsmittel reinigen. Gegebenenfalls mit 
Druckluft über den Ölfilter nach außen 
durchblasen. 

Führungsschiene Öleintritts- und 
Ölaustrittsbohrung 

 
 

Die Führunsschiene ist demontiert: 
◼ Kettenführungsrille und vorderen Zahn-

kranz (Q) mit Druckluft ausblasen. 
◼ Hartnäckige Verschmutzungen der Ket-

tenführungsrille mit Schienenhaken reini-
gen (beim Fachhändler erhällich). 

◼ Öleintrittsbohrung (O) und Ölaustrittsboh-
rung (P) der Führungsschiene mit Druck-
luft ausblasen 
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Die Ölzufuhr zum Abschmieren des vorderen 
Zahnkranzes (Q) und der Sägekette wird 
über die Ölpumpe der Kettensäge realisiert. 

Sichtprüfungen 

Kettensäge überprüfen auf: 

− Kraftstoffundichtigkeiten, 

− gelockerte Befestigungsteile (speziell Füh-
rungsschiene und Sägekette), 

− beschädigte Komponenten (Griffe usw.) 
Defekte vor der nächsten Inbetriebnahme be-
seitigen. 

10. Periodische Wartung 

Kraftstoffilter 

 
 

◼ Kettensäge kippsicher hinlegen. Es darf 
kein Kraftstoff auslaufen! 

◼ Deckel des Kraftstoffbehälters abschrau-
ben (1.) und abnehmen (2.). 

◼ Mit gebogenem Draht Filtereinsatz (3.) 
herausziehen. 

◼ Filtereinsatz mit Benzin auswaschen, 
wenn erforderlich ersetzen. 

◼ Sichtprüfung der Dichtung des Deckels, 
gegebenenfalls Dichtung ersetzen. 

◼ Filtereinsatz einsetzen und Deckel fest 
verschrauben. 

Zündkerze demontieren 

◼ 2 Schnellschlussklammern am Filterdeckel 
mit Schraubenzieher aufhebeln. 

◼ Filterdeckel abnehmen. 
◼ Filter herausnehmen. 
◼ Kerzenstecker abziehen. 
◼ Zündkerze mit Zündkerzenschlüssel (C) 

(Steckschlüssel) gegen den Uhrzeigersinn 
herausschrauben. 

 

 
 

◼ Elektroden mit Drahtbürste reinigen. 
◼ Elektrodenabstand (X) mit Lehre prüfen, 

wenn erforderlich auf 0,6 bis 0,7 mm ein-
stellen. 

◼ Zündkerze mit Dichtung in Motorgehäuse 
fest einschrauben. 
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Zündkerze montieren 

Die Montage der Komponenten erfolgt in um-
gekehrter Reihenfolge, (siehe Abbildungen 
oben). 
 

 HINWEIS! 
Ein passender Kerzenschlüssel gehört zum 
Lieferumfang. 

Kühlrippen Zylinder reinigen 

 WARNUNG! 
Übermäßig verschmutze Kühlrippen führen 
zur Überhitzung des Motors und als Folge zu 
Motorschäden! 

 

◼ 2 Schnellschlussklammern am Filterdeckel 
mit Schraubenzieher aufhebeln. 

◼ Filterdeckel und Filter demontieren. 
◼ Kerzenstecker abziehen. 
◼ 5 Befestigungsschrauben demontieren: 

− 2 versenkte Befestigungsschrauben 
neben den Schnellschlussklammern, 

− 2 nach Demontage des Filterdeckels 
zugängliche Befestigungsschrauben; 
Luftfilter muss demontiert werden, 

− 1 seitlich im Bereich Kettenbremshebel-
versenkte Befestigungsschraube. 

◼ Zylindergehäuse abheben. 
◼ Zylinderkühlrippen mit geeigneten Mitteln 

z. B. mit einer Drahtbürste reinigen. 
◼ Zylindergehäuse wieder montieren. 
 

 HINWEIS! 
Achten Sie bei der Montage des Zylinderge-
häuses darauf, dass alle Schalterdrähte und 
Anbauteile wieder an der richtigen Stelle sit-
zen! 

Sägekette 

 HINWEIS! 
Besorgen Sie sich die notwendigen Informa-
tionen über erforderliches Zubehör (Lehren, 
zugehörige Feilen etc.) und Anweisungen 
zum Nachschärfen ihrer Sägekette beim 
Hersteller oder einem Fachhändler. 
 

Für einen sicheren und funktionsstörungs-
freien Betrieb, müssen die Zähne der Säge-
kette immer scharf sein. 
Die Zähne müssen nachgeschärft (nachge-
feilt) werden, wenn: 

− die Sägespäne einen zunehmend pulver-
förmigen Zustand annehmen, 

− zusätzlicher Kraftaufwand für einen Schnitt 
benötigt wird, 

− ein gerader Schnitt nicht mehr möglich ist, 

− sich verstärkende Vibrationen auftreten, 

− der Kraftstoffverbrauch ansteigt. 
 

Beim manuellen Schärfen der Sägezähne fol-
gende Winkel beachten: 
 

 
 

W1 Schärfwinkel Sägekettenabhängig 
25° - 35° 

W2 Seitenplatten-
winkel 

60° 

W3 Schneidwinkel 85° 
 

 
 

4 Sägezahn Länge minimal 4 mm 

5 Nachfeilwinkel 25° - 35° 

6 Schneidwinkel 85° 

7 Seitenplattenwinkel 60° 
 

 HINWEIS! 

Beim Schärfen mit einer passenden Feillehre 
und den zughörigen Feilen müssen oben ge-
nannte Winkel nicht beachtet werden. Sie 
sind in diesem Fall durch Anordnung und Ab-
maße der Lehre vorgegeben. 
 

 VORSICHT! 
Verletzungsgefahr! Anweisungen für das 
Nachfeilen: 

− Motor ausschalten und abkühlen lassen, 

− Kettenbremse aktivieren, 

− Sägekette an der Führungsschiene fest 
einspannen 

− schnittsichere Sicherheitshandschuhe 
tragen, 
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− zur Sägekette passende Feilen und 
Lehren verwenden – modellabhängig! 
Modell FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Sägezähne schärfen 

Voraussetzung: Alle für ihren Kettentyp erforder-
lichen Hilfsmittel (Feillehre für Sägezähne, Tie-
fenlehre, Rund- und Flachfeile) liegen bereit. 

 

 HINWEIS 
Feillehre für Sägezähne, Tiefenlehre und Flach-
feile sind nicht im Lieferumfang, Rundfeile im 
Lieferumfang enthalten! 
 

◼ Führungsschiene zusammen mit der Ket-
tensäge fest im Schraubstock einer Werk-
bank einspannen. 

◼ Feillehre auf die Sägekette auflegen 

− Pfeile auf der Feillehre zeigen in Ket-
tendrehrichtung. 

− Sicherstellen, dass die Feillehre auf der 
Sägekette vollständig aufliegt. 

◼ Die passende Rundfeile auf die Führun-
gen der Feillehre auflegen. 

− Mit vorgegebenem Feilwinkel  
(25° - 35° je nach Kettentyp) per Zwei-
handgriff jeden zweiten Sägezahn, mit 
gleichmäßigen Feilbewegungen vom 
Körper weg, mit der Rundfeile schärfen. 

◼ Führungsschiene aus dem Schraubstock 
lösen und in entgegengesetzter Richtung 
wieder festspannen. 

◼ Jetzt alle noch nicht geschärften Säge-
zähne schärfen. 

Tiefenbegrenzer 

 
 

1 Tiefenlehre Feilrichtung (Flachfeile) 

2 Zahnschulter abrunden 

3 Tiefenlehre Standardmaß 0,65 mm 
 

◼ Nach dem Schärfen der Sägezähne die 
Tiefenlehre auf die Sägekette auflegen. 

◼ Sägezähne auf das vorgegebene Tiefen-
maß feilen. 

◼ Vordere Kanten der Zahnschultern abrun-
den um: 

− das Risiko eines Rückstoßes zu mini-
mieren, 

− das Risiko des Zerreißens der Halte-
bänder zu minimieren. 

Führungsschienen-Verschleiß 

Die Führungsschiene muss in regelmäßigen 
Abständen auf Verschleiß der Führungsrille 
kontrolliert werden.  
Für einen betriebssicheren, ruhigen Lauf der 
Sägekette muss die Führungrille rechtwinklig 
sein. 
◼ Führungsschiene in regelmäßigen Abstän-

den drehen, um einseitigen Verschleiß zu 
vermeiden. 

 

 
 

1 Lineal 

2 Abstand 

3 Kein Abstand 

4 Kette läuft ordnungsgemäß in der Ket-
tenrille – Risiko gering! 

5 Erhöhte Unfallgefahr! 

Kette läuft schief in der Kettenrille 
 

Prüfung der Führungsschiene 
◼ Lineal an Führungsschiene und Außen-

seite eines Sägezahns anlegen. 

− Besteht ein Abstand zwischen Füh-
rungsschiene und Lineal, ist die Füh-
rungsrille in ordnungsgemäßem Zu-
stand 

− Besteht kein Abstand, ist die Führungs-
rille abgenutzt. 

◼ Ist die Führungsrille abgenutzt, Führungs-
schiene drehen oder ersetzen. 
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Weitere Hinweise 

 VORSICHT! 
Reinigen Sie die Kettensäge nach jedem Be-
trieb. Vernachlässigung von Reinigungs-
maßnahmen führt ggf. zu Materialschäden 
und Funktionsstörungen. 
 

◼ Die Kettensäge nicht mit Wasser abspritzen. 
◼ Lüftungsschlitze sauber und staubfrei hal-

ten. 
◼ Sägekette und Führungsschiene nach je-

dem Gebrauch reinigen. 
◼ Für die Außenreinigung ein weiches Tuch 

und eine weiche Bürste verwenden. 
◼ Tankdeckeldichtungen regelmäßig reini-

gen und bei Bedarf austauschen. 

11. Lagerung 
◼ Gerät an einem trockenen und frostfreien 

Ort (10 °C – 25 °C) lagern. 
◼ Transportschutz auf die Sägekette aufste-

cken. 
◼ Alle Plastikbestandteile von Bremsflüssig-

keiten, Benzin, erdölhaltigen Produkten, 
Kriechölen etc. fernhalten. 
Sie enthalten chemische Stoffe, die die 
Plastikbestandteile der Kettensäge be-
schädigen oder zerstören können. 

◼ Düngemittel und andere Gartenchemika-
lien enthalten Stoffe, die stark korrosiv auf 
die Metallteile wirken können. Deshalb die 
Kettensäge nicht in der Nähe derartiger 
Stoffe lagern. 

◼ Kettensäge nur mit leerem Kraftstoff- und 
Öltank einlagern. 

12. Transport 

 VORSICHT! 
Verletzungsgefahr! 
Beim Transport und beim Standortwechsel 
während der Arbeit Kettensäge immer aus-
schalten! 
 

Für kurze Strecken: 

 WARNUNG! 
Akute Unfallgefahr! 
Auf keinen Fall Kettensäge bei laufender Sä-
gekette transportieren! 
 

 

◼ Transportschutz aufstecken. 
◼ Kettenbremse aktivieren. 
◼ Kettensäge am vorderen Handgriff tragen, 

Führungsschiene nach hinten weisend. 
Für Transport mit einem Fahrzeug: 
◼ Kettensäge vor jedem Transport abkühlen 

lassen. 
◼ Kettenbremse aktivieren. 
◼ Transportschutz aufstecken. 
◼ Kettensäge immer gegen Umfallen und 

Verrutschen sichern. 
◼ Kettensäge nur mit leerem Kraftstoff- und 

Öltank transportieren. 

13. Reparaturen 
Lassen Sie Reparaturen ausschließlich durch 
eine vom Hersteller autorisierte Kunden-
dienstwerkstatt ausführen. 

Entsorgungshinweise  
 WARNUNG! 

Ausgediente Kettensäge vor der Entsorgung 
unbrauchbar machen: 

− Alle Betriebsstoffe vollständig aus der 
Kettensäge ablassen. 

− Führungsschiene und Sägekette de-
montieren. Sägekette mit ausreichen-
dem Schutz versehen. 

− Zündkerze und Kerzenstecker entfernen. 
 

 
Rohstoffrückgewinnung statt Müll-
entsorgung. 

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zu. Für sortenreines Recycling sind Kunst-
stoffteile entsprechend gekennzeichnet. 

 

 HINWEIS 
Informieren Sie sich beim Fachhändler oder 
bei der lokal zuständigen Kommune über ge-
eignete Entsorgungsmöglichkeiten! 

Gewährleistung 

Dieses Produkt wurde nach höchsten Qualitäts-
standards gefertigt.  
Bei Erwerb eines Neuprodukts wird beginnend 
mit dem Verkaufsdatum eine Gewährleistung 
durch den Hersteller von 24 Monaten gewährt. 
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Die Gewährleistung erstreckt sich nur auf Män-
gel, die auf Material- und/oder Herstellungsfeh-
ler sowie auf die Nichterfüllung zugesicherter Ei-
genschaften zurückzuführen sind. 
Bei Geltendmachung eines Gewährleistungsan-
spruchs den Original-Verkaufsbeleg mit Ver-
kaufsdatum beifügen. 
Reparaturen im Gewährleistungszeitraum dür-
fen ausschließlich von autorisierten Werkstätten 
oder Service-Stationen durchgeführt werden. 
Ein Anspruch auf Gewährleistung besteht nur 
bei bestimmungsgemäßer Verwendung. 
Von der Gewährleistung ausgeschlossen 
sind alle Schäden die hervorgerufen werden 
durch: 

− Verschleißteile, 

− nicht bestimmungsgemäße Verwendung, 

− Gewaltanwendungen, 

− technische Änderungen, 

− Verwendung von falschen bzw. nicht orgi-
nalen Zubehör-/Ersatzteilen, 

− Reparaturversuche von nicht qualifiertem 
Personal. 

 

 HINWEIS! 
Reparaturen im Gewährleistungszeitraum 
dürfen ausschließlich von qualifiziertem und 
autorisiertem Fachpersonal ausgeführt wer-
den! 
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ENGLISH VERSION 
 

Symbols used in this   
manual  

 WARNING! 
Denotes impending danger. Non-observance 
of this warning may result in death or ex-
tremely severe injuries. 

 

 CAUTION! 
Denotes a potentially dangerous situation. 
Non-observance of this warning may result in 
injury or damage to property. 

 

 NOTE 
Denotes tips for operation and important in-
formation. 
 

Symbols on chainsaw  

 

Opening for refilling "MIX GAS-
OLINE" 40:1 

Location: Above fuel cap 

 

Opening for refilling chain oil 

Location: Above oil cap 

 

Switch notices: Pressing the 
switch to the "O" (STOP) posi-
tion switches off the engine. 

Location: On left next to 
ON/OFF switch handle 

  

 

 

 

 
Pulling the choke button (see page 11, no. 
16) as far as the arrow allows the starting 
mode to be adjusted as follows: 

Position 1 when engine is cold. 

Position 0 when engine is hot. 

Location: On front of air filter cover 

 

The directions indicate when 
the chain brake is released 
(white arrow) and activated 
(black arrow). 

Location: On front of chain cover 

 

Cable starter with Easy Start 
function. To start the machine, 
preload the starter spring by 
pulling slowly and evenly. It is 
not necessary to yank it. Do 
not pull beyond the dead cen-
tre point as the cable could oth-
erwise snap. 

 

If the screw is turned with a 
screwdriver in the direction of 
arrow to the "MAX" position, oil 
flow is stronger. Turning to the 
"MIN" position results in oil flow 
being weaker. 

Location: On bottom of device 

14. Warning notices sign 
The chainsaw has a sign with WARNING 
NOTICES. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The pictograms on the sign mean the follow-
ing: 
 

 

Read the operating instructions 
before use 

 

Wear a helmet, protective gog-
gles and ear defenders 
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Use the chainsaw with both 
hands only 

 

Warning! Caution! Danger of 
kickback 

 

The warning messages in the 
operating instructions and on 
the equipment must be read 
and understood 

 

Wear approved safety footwear 
with a non-slip sole 

 

Wear approved safety gloves 

 

Guaranteed noise level LWA 

 

Important safety information 

 WARNING! 
Before using the chainsaw, read the follow-
ing and take the necessary action: 

− These operating instructions 

− The operating instructions of the sup-
plied accessories 

− The currently valid site rules and regula-
tions for the prevention of accidents. 

15. Users 
◼ The chainsaw is not intended for use by 

persons with a physical, sensory or mental 
disability or insufficient experience and/or 
knowledge.  

◼ Never allow children to use the chainsaw 
or persons who have not received proper 
instruction. 

◼ Ensure that children and unauthorised 
persons are kept away from the chainsaw. 

16. Intended use 
The chainsaw is designed exclusively for the 
following: 

− For cutting branches, tree trunks, square 
timber up to a diameter appropriate for the 
length of cutting rail used. 

− In the way detailed in the descriptions and 
safety instructions of the operating manual. 

◼ Only materials made of wood may be cut. 
◼ Measures must be taken to ensure that 

suitable personal protective equipment is 
worn during use in accordance with the 
operating instructions. All other operations, 
such as professional tree surgery within 
the tree, are explicitly excluded. 

◼ The user/operator – not the manufacturer 
– is liable for any damage or injury arising 
from improper use. Only saw chain/cutting 
rail combinations suitable for the machine 
may be used as specified in the operating 
instructions.  

◼ Intended use specifically includes the ob-
servation of all safety instructions and op-
erating instructions in the operating man-
ual. Persons who operate and service the 
chainsaw must be familiar with it and 
acknowledge and observe all of the poten-
tial hazards. 

◼ Furthermore, the applicable accident pre-
vention regulations must be strictly ad-
hered to. 

◼ The general rules of occupational health 
and safety must be observed without fail. 
This chainsaw is intended for use in open 
areas only (e.g. garden, woodland). 

◼ Any other use breaches the intended use. 
◼ A breach of the intended use will render 

the warranty void and the manufacturer 
will accept no responsibility. 

◼ The user is liable for all damage to third 
parties and their property. 

◼ Do not use the equipment unless it is tech-
nically sound as prescribed and supplied 
by the manufacturer. 

◼ Unauthorised modifications to the equip-
ment will render the warranty void and the 
manufacturer will accept no liability for any 
resulting damage. 
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17. General safety instruc-

tions 

 WARNING! 
Read all safety instructions and general 
instructions. Failure to observe the safety 
instructions and information can cause a fire 
and/or severe injury. 
Keep all warnings and instructions for fu-
ture reference. 
 

◼ Never operate the chainsaw if fatigued or 
excited or otherwise in a physically unfit 
state. 

◼ Do not under any circumstances work with 
the chainsaw if medication with a calming 
effect and/or drugs have been taken. 

◼ Do not leave the engine running in en-
closed rooms or buildings. The emissions 
contain dangerous carbon monoxide. 

◼ Do not saw in inclement weather, if vision 
is impaired or temperatures are extremely 
high or low. 

◼ Make sure on a trunk to be sawn that there 
are no dry branches that could break off. 

◼ Wear non-slip footwear, close-fitting work-
wear, protective goggles, ear defenders 
and a safety helmet. 

◼ Always wear certified safety gloves with 
cut protection when working with the 
chainsaw. 

◼ With the exception of the measures listed 
in these operating instructions, have all 
maintenance work on the chainsaw car-
ried out by authorised and qualified 
maintenance personnel. 

◼ Exercise particularly caution when cutting 
bushes and undergrowth as thin branches 
could get caught in the chain, throw you 
off balance and cause injuries. 

◼ Be aware of potential kickback when cut-
ting a branch under load. 

◼ Always perform cleaning and maintenance 
measures before placing in storage. 

◼ Make sure that the chainsaw is always 
switched off before performing assembly, 
adjustment and maintenance measures. 

◼ Note that maintenance carried out incor-
rectly, the use of spare parts that do not 

conform to the standard or the removal of 
or modification to safety devices and 
guards could cause damage to the equip-
ment and very serious injuries. 

◼ Check at regular intervals that the saw 
chain stops turning when the engine is 
running at idle. 

◼ Never allow the chainsaw to fall into the 
hands of unauthorised persons and chil-
dren! 

◼ Note that national regulations may restrict 
the use of the machine. 

◼ Check the chainsaw before use for signifi-
cant damage and defects. 

◼ It is good practice before using the chain-
saw to receive induction training. 

◼ Only use saw chains and safety devices 
prescribed by the manufacturer. The use 
of other tools and accessories increases 
the risk of injury to the user. 

◼ Always keep the chainsaw is good condi-
tion. 

◼ The chainsaw is fitted with bumper spikes 
(dog teeth). Always place the bumper 
spikes against the trunk when cutting. The 
bumper spikes serve as a means of oper-
ating the chainsaw safely and easily. It im-
proves the operator's stability when cut-
ting. It can be anchored in the wood and, 
in this way, used as a pivot point. 

◼ Always start sawing as evenly as possible 
and close to the bumper spikes. 

Kickback and relevant precaution-
ary measures 

Attention! Chainsaw kickback can be caused 
by the following: 
◼ Contact of the guide rail tip with a solid ob-

ject. 
◼ Wood being cut compressing and clamp-

ing the guide rail. 
 

Contact of the guide rail tip with a solid object 
may cause sudden kickback. The guide rail 
could be kicked back upwards towards the 
operating person at speed. 
 

If the saw chain becomes clamped in the up-
per part of the guide rail, it could cause a 
rapid backward motion towards the operating 
person. 
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If one of these events takes place, control 
over the chainsaw could be lost. This could 
result in serious injury. 
 

Therefore, do not rely exclusively on the 
integrated safety features of the chainsaw.  
The user of the chainsaw must take the 
necessary precautions himself/herself to 
ensure that all work with the saw can be 
carried out free of accident and injury. 
◼ Always hold the chainsaw with both hands 

when the engine is running. Place the right 
hand on the rear and the left hand on the 
front handle. Grip the handles firmly with 
the whole hand. A firm grip reduces the ef-
fects of kickback and helps to keep the 
equipment under control. 

◼ Ensure that the work area is free of obsta-
cles. Make sure that the tip of the guide 
rail does not come into contact with other 
trunks, branches or obstacles when cut-
ting. This can cause an accident. 

◼ Always make cuts with a high engine 
speed. 

◼ Good balance is important when cutting. 
Do not stretch arms too far forwards.  

◼ Do not cut above shoulder height. 
◼ Heed the instructions of the manufacturer 

when performing maintenance and when 
sharpening the chain. 

◼ Only install manufacturer-recommended 
spare parts if the guide rail or saw chain 
need replacing. 

Danger of suffocation from carbon 
monoxide! 

◼ Only allow the combustion engine to 
operate in open spaces. 

Danger of explosion and fire! 

Petrol vapour is explosive and petrol is highly 
inflammable. 
◼ Fill with fuel before starting the engine. 

Keep the tank closed when the engine is 
running and if the engine is still hot. 

◼ Only refuel when the engine is switched 
off and cooled down. Avoid naked flames 
and sparks. Do not smoke. Only refuel the 
equipment in the open. 

◼ Do not start the engine is fuel has spilled. 
Take the chainsaw away from the fuel-
contaminated area and wait until the fuel 
vapours have evaporated. 

◼ To avoid the risk of fire, make sure that the 
following parts are not contaminated with 
leaked oil or fuel:  

− Engine 

− Exhaust 

− Fuel tank. 

Work area safety 

◼ Keep the work area clean and well lit. 
Cluttered or dark work areas can cause 
accidents. 

◼ Do not work with the chainsaw in areas 
at risk of explosion. This applies in par-
ticular to areas in which there are flamma-
ble liquids, gas or dust. 

◼ Keep children and other unauthorised 
persons away from the work area when 
using the chainsaw. Distractions can 
cause loss of control over the chainsaw. 

Personal safety 

◼ Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing the chainsaw. Do not use the chain-
saw when tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication.  
Even a small distraction when working with 
the chainsaw can cause serious injuries. 

◼ Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Wearing per-
sonal protective equipment, such as a 
dust mask, non-slip safety footwear, safety 
helmet and ear defenders, reduces the 
risk of injury. 

◼ Wear suitable clothing. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

◼ Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This facilitates 
better control of the chainsaw in unex-
pected situations. 
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Residual hazard 

Even when the tool is used correctly there is 
always a residual hazard that cannot be ruled 
out. Through the type and design of the 
chainsaw, the following potential hazards can 
be eliminated: 

− Contact with the unprotected saw chain 
(cutting injuries) 

− Reaching into the turning saw chain (cut-
ting injuries) 

− Unexpected, sudden movement of the 
guide rail with a tensioned saw chain (cut-
ting injuries) 

− Parts being thrown off the saw chain 

− Parts being thrown off the wood being cut 

− Hearing damage if suitable ear defenders 
are not worn 

− Inhalation of wood particles and exhaust 
emissions from the combustion engine 

− Skin contact with petrol 

Additional safety instructions 

◼ Switch off the chainsaw under the fol-
lowing conditions: 

− If the equipment is left unattended. 

− Before checking, cleaning or other 
measures on the equipment. 

− If the equipment starts to vibrate heavily. 
◼ Before cutting, make sure that there are 

no persons (particularly children) or 
animals in the work area.  

◼ Only use the chainsaw in dry weather. 
Do not expose the chainsaw to rain and 
damp conditions. 

◼ Ensure that the saw chain does not 
come into contact with the ground or 
other objects. 

 

◼ Wait until the chainsaw has come to 
rest before placing it down. 

◼ Do not leave the equipment unattended 
during work breaks and keep it in  
a safe place. 

◼ Always switch off the chainsaw before 
transporting it to other work areas. 

◼ Make sure that all protective devices 
and handles are mounted before using 
the equipment. 

◼ Under no circumstances should a 
chainsaw be used if it is incompletely 
assembled or has had unauthorised 
modifications. 

◼ Do not use the equipment unless it is 
technically sound as prescribed and 
supplied by the manufacturer. The man-
ufacturer will accept no liability for any re-
sulting damage from unauthorised modifi-
cations to the equipment.  

◼ Spare parts must meet the require-
ments specified by the manufacturer. 
Therefore, only use genuine spare 
parts or spare parts approved by the 
manufacturer. This will ensure that the 
safety of the chainsaw is maintained. Ob-
serve the installation instructions supplied 
with the parts during replacement. 

◼ Have repairs carried out exclusively by 
a qualified specialist or in a specialist 
workshop. 

◼ If the cutting mechanism makes con-
tact with a foreign body or the chain-
saw makes unusual noises or vibrates, 
switch off the chainsaw. Wait until the 
chainsaw has stopped.  
Take the following action: 

− Inspect the equipment for damage. 

− Check the equipment for loose parts 
and tighten them if necessary. 

− Have damaged parts replaced or re-
paired, ensuring that the correct specifi-
cation of spare parts is observed when 
doing so. 

◼ Before commencing work, familiarise 
yourself in detail with how to operate 
the chainsaw. 

 

 

Noise and vibration  

 NOTE 
Values for noise levels and total vibrations can 
be gleaned from the "Technical data" table. 

 CAUTION! 
The indicated measurements refer to new 
power tools. Daily use causes the noise and 
vibration values to change. 

 NOTE 
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The vibration level specified in these instruc-
tions was measured in accordance with a 
standard test procedure that meets the re-
quirements of EN 60745. 
If the chainsaw is not maintained properly, the 
vibration level could be affected during opera-
tion. This may significantly increase the vibra-
tion load over the total working period. 
To estimate the vibration load more accu-
rately, the times should also be taken account 
of during which the equipment is switched off. 
This may significantly decrease the vibration 
load over the total working period. 

  

 CAUTION! 
Wear ear defenders at a sound pressure 
above 85 dB(A). 

Information about noise develop-
ment 

 CAUTION! 
The actual vibration emissions value during 
operation of the machine may deviate from 
that specified in the operating instructions or 
by the manufacturer. This could be influ-
enced by the following factors, which should 
be taken account of before and during use: 

− Is the chainsaw being used correctly? 

− Is the procedure during processing and 
cutting of the wood correct and appro-
priate? 

− Is the machine in a good state of repair, is 
the sharpness of the cutting tool OK and 
is the correct cutting tool being used? 

− Are the handles or, if necessary, op-
tional vibration damping handles fitted 
and are these firmly attached to the ma-
chine body? 

 

 NOTE 
There may be national regulations (environ-
mental, occupational safety) that restrict use 
of the chainsaw. 
 

This is loud equipment and the noise cannot 
be avoided. For longer periods of operation, 
make sure that it is used during authorised 
and dedicated times. Respect quiet periods 
where required and do not make more noise 
than necessary. Ensure, for personal safety, 

that hearing protection is worn by the opera-
tor and persons in the vicinity. 
◼ All of the aforementioned precautions are 

not enough to prevent vibration white fin-
ger or carpal tunnel syndrome. 

◼ Keep an eye on the condition of your 
hands and fingers if you are a frequent or 
regular user. 

◼ If you experience any unpleasant feeling in 
your hands or skin discolouration during 
use of the machine, stop work immedi-
ately. Seek medical assistance without de-
lay in the event of one of the above symp-
toms. 

◼ Take a sufficient number of breaks from 
work. Failure to take sufficient breaks from 
work can cause hand-arm vibration syn-
drome.  

◼ Depending on the workload, therefore, es-
timate the degree of exposure from chain-
saw use. Reduce the risk of being ex-
posed to vibrations in doing so. 

◼ Make a work plan. The vibration load can 
be reduced in this way. 

◼ Minimise use of the chain saw at tempera-
tures below 10°C. 
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Overview  

 
 

1 Guide rail 10 Fuel tank 

2 Saw chain 11 Starter handle 

3 Front hand guard/chain brake lever 12 Oil tank 

4 Front handle 13 Transit cover 

5 Air filter cover 14 Choke 

6 Throttle trigger lock 15  Setting screw for oil dosing 

7 Rear handle 16 Bumper spikes (dog teeth) 

8 Throttle trigger   

9 Stop switch   
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Technical specifications  

Designation Unit Type/value 

Chain saw model FX-KS255 FX-KS262 

Weight (motor saw without guide 
rail, saw chain; tanks empty) 

kg 5.2 

Fuel tank ml 550 

Lubricating oil tank ml 260 

Cutting length of the guide bar cm 45.7 50.8 

Chain spacing ʺ / mm 0.325 / 8.255 

Thickness of drive links ʺ / mm 0.058 / 1.47 

Spark plug L8RTF 

Carburettor MC16A20-23/Hualong 

Capacity  cm3 54 61.5 

Engine output kW 2.3 2.85 

Maximum engine speed rpm 12,500 

No load speed rpm 3000 ± 300 

Minimum clutch speed rpm 4500 

Maximum chain speed m/s 24.1 

Vibrations 
(as per DIN EN ISO 22867) 
front handle 

rear handle 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7.5 (K=1.5) 

8.0 (K=1.5) 

 
 

7.5 (K=1.5) 

8.0 (K=1.5) 

Sound pressure  
(as per DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Measured sound power level dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Guaranteed sound power level dB(A) 117 
 

Possible combinations of guide rail / saw chain-1 

Guide rail, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Saw chain, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Possible combinations of guide rail / saw chain-2 

Guide rail, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Saw chain, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Use only spare parts that have been approved and listed in these operating instructions. The use 
of unauthorised spare parts can seriously injure the operating personnel. 
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Instructions for use  

 WARNING! 
Switch off the chainsaw under the following 
conditions: 

− If the equipment is left unattended. 

− Before checking, cleaning or other 
measures on the equipment. 

− If the equipment starts to vibrate heav-
ily. 

18. Before initial operation 
Unpack the device and check that there are 
no missing or damaged parts. 
 

 NOTE 
Notify the supplier or manufacturer of defec-
tive or missing parts without delay! 

Adjustments before use 

 WARNING! 
Before any work on the components of the 
petrol chainsaw, the equipment must be 
made safe and secured against unauthorised 
activation. 
 

 CAUTION! 
Do not replenish the fuel mixture and chain 
saw oil in the required quality until all of the 
necessary assembly, adjustment and inspec-
tion tasks have been carried out on the 
chainsaw. 

Items supplied 

 CAUTION! 
The teeth of the saw chain are extremely sharp! 
Always wear gloves when fitting the saw chain. 
 

Items included with the equipment: 
 

1 Guide rail (chain sword) 

2 Saw chain 

13 Transit cover 

14 Bumper spikes with 2 hexagon socket 
head bolts 

A Drive unit 

B Mixing bottle for fuel-oil mixture 

C Spark plug wrench 

D Screwdriver for oil volume setting 

E Small hexagon key 

F Large hexagon key 

G Round file 

H Hexagon socket head bolts 

I Spare parts: 

Oil pump rotor (wear part)  
Recommendation: Replacement by 
specialist only. 
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Bumper spike assembly 

 
 

◼ Screw the bumper spikes (14) firmly to the 
equipment with two hexagon socket head 
bolts (H). 

Guide rail and saw chain assembly 

 DANGER! 
Always switch off the engine and wait until it 
has come completely to rest before tension-
ing or retensioning the saw chain! 
 

 
 

◼ Pull front hand guard (chain brake) (3) in 
the direction of the front handle (4) (1.). 

− Check to ensure that the chain brake is 
not activated. 

◼ Unscrew 2 nuts (2.) on the chain guard 
and remove the chain guard (3.). 

◼ Place the saw chain (2) on the drive wheel. 
 

 
 

 
 

◼ Through the elongated hole, push the guide 
rail (1) onto the stud on the drive unit (A). 
First fit the saw chain on the drive wheel (1.) 
and then over the lower guide (2.). Then in 
the front part of the guide rail fit in the 
groove (3.) of the front gear ring (Q). 

 

 NOTE 
When inserting the saw chain in the guide 
rail, ensure that the saw chain is fitted cor-
rectly in the direction of saw rotation! 
 

◼ To pretension the saw chain, pull the 
guide rail forwards in the elongated hole. 
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Mount the chain cover again on the drive 
unit (A). To do this: 
◼ Align the stud with the mounting holes of 

the chain cover. 
◼ At the same time, align the carrier of the 

chain brake in the chain cover with posi-
tive fit with the counterpiece on the front 
hand guard. If necessary, move the hand 
guard back and forth repeatedly until the fit 
is positive. 

◼ Pull the guide rail forwards in the elon-
gated hole and, by doing so, tension the 
saw chain. 

 

 
 

◼ Secure the chain guard hand-tight with 
the 2 nuts (2.). 

◼ Use the chain tensioner adjusting screw (1.) 
to tension the saw chain and align the guide 
rail. 

 

 NOTE 
Only tension the saw chain sufficiently to al-
low it to be pulled lightly by hand along the 
length of the guide rail. 
 
 

 NOTE 
A new saw chain stretches during operation. 
Loose saw chains wear very quickly and can 
slip off the guide rail. 
Therefore, switch off after sawing the first few 
times, check the chain tension and retension 
as necessary. 
 

◼ Tighten the 2 nuts to a torque of  
12-15 Nm (2.). 

◼ Push the saw chain by hand one full rota-
tion around the guide rail and in doing so 
check that the chain is correctly tensioned. 

19. Operation 

Fuel and chain oil 

 CAUTION! 
Never use a 4-stroke oil mixture for the fuel 
and oil. This mixture would cause major en-
gine damage! 
 

 WARNING! 
Danger of explosion! Observe the following: 

− Keep fire and naked flames away from 
areas in which fuel is used and stored. 

− Do not smoke when handling fuel. 

− Mix and store fuel only in containers (B) 
approved for this purpose. 

− Only replenish the fuel-oil mixture in the 
open. 

− Wipe away leaks immediately with 
a clean cloth. 

− Also wait for as long as necessary until 
the flammable components have evapo-
rated. 
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Fuel-oil mixture 

 
 

A mixture of 2-stroke petrol and oil with anti-
rusting agent for 2-stroke engines is used as 
fuel for the air-cooled 2-stroke petrol engine. 
Recommended mixing ratio of fuel to 
oil 40:1. 
Make sure that the petrol has a minimum 
octane rating of 95 RON. 
 

Table mixing ratio 1:40 
 

Medium Unit Volume 

Petrol l 1 2 3 

2-stroke oil ml 25 50 75 
 

Medium Unit Volume 

Petrol l 4 5 

2-stroke oil ml 100 125 
 

The recommended oil for a long service  
life of the 2-stroke engine is FUXTEC 2-stroke 
oil "Made in Germany" (available directly from 
the manufacturer). 

Replenishing fuel-oil mixture 

 CAUTION! 
Danger of explosion!  
The fuel-oil mixture develops volatile, highly 
inflammable gases. 
Ensure when replenishing the fuel-oil mixture 
that no fuel spills and that there are no 
sources of ignition nearby. 
Pour the fuel-oil mixture in the tank with care. 
Wipe away leaks immediately with a clean 
cloth. 
 

 
 

Replenishing FUXTEC chain saw oil 

 
 

 CAUTION! 
Never use old oil or reconditioned engine oil. 
Using oils of this kind can cause malfunctions 
in the oil pump. 
 

 CAUTION! 
Danger of ignition!  
Ensure that no oil is spilled when filling the 
chain saw oil. 
Therefore, exercise caution when pouring the 
oil into the oil tank. Wipe away leaks immedi-
ately with a clean cloth. 
 

 
 

For trouble-free operation and a long service 
life of the chain, the use of FUXTEC chain 
saw oil "Made in Germany" is recommended. 
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The oil is available directly from FUXTEC  
or a specialist dealer. 

20. Working with the chain-

saw 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Prerequisites: 

− The chainsaw is assembled correctly and 
clean. 

− All of the necessary settings on the chain-
saw have been carried out. 

− The tank is filled with a sufficient volume 
of fuel-oil mixture and chain saw oil. 

Cold start 

 CAUTION! 
The chainsaw is fitted with an Easy-Start  
system. 
Do not pull the start handle quickly or suddenly. 
 

 

 CAUTION! 
Before starting the engine: 
When placing on the ground to attempt to 
start the engine, ensure that the saw chain is 
not in contact with the ground.  
If there is ground contact while the engine is 
being started there is an acute risk of accident! 
Components of the chainsaw could be dam-
aged beyond repair. 
 

◼ Block the chain brake using the front hand 
guard. To do this, push the front hand guard 
forwards until it is heard to engage (1.). 

◼ Turn the stop switch to the "I" position (2.). 
◼ Remove the transit cover. 
◼ Pull out the choke as far as stop (3.). 
◼ Place the chainsaw on even ground and 

secure. Step into the handle recess with 
the right foot to do this. 

◼ Secure the chainsaw with the left hand on 
the front handle. 

◼ Pull out the chainsaw's starter handle 
on the cable until a resistance is felt. 
Then continually pull out the starter 
cable (4.) in doses 2 to 3 times until 
the engine begins to start. 

◼ Important: return the choke (14) to its 
original position by hand 

◼ Pull the starter handle (11) until the engine 
starts. 

◼ Engine starts: 

− Chainsaw runs at idling speed 
◼ Engine does not start: 

− Repeat starting procedure until engine 
starts. 

◼ Slowly and surely lift the chainsaw up off 
the ground. Do not touch the throttle trig-
ger when doing this! 

◼ With the left hand, pull the front hand 
guard (chain brake lever) towards the front 
handle and, in doing so, release the chain 
brake. 

− The saw chain can now run freely on 
the guide rail. 

 
 

 
 

 CAUTION! 
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Actuate the throttle trigger (8) only after the 
chain brake has been released. The clutch 
could otherwise be damaged. 
 

◼ The throttle trigger can now be actuated. 
◼ Before starting to saw, check the chain lu-

brication. 

− To do this, place the chainsaw against 
a light background and open the throttle 
fully. 

− If a slick of chain oil can be seen on the 
light background (e.g. sheet of paper), 
the chain lubrication is set correctly. 

The chainsaw is ready for operation. 

Stopping the engine 

◼ Turn the stop switch (9) to the "0" position. 
 

 CAUTION! 
Risk of injury! 
Before switching off the chainsaw, always  
allow the engine to die down! 

Warm start 

 CAUTION! 
The chainsaw is fitted with an Easy-Start  
system. Do not pull the start handle quickly 
or suddenly.  
 

◼ Block the chain brake using the front hand 
guard. To do this, push the front hand 
guard forwards until it is heard to engage. 

◼ Turn the stop switch to the "I" position (9). 
◼ Place the chainsaw on even ground and 

secure. Step into the handle recess with 
the right foot to do this. 

 

 CAUTION! 
Before starting the engine: 
When placing on the ground to attempt to 
start the engine, ensure that the saw chain is 
not in contact with the ground.  
If there is ground contact while the engine is 
being started there is an acute risk of acci-
dent! 
Components of the chainsaw could be dam-
aged beyond repair. 
 

◼ Secure the chainsaw with the left hand on 
the front handle. 

◼ Pull out the chainsaw's starter handle (11) 
on the cable until a resistance is felt. Then 
continue to pull out in doses. 

◼ Engine starts: 

− Chainsaw runs at idling speed 
◼ Engine does not start: 

− Repeat starting procedure until engine 
starts. 

◼ Slowly and surely lift the chainsaw up off 
the ground. Do not touch the throttle trig-
ger when doing this! 

◼ With the left hand, pull the front hand 
guard (chain brake lever) towards the front 
handle – the chain brake can be heard to 
disengage. 

− The saw chain can now run freely on 
the guide rail. 

◼ The throttle trigger can now be actuated. 
The chainsaw is ready for operation. 

Adjusting chain lubrication 

 WARNING! 
Risk of injury! 
Before adjusting the oil volume for chain lu-
brication, always switch off the engine! 
 

 
 

The setting screw for the oil volume is on the 
underside of the chainsaw. 
A sign located there describes how to in-
crease or decrease the oil flow for saw chain 
lubrication. 
 

 Chain oil setting screw 

+ Increase oil volume 

– Decrease oil volume 
 

◼ Regulate the oil volume underneath on the 
clutch side using the screwdriver for oil 
volume adjustment (D). 
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 CAUTION! 
As the tool is used, the fuel tank and also the 
oil tank are emptied continually. Before re-
plenishing with fuel, therefore, replenish the 
oil tank as well if necessary. 

21. Chain brake 

 WARNING! 
Risk of accident! 
The chain brake function is of significant im-
portance for chainsaw safety. If the chain brake 
does not function, a kickback during operation 
could result in very serious or even fatal injury. 
Therefore, have chain brake malfunctions recti-
fied without delay in a specialist workshop. 
 

The chainsaw is equipped with an automatic 
chain brake. 
If a kickback occurs during sawing, the brake 
is triggered automatically by the force of iner-
tia on the mechanism of the front hand guard, 
which stops the saw chain. 

Triggering the chain brake manually 

◼ Push the front hand guard forwards during 
operation 

− The chain brake is engaged manually. 

− The saw chain is blocked. 

Automatic chain brake 

In the event of a powerful kickback, the chain 
brake function is triggered automatically and 
without delay. 

Checking chain brake function 

◼ Switch off the engine. 
◼ Trigger the chain brake manually by push-

ing the front hand guard (chain brake 
lever) forwards. 

◼ Press the tip of the guide rail with saw 
chain against some wood and try to turn 
the saw chain. 

If the saw chain blocks, the chain brake is OK. 
If the saw chain does not block sufficiently or 
at all, immediately stop work with the chain-
saw and have the malfunction rectified with-
out delay in a specialist workshop. 

Operating instructions 

◼ Check all parts for secure fit and visible 
defects. 

◼ Before commencing work, ensure that the 
saw chain is tensioned and sharpened 
sufficiently. 

◼ Check to ensure that the chain brake func-
tions correctly. 

◼ Inspect the work area and remove any ob-
stacles and foreign bodies or other parts 
that could block the chainsaw or cause 
damage to it. 

◼ Hold the chainsaw with both hands as pre-
scribed. 

◼ Saw at a suitable or full engine speed. 
◼ Do not start cutting until the chainsaw is 

running. 
◼ Do not allow contact with obstacles or the 

ground during operation. 
◼ Allow frequent breaks during longer peri-

ods of operation and always heed the rele-
vant safety regulations. 

◼ Switch the engine off: 

− if the equipment exhibits changes in be-
haviour and unusual vibrations 

− if the saw becomes stuck 

− if it comes into contact with foreign bod-
ies or the ground 

− during work breaks and before placing 
the chainsaw down. 

 

 NOTE 
In the event of damage or unusual vibrations, 
the chainsaw must be checked in a specialist 
workshop and repaired before further use. 
 

◼ After using the chainsaw, switch it off and 
wait until all moving parts have come com-
pletely to rest. 

◼ When at rest and during transit, always fit 
the transit cover (13). 

 

 
 
 
 
 
 
 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

44 
 

Work techniques  

 WARNING! 
Mindless handling of the chainsaw can 
cause very serious or even fatal injury. 
Avoid any work, therefore, for which you are 
not properly prepared or qualified. 

Sawing with pulling action 

With this method, the underside of the chainsaw 
blade is used to cut from the top down. 
The saw chain thereby pushes the chainsaw 
forwards, i.e. away from the user. 
The front edge of the equipment forms a sup-
port that absorbs force generated when saw-
ing wood. 
The user has considerably more control over 
the chainsaw with the pulling method and is 
in a better position to avoid kickbacks. 
This sawing method should be the preferen-
tial choice. 

Sawing with pushing action 

With this method, the top of the chainsaw 
blade is used to cut from the bottom up. 
The saw chain thereby pushes the chainsaw 
backwards towards the user. 
If the saw rail twists, the chainsaw could be 
pushed with great force towards the user. 
The user must compensate for the force be-
ing pushed backwards using his/her body. 
Otherwise there is a danger of only the tip of 
the saw rail being in contact with the wood, 
resulting in a kickback. 

Code of conduct 

◼ Familiarise yourself with the chainsaw and 
read through the safety instructions again. 
Always heed the relevant safety regulations. 

◼ Only cut wood!  
It is not permitted to cut any other type of 
material – risk of accident! 

◼ As a practice measure, choose easy bits 
of wood to cut first. 

◼ Do not push the chainsaw into the cut.  
Allow the engine to run at full speed and 
only exert light pressure on the chainsaw 
when starting the cut. 

◼ Stop the chainsaw immediately if the saw 
chain becomes jammed on the guide rail. 
– Do not pull the chainsaw out of the cut 
with force. Force open the cut with a 
wedge or bar. 

◼ Before commencing work, always check 
that the chain brake functions correctly. 

− Allow the chainsaw to run at full speed 
1 to 2 seconds for this purpose. 

− Then push the front hand guard for-
wards by hand (chain brake lever). 

− At maximum speed, the saw chain 
must come immediately to rest. 

◼ Before commencing work, always check 
that the saw chain is in good order. The 
saw chain must always be clean and 
sharp. Only in this way can a high level of 
safety against kickback be assured. 

Felling a tree 

 WARNING! 
Before felling a tree, warn all persons in the 
vicinity in good time. 
 

 
 

1 Notch 

2 Dropping cut 

3 Drop direction 
 

◼ Before commencing work, determine the 
direction in which the tree is to be felled. 
Take account of: 

− the wind direction 

− the angle of the tree 

− the position of the thickest branches 

− any problems with subsequent measures 

− other factors where necessary. 
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◼ Clear the work area around the tree. Mark 
the exit route and ensure firm footing. 

◼ Make a notch of approx. 1/3 of the tree's 
diameter on the side that the tree should 
fall. 

◼ On the opposite side of the tree, make a 
dropping cut. This must be slightly higher 
than the notch. 

Cutting to length, removing branches 

◼ Ensure firm footing. 
◼ Never stand on the trunk. 
◼ Ensure that sawn off parts of the tree do 

not roll away. 
◼ If working on a gradient, always stand and 

work at the top of the gradient. 
◼ Observe all safety instructions in connection 

with potential kickbacks of the chainsaw. 
◼ Estimate the bending force of the trunk 

correctly before cutting to length. Always 
start the cut on the opposite side of the 
bend so that the guide rail of the chainsaw 
does not become trapped. 

Cutting trunks on flat ground 

 
 

◼ Cut the trunk halfway through. 
◼ Turn the trunk over. 
◼ Cut through the trunk from the opposite 

side. 

Cutting supported trunks 

 
 

 

Area A 

◼ First cut from the bottom up to approx. 1/3 
of the trunk's diameter (1). 

◼ Then cut from the top down to complete 
the cut (2). 

Area B 

◼ First cut from the top down to approx. 1/3 
of the trunk's diameter (1). 

◼ Then cut from the bottom up to complete 
the cut (2). 

Cutting branches - tree on the 
ground 

 CAUTION! 
Risk of injury! 
Be aware of branches that could fling back 
during work. 
 

 
 

First check in which direction the branch is bent. 
◼ Make the first cut on the inside of the 

bend (1). 
◼ Then cut through the branch from the  

opposite side (2). 

Cutting branches - tree standing 

 CAUTION! 
Risk of injury! 
Ensure that suitable measures are taken for 
personal safety when cutting branches off 
standing trees. 

− Ensure that the ladder or means of ac-
cess is of a sufficient length. 

− Do not use structurally weak ladders. 

− Always keep your centre of gravity in 
mind when performing work. 

− Do not overstretch. 

− Do not saw above shoulder height. 

− Always hold the chainsaw with both hands. 
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◼ First cut the branch from the bottom up (1). 
◼ Then cut through the branch from the top (2). 

Maintenance and care  

 WARNING! 
Risk of injury! 
Sharp saw chain! Wear safety gloves when 
working with the saw chain. 

 

 In the interest of personal safety!  
Only perform the maintenance tasks de-
scribed here yourself. 
All other work, particularly engine servicing 
and repair, must be carried out by qualified, 
authorised specialist personnel. If work is per-
formed incorrectly, equipment damage may 
ensue which can cause very serious injuries.  
 

 WARNING! 
Before carrying out any maintenance, repair, 
cleaning and inspection measures, make 
sure that the engine is switched off and all of 
the components have cooled down. Prevent 
unintentional starting of the equipment by 
pulling out the spark plug connector. 
 

 
 
 

22. After every use 

Clean the air filter 

 
 

◼ Lever off the 2 quick-fit clips on the filter 
cover using a screwdriver. 

◼ Remove the filter cover. 
 

 
 

◼ Loosen and remove the filter screw. 
◼ Take out the filter. 
 

 

◼ Prise open the two-part filter with a screw-
driver. 

◼ Blow out the inside of both filter parts with 
compressed air. 
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◼ Check the rubber seal and renew if neces-
sary. 

◼ Press the filter parts together until they en-
gage audibly, insert the filter in the housing 
and secure firmly with the filter screw. 

◼ Fit the filter cover again and secure with 
the quick-fit clips. 

Oil supply hole 

 
 

◼ Remove the guide rail. 
◼ Clean the oil supply hole (N) by suitable 

means. Blow through outwards via the oil 
filter with compressed air if necessary. 

Guide rail oil inlet and oil outlet hole 

 
 

The guide rail is removed: 
◼ Blow out the chain guide groove and front 

gear ring (Q) with compressed air. 
◼ Clean stubborn dirt from the chain guide 

groove with a rail hook (available from 
specialist dealer). 

◼ Blow out oil inlet hole (O) and oil outlet 
hole (P) of the guide rail with compressed air. 

The oil for lubrication of the front gear ring (Q) 
and saw chain is supplied from the oil pump 
of the chainsaw. 

Visual checks 

Check the chainsaw for: 

− fuel leaks 

− loosen attachment parts (particularly guide 
rail and saw chain) 

− damaged components (handles etc.) 
Rectify defects before using the equipment 
again. 

23. Periodic maintenance 

Fuel filter 

 
 

◼ Place the chainsaw down in a way that it 
cannot tip over. No fuel should escape! 

◼ Unscrew the fuel tank cap (1.) and re-
move (2.). 

◼ With a piece of wire bent at the end, pull 
out the filter insert (3.). 

◼ Wash the filter insert with petrol or renew if 
necessary. 

◼ Perform a visual check of the cap seal and 
also renew if necessary. 

◼ Insert the filter insert and screw on the cap 
firmly. 

Removing the spark plug 

◼ Lever off the 2 quick-fit clips on the filter 
cover using a screwdriver. 

◼ Remove the filter cover. 
◼ Take out the filter. 
◼ Pull off the spark plug connector. 
◼ Unscrew the spark plug in anti-clockwise 

direction with a spark plug wrench (C) 
(socket). 
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◼ Clean the electrodes with a wire brush. 
◼ Check the electrode gap (X) with a gauge. 

Adjust to 0.6 … 0.7 mm if necessary. 
◼ Screw the spark plug with seal firmly into 

the engine housing. 
 

 
 

 
 
 

Mounting the spark plug 

The components are assembled in the re-
verse order of removal (see diagrams above). 
 

 NOTE! 
A spark plug wrench of the correct size is in-
cluded. 
 

Cleaning cylinder cooling fins 

 WARNING! 
Heavily contaminated cooling fins will cause 
the engine to overheat and result in engine 
damage! 

 

◼ Lever off the 2 quick-fit clips on the filter 
cover using a screwdriver. 

◼ Remove the filter cover and filter. 
◼ Pull off the spark plug connector. 
◼ Unscrew 5 securing bolts: 

− 2 countersunk securing bolts next to 
the quick-fit clips 

− 2 securing bolts that are accessible af-
ter removing the filter cover; the air filter 
must be removed 

− 1 countersunk securing bolt on the side 
in the area of the chain brake lever. 

◼ Lift off the cylinder housing. 
◼ Clean the cylinder cooling fins by suitable 

means, e.g. a wire brush. 
◼ Mount the cylinder housing again. 
 

 NOTE! 
Ensure, when installing the cylinder housing, 
that all switch wires and attachments are lo-
cated back in their original position. 

Saw chain 

 NOTE! 
Acquire the necessary information about ac-
cessories (gauges, associated files etc.) and 
instructions about resharpening your saw 
chain from the manufacturer or a specialist 
dealer. 
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For reliable and trouble-free operation, the 
teeth of the saw chain must always be sharp. 
The teeth must be resharpened (with a file) if: 

− the saw chippings begin to take on a pow-
dery form 

− additional effort is required to make a cut 

− a straight cut is no longer possible 

− heavy vibrations are experienced 

− the fuel consumption increases. 
 

Adhere to the following angles when resharp-
ening manually: 
 

 
 

W1 Sharpening 
angle 

Depending on saw 
chain 25° - 35° 

W2 Side plate angle 60° 

W3 Cutting angle 85° 
 

 
 

4 Saw tooth length minimum 4 mm 

5 Refiling angle 25° - 35° 

6 Cutting angle 85° 

7 Side plate angle 60° 
 

 NOTE! 

If sharpening with a suitable file gauge and as-
sociated files, the aforementioned angles can 
be disregarded. These are preset in this case 
by the location and dimensions of the gauge. 
 

 CAUTION! 
Risk of injury! Instructions for refiling: 

− Switch off the engine and allow it to cool 
down 

− Activate the chain brake 

− Firmly clamp the saw chain in the guide 
rail 

− Wear safety gloves with cut protection 

− Use files and gauges suitable for the 
saw chain – these vary depending on 
the model! 
Model FX-KS155/162: 0.325 / 058-72 

Sharpening the saw teeth 

Prerequisite: All of the tools and equipment 
required for the type of chain (file gauge for 
saw teeth, depth gauge, round and flat files) 
are ready for use. 

 

 NOTE 
File gauge for saw teeth, depth gauge and 
flat files are not provided. Round files are in-
cluded! 
 

◼ Clamp the guide rail and the chainsaw 
firmly in the vice of a workbench. 

◼ Place the file gauge on the saw chain 

− Arrows on the file gauge point in the 
chain direction of rotation. 

− Ensure that the file gauge is fully in 
contact with the saw chain. 

◼ Place the correct sized round file on the 
guides of the file gauge. 

− Using the round file at the  
prescribed file angle (25° - 35° depending 
on the type of chain) and holding it with 
two hands, sharpen every second saw 
tooth with even file movements away 
from the body. 

◼ Remove the guide rail from the vice and 
clamp it in the opposite direction. 

◼ Now sharp all remaining saw teeth. 

Depth stop 

 
 

1 Depth gauge file direction (flat file) 

2 Round off tooth shoulder 

3 Depth gauge standard dimension 
0.65 mm 

 

◼ After sharpening the saw teeth, place the 
depth gauge on the saw chain. 

◼ File the saw teeth to the prescribed depth. 
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◼ Round off the front edges of the tooth 
shoulders to: 

− minimise the risk of kickback 

− minimise the risk of the retaining straps 
tearing. 

Guide rail wear 

The guide rail must be checked at regular in-
tervals for wear of the guide groove.  
The guide groove must be perpendicular for 
operationally safe and smooth running of the 
saw chain. 
◼ Rotate the guide rail at regular intervals to 

avoid one-sided wear. 
 

 
 

1 Ruler 

2 Gap 

3 No gap 

4 Chain runs properly in chain groove – 
low risk! 

5 Increased risk of accident! 

Chain runs at an angle in chain groove 
 

Checking the guide rail 
◼ Place a ruler against the guide rail and the 

outside of a saw tooth. 

− If there is a gap between the guide rail 
and the ruler, the guide groove is in 
good order 

− If there is no gap, the guide groove is 
worn. 

◼ If the guide groove is worn, turn the guide 
rail around or renew it. 

 

 
 
 

Further notes 

 CAUTION! 
Clean the chainsaw after every operation. Neg-
ligence regarding the cleaning measures may 
lead to material damage and malfunctions. 
 

◼ Do not spray the chainsaw with water. 
◼ Keep the vent slots clean and free of dust. 
◼ Clean the saw chain and guide rail after 

every use. 
◼ For external cleaning, use a soft cloth and 

a soft brush. 
◼ Clean the tank cap seals regularly and re-

place if necessary. 

24. Storage 
◼ Store the equipment in a dry and frost-pro-

tected location (10°C – 25°C). 
◼ Fit the transit cover on the saw chain. 
◼ Keep all plastic parts away from brake 

fluid, petrol, products containing mineral 
oil, penetrating oil etc. 
These contain substances that can dam-
age or destroy the plastic parts. 

◼ Fertilizers and other garden chemicals 
contain substances that have a strong cor-
rosive effect on metal parts. Therefore, do 
not store the chainsaw near substances of 
this kind. 

◼ Only store the chainsaw with the fuel tank 
and oil tank empty. 

25. Transport 

 CAUTION! 
Risk of injury! 
If transporting and changing location during 
work, always switch off the chainsaw! 
 

For short distances: 

 WARNING! 
Acute risk of accident! 
Under no circumstances should the chainsaw 
be transported while the chain is running! 
 

◼ Fit the transit cover. 
◼ Activate the chain brake. 
◼ Carry the chainsaw by the front handle with 

the guide rail pointing towards the rear. 
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For transport with a vehicle: 
◼ Allow the chainsaw to cool down before 

any transportation. 
◼ Activate the chain brake. 
◼ Fit the transit cover. 
◼ Always secure the chainsaw to prevent it 

from falling down or slipping. 
◼ Only transport the chainsaw with the fuel 

tank and oil tank empty. 

26. Repairs 
Repairs may only be carried out in a cus-
tomer service workshop authorised by the 
manufacturer. 

Disposal information  

 WARNING! 
End-of-life chainsaws must be rendered in-
operable before disposal: 

− Completely drain all service fluids from 
the chainsaw. 

− Remove the guide rail and saw chain. 
Protect the saw chain sufficiently. 

− Remove the spark plug and plug con-
nector. 

 

 
Raw material recovery instead of 
waste disposal. 

The equipment, accessories and packaging 
should be recycled in an environmentally 
friendly manner. Plastic parts are marked 
accordingly for separate recycling. 

 

 NOTE 
Find out about suitable means of disposal 
from your specialist dealer or local council! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Warranty 

This product was manufactured according to 
the highest standards of quality.  
When a new product is purchased, a war-
ranty of 24 months is provided by the manu-
facturer, starting from the date of purchase. 
The warranty covers only defects which can 
be attributed to a material and/or production 
fault as well as non-performance of assured 
characteristics. 
If a claim is made under warranty, the original 
receipt showing the date of purchase must be 
presented. 
Repairs under warranty may be carried out 
only by authorised workshops or service cen-
tres. 
A claim may be made under the warranty only 
if the equipment has been used as intended. 
Excluded from the warranty is any kind of 
damage caused by: 

− wear parts 

− non-intended use 

− application of force 

− technical modifications 

− use of incorrect or not genuine accesso-
ries/spare parts 

− attempts at repair by unqualified persons. 
 

 NOTE! 
Repairs during the warranty period may only 
be carried out by qualified and authorised 
specialist personnel! 
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VERSION FRANCAISE 
 
 

Symboles utilisés  

 AVERTISSEMENT ! 
Ce symbole prévient d'un danger imminent. 
Le non-respect des consignes mentionnées 
entraîne un danger de mort ou un risque de 
blessures très graves. 

 

 PRUDENCE ! 
Ce symbole désigne une situation potentiel-
lement dangereuse. Si vous ne respectez 
pas cette consigne, vous risquez de vous 
blesser ou de causer des dégâts matériels. 

 

 REMARQUE 
Ce symbole vous donne des conseils d'utili-
sation et des informations importantes. 
 

Symboles sur la 
tronçonneuse  

 

Orifice de remplissage du "mé-
lange" 40:1 

Position : au-dessus du bou-
chon de carburant 

 

Orifice de remplissage d'huile 
de chaîne 

Position : au-dessus du bou-
chon d'huile 

 

 

 

 

 

Remarques concernant le com-
mutateur : si vous mettez le 
commutateur en position “O“ 
(STOP), le moteur s'arrête. 

Position : à gauche près de la 
poignée Commutateur Marche/ 
Arrêt 

 

Lorsque le starter (voir p. 11, n° 16) est tiré 
jusqu'à la flèche, le mode de démarrage 
peut être réglé comme suit : 

Position 1 pour moteur froid. 

Position 0 pour moteur chaud. 

Position : côté avant du cache de filtre à air 

 

Les directions montrent que le 
frein de chaîne est relâché 
(flèche blanche) et activé 
(flèche noire). 

Position : côté avant sur le 
cache de chaîne 

 

Lanceur avec fonction Easy 
Start. Pour démarrer la ma-
chine, précontraindre le ressort 
de démarrage lentement et ré-
gulièrement en tirant. Inutile de 
tirer brusquement. Ne pas tirer 
au-delà du point mort, sinon la 
corde peut se casser. 

 

Si, à l'aide d'un tournevis, vous 
tournez la vis dans le sens de la 
flèche en position “MAX“, le débit 
d'huile est plus important et si 
vous réglez la position “MIN“, le 
débit d'huile est plus faible. 

Position : base de la machine 
 

 
 

27. Plaque avec avertisse-

ments 
Sur la tronçonneuse se trouve une plaque 
avec des AVERTISSEMENTS. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les pictogrammes sur la plaque ont la signifi-
cation suivante : 
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Lire la notice d'instructions 
avant la mise en service 

 

Porter casque, lunettes de pro-
tection et protection auditive 

 

Utiliser la tronçonneuse uni-
quement à deux mains 

 

Avertissement ! Phénomène 
de rebond dangereux 

 

Lire et comprendre les textes 
d'avertissement indiqués dans 
la notice d'instructions et sur la 
machine 

 

Porter des chaussures de sé-
curité autorisées avec semelle 
antidérapante 

 

Porter des gants de protection 
autorisés 

 

Niveau de puissance sonore 
LWA garanti 

 

 

Pour votre sécurité  

 AVERTISSEMENT ! 
Avant d'utiliser la tronçonneuse, veuillez lire 
les instructions suivantes pour agir en consé-
quence : 

− la présente notice d'instructions, 

− la notice d'utilisation des accessoires 
fournis, 

− les règles et prescriptions préventives 
des accidents applicables sur le site 
d'utilisation. 

28. Utilisateurs 
◼ La tronçonneuse n'est pas prévue pour 

être utilisée par des personnes dont les 

capacités physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites, ou des personnes dé-
nuées d’expérience et/ou de connais-
sance.  

◼ Ne jamais laisser des enfants, ni des per-
sonnes non familiarisées avec les instruc-
tions suivantes, utiliser la tronçonneuse. 

◼ S'assurer que les enfants et les personnes 
non autorisées n'entrent pas en contact 
avec la tronçonneuse. 

29. Utilisation conforme 
La tronçonneuse est exclusivement  
destinée à : 

− couper des branches, des troncs, du bois 
équarri jusqu'à un diamètre correspondant 
à la longueur de guide-chaîne utilisée. 

− être utilisée conformément aux descrip-
tions et consignes de sécurité indiquées 
dans la présente notice d'instructions. 

◼ Seuls des matériaux en bois peuvent être 
coupés. 

◼ Conformément à la notice d'instructions, 
un équipement de protection suffisant est 
nécessaire pendant l'utilisation. Toute 
autre utilisation, comme p. ex. l'élagage 
professionnel dans les arbres, est expres-
sément exclue. 

 
 
 
 
◼ Ce n'est pas le fabricant mais l'utilisateur 

qui est responsable des dommages ou 
blessures résultant d'une mauvaise utilisa-
tion. Seules des combinaisons de 
chaînes/guides adaptées pour la machine, 
comme indiqué dans la notice d'instruc-
tions, peuvent être utilisées.  

◼ Le respect de toutes les consignes de sé-
curité et d'utilisation présentes dans la no-
tice d'instructions fait partie intégrante de 
l'utilisation conforme. Les personnes qui 
utilisent et entretiennent la tronçonneuse 
doivent être familiarisées avec son fonc-
tionnement. Elles doivent connaître et tenir 
compte de tous les dangers possibles. 
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◼ Les directives de prévention des accidents 
en vigueur doivent en outre être rigoureu-
sement respectées. 

◼ Les règles générales en matière de sécu-
rité et de médecine du travail doivent être 
strictement respectées. La tronçonneuse 
est destinée uniquement à une utilisation 
en plein air (p. ex. jardin, forêt). 

◼ Toute autre utilisation est non conforme. 
◼ L'utilisation non conforme entraîne la perte 

de la garantie et le refus de toute respon-
sabilité de la part du fabricant. 

◼ L'utilisateur est responsable de tous les 
dommages causés à des tiers et à leurs 
biens. 

◼ Utilisez la machine uniquement dans l'état 
technique livré et prescrit par le fabricant. 

◼ Les modifications apportées sur la ma-
chine à l'initiative de l'utilisateur excluent 
toute responsabilité du fabricant pour les 
dommages en résultant et entraînent l'an-
nulation de la garantie. 

30. Consignes de sécurité 

générales 

 AVERTISSEMENT ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécu-
rité et instructions. Le non-respect des con-
signes de sécurité et instructions peut dé-
clencher un incendie et/ou provoquer des 
blessures graves. 
Veuillez conserver toutes les consignes 
de sécurité et instructions dans un en-
droit sûr pour pouvoir les reconsulter ul-
térieurement. 
 

◼ N'utilisez jamais la tronçonneuse lorsque 
vous êtes fatigué, énervé ou si vous ne 
vous sentez pas bien physiquement. 

◼ Vous ne devez en aucun cas travailler 
avec la tronçonneuse après avoir pris des 
médicaments ayant un effet calmant ou 
sous l'emprise de drogues. 

◼ Ne faites jamais fonctionner le moteur 
dans des pièces ou des bâtiments fermés. 
Les gaz d’échappement contiennent du 
monoxyde de carbone dangereux. 

◼ Ne sciez pas en cas de mauvais temps, 
de visibilité insuffisante ou de tempéra-
tures extrêmement élevées ou basses. 

◼ Assurez-vous qu'un tronc à scier ne pré-
sente pas de branches sèches qui peu-
vent se casser. 

◼ Portez des chaussures antidérapantes, 
des vêtements près du corps, des lunettes 
de protection, une protection auditive et un 
casque de protection. 

◼ Pour travailler avec la tronçonneuse, por-
tez toujours des gants de protection certi-
fiés avec protection anti-coupure. 

◼ Faites réaliser tous les travaux de mainte-
nance sur la tronçonneuse, à l'exception 
de ceux indiqués dans la présente notice 
d'instructions, par un personnel de mainte-
nance agréé et qualifié. 

◼ Observez la plus grande prudence en cou-
pant des buissons et des broussailles car 
de fines branches peuvent se prendre 
dans la chaîne, vous faire perdre l'équi-
libre et provoquer ainsi des blessures. 

◼ Lorsque vous coupez une branche en 
flexion, faites attention à un possible re-
bond. 

◼ Réalisez toujours les travaux de nettoyage 
et d'entretien avant le stockage. 

◼ Éteignez la tronçonneuse avant tous tra-
vaux de montage, de réglage et d'entre-
tien. 

 

 
 
◼ Veuillez tenir compte du fait qu'un mau-

vais entretien, l'utilisation de pièces de re-
change non conformes ou le retrait/la mo-
dification des dispositifs de sécurité peu-
vent entraîner des dommages sur la ma-
chine et provoquer des blessures extrê-
mement graves. 

◼ Vérifiez régulièrement que la chaîne de 
scie arrête de tourner lorsque le moteur 
fonctionne au ralenti. 

◼ Ne laissez en aucun cas la tronçonneuse 
à la portée des enfants ou de personnes 
non autorisées ! 

◼ Veuillez tenir compte du fait que des régle-
mentations nationales peuvent limiter l'utili-
sation de la machine. 
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◼ Vérifiez la tronçonneuse avant chaque uti-
lisation pour déceler la présence de dom-
mages et défauts importants. 

◼ Attachez de l'importance au fait de rece-
voir une formation avant d'utiliser la tron-
çonneuse. 

◼ Utilisez uniquement les chaînes et les dis-
positifs de sécurité prescrits par le fabri-
cant. L'utilisation d'autres outils d'insertion 
et accessoires accroît le risque de bles-
sures pour l'utilisateur. 

◼ Conservez toujours la tronçonneuse dans 
un bon état de fonctionnement. 

◼ La tronçonneuse est équipée d'une griffe 
d'abattage. Lors du sciage, placez tou-
jours la griffe d'abattage contre le tronc 
d'arbre. La griffe d'abattage garantit une utili-
sation sûre et simple de la tronçonneuse. 
Elle améliore votre stabilité pour les travaux 
de sciage. Ancrée dans le bois, elle peut être 
utilisée en tant que pivot. 

◼ Appliquez toujours la scie le plus possible 
à plat et près de la griffe d'abattage. 

Rebonds et mesures de précaution 
correspondantes 

Attention ! Un rebond de la tronçonneuse est 
possible : 
◼ lorsque la pointe du guide-chaîne touche 

un objet, 
◼ lorsque le bois à couper se resserre et 

pince le guide-chaîne dans la section de 
coupe. 

 

Le contact de la pointe du guide-chaîne avec 
un objet peut, dans certains cas, provoquer 
une réaction inverse soudaine. Le guide-
chaîne peut en l'occurrence rebondir vers le 
haut et l’arrière en direction de l'opérateur. 
 

Le pincement de la chaîne sur la partie supé-
rieure du guide-chaîne peut repousser bruta-
lement le guide-chaîne en direction de l'opé-
rateur. 
 

L'une ou l'autre de ces réactions peut provo-
quer une perte de contrôle de la tronçon-
neuse susceptible d’entraîner des blessures 
graves. 
 

Par conséquent, ne vous fiez pas exclusi-
vement aux dispositifs de sécurité inté-
grés dans votre tronçonneuse.  
En tant qu'utilisateur de la tronçonneuse, 
vous devez prendre toutes les mesures 
nécessaires pour effectuer tous les tra-
vaux de coupe sans risque d'accident ou 
de blessure. 
◼ Lorsque le moteur tourne, tenez toujours 

la tronçonneuse fermement à deux mains, 
la main droite sur la poignée arrière et la 
main gauche sur la poignée avant. Toute 
la main doit encercler la poignée. Une 
bonne prise réduit l'effet de rebond et vous 
aide à garder le contrôle de la machine. 

◼ Assurez-vous que votre espace de travail 
est dépourvu d'obstacles. En coupant, 
veillez à ce que la pointe du guide-chaîne 
n'entre pas en contact avec d'autres 
troncs, branches ou obstacles. Cela peut 
provoquer un accident. 

◼ Sciez toujours avec un régime moteur 
élevé. 

◼ En sciant, veillez à garder un bon équilibre 
et ne travaillez pas à bout de bras.  

◼ Ne sciez pas plus haut que vos épaules. 
◼ Respectez les recommandations du fabri-

cant en matière d’entretien et d'affûtage de 
la chaîne. 

◼ Lorsqu'il est nécessaire de remplacer le 
guide-chaîne ou la chaîne, n'utilisez que 
des pièces de rechange recommandées 
par le fabricant. 

Risque d'asphyxie dû au monoxyde 
de carbone ! 

◼ Ne faites fonctionner le moteur ther-
mique qu'en plein air. 

Risque d'explosion et d'incendie ! 

Les vapeurs d'essence sont explosives et 
l'essence est extrêmement inflammable. 
◼ Faites le plein de carburant avant de dé-

marrer le moteur. Maintenez le réservoir 
fermé tant que le moteur tourne ou est en-
core chaud. 

◼ Faites le plein de carburant uniquement 
lorsque le moteur est éteint et refroidi. Veil-
lez à ce qu’il n’y ait pas de flamme nue, ni 
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d’étincelle, et ne fumez pas. Remplissez le 
réservoir uniquement en plein air. 

◼ Ne démarrez pas le moteur si du carbu-
rant a débordé. Éloignez la tronçonneuse 
de la surface souillée par le carburant et 
attendez que les vapeurs de carburant se 
soient évaporées. 

◼ Pour éviter un risque d'incendie, veillez à 
ce que les pièces suivantes ne soient pas 
recouvertes d'huile ou de carburant qui a 
fui :  

− moteur, 

− échappement, 

− réservoir d'essence. 

Sécurité au travail 

◼ Maintenez votre espace de travail 
propre et bien éclairé. Les espaces de 
travail mal rangés ou non éclairés peuvent 
entraîner des accidents. 

◼ Ne travaillez jamais avec la tronçon-
neuse dans un environnement à risque 
d'explosion. Cela s'applique notamment 
pour les lieux dans lesquels se trouvent 
des liquides, des gaz ou des poussières 
inflammables. 

◼ Maintenez les enfants et toutes autres 
personnes non autorisées hors de la 
zone où la tronçonneuse est utilisée. 
En cas de distraction, vous risquez de 
perdre le contrôle de la tronçonneuse. 

Sécurité des personnes 

◼ Restez vigilant, surveillez ce que vous 
faites. Faites preuve de bon sens en uti-
lisant la tronçonneuse. N'utilisez pas la 
tronçonneuse lorsque vous êtes fatigué 
ou après avoir consommé de l’alcool, 
des drogues ou des médicaments.  
Un moment d'inattention pendant l'utilisa-
tion de la tronçonneuse peut entraîner des 
blessures graves. 

◼ Portez des équipements de protection. 
Portez toujours des lunettes de protec-
tion. Le port d'un équipement de protection 
individuelle, tel que masque anti-pous-
sières, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection et protection 
auditive, réduit le risque de blessures. 

 

◼ Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ni de 
bijoux. Maintenez cheveux, vêtements 
et gants éloignés des parties de la ma-
chine en rotation. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par des pièces en 
mouvement. 

◼ Ne surestimez pas vos capacités. Veil-
lez à garder toujours une position 
stable et équilibrée. Ceci vous permet de 
mieux contrôler la tronçonneuse dans des 
situations inattendues. 

Risques résiduels 

Même en cas d'utilisation correcte de la ma-
chine, il reste toujours un risque résiduel qui 
ne peut être exclu. De par le type et la cons-
truction de la tronçonneuse, les risques po-
tentiels suivants peuvent se présenter : 

− Contact avec la chaîne de scie non proté-
gée (coupures) 

− Introduction de la main dans la chaîne de 
scie en marche (coupures) 

− Mouvements soudains et inattendus du 
guide-chaîne avec la chaîne défaite (cou-
pures) 

− Projection de pièces de la chaîne 

− Projection de parties du matériau de coupe 

− Lésions auditives si aucune protection au-
ditive prescrite n'est utilisée 

− Inhalation de particules du matériau de 
coupe et de gaz d'échappement du mo-
teur thermique 

− Contact de l'essence avec la peau 

Consignes de sécurité supplémen-
taires 

◼ Éteignez la tronçonneuse dans les con-
ditions suivantes : 

− lorsque la machine est laissée sans 
surveillance ; 

− avant la révision, le nettoyage ou 
d'autres travaux sur la machine ; 

− lorsque la machine commence à vibrer 
excessivement. 
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◼ Pendant le sciage, assurez-vous qu'au-
cune personne (notamment des en-
fants) ou qu'aucun animal ne se trouve 
dans la zone de travail.  

◼ Utilisez la tronçonneuse uniquement 
par temps sec. Ne l'utilisez pas en cas 
de pluie ou d'humidité. 

◼ Veillez à ce que la chaîne de scie 
n'entre pas en contact avec le sol ou 
d'autres objets. 

◼ Attendez l'arrêt complet de la tronçon-
neuse avant de la reposer. 

◼ En cas d'interruption du travail, ne lais-
sez jamais la machine sans surveil-
lance et rangez-la dans un lieu sûr. 

◼ Éteignez toujours la tronçonneuse en 
cas de transport vers un autre lieu de 
travail. 

◼ Assurez-vous que tous les dispositifs 
de sécurité et poignées sont montés en 
cas d'utilisation de la machine. 

◼ Ne mettez en aucun cas en service une 
tronçonneuse montée de façon incom-
plète ou présentant des modifications 
non autorisées. 

◼ Utilisez la tronçonneuse uniquement 
dans l'état technique livré et prescrit 
par le fabricant. Les modifications appor-
tées sur la machine à l'initiative de l'utilisa-
teur excluent toute responsabilité du fabri-
cant pour les dommages en résultant.  

 

 
 
◼ Les pièces de rechange doivent être 

conformes aux exigences définies par 
le fabricant. Utilisez par conséquent 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine ou les pièces de rechange 
autorisées par le fabricant. Ceci permet 
d'assurer la sécurité de la tronçonneuse. 
Pour le changement, veuillez suivre les 
instructions de montage fournies. 

◼ Les réparations doivent uniquement 
être réalisées par un personnel qualifié 
ou un atelier spécialisé. 

◼ Si le mécanisme de coupe se heurte 
à un corps étranger ou bien si la tron-
çonneuse fait des bruits inhabituels ou 

vibre, éteignez-la. Attendez que la ma-
chine soit arrêtée.  
Prenez les mesures suivantes : 

− Inspectez les dommages au niveau de 
la machine. 

− Vérifiez la présence de pièces desser-
rées sur la machine et resserrez-les le 
cas échéant. 

− Faites remplacer ou réparer les pièces 
endommagées ; veillez en l'occurrence 
à la bonne spécification des pièces de 
rechange. 

◼ Avant de commencer à travailler, étu-
diez en détail le fonctionnement de la 
tronçonneuse. 

 

Bruit et vibrations  

 REMARQUE 
Les valeurs de niveau de bruit et les valeurs 
totales de vibrations sont indiquées dans le 
tableau "Caractéristiques techniques". 

 PRUDENCE ! 
Les valeurs de mesure indiquées s’appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise 
en œuvre quotidienne, les valeurs de bruit et 
de vibrations varient. 
 
 
 
 
 
 
 

 REMARQUE 
Le niveau de vibrations indiqué dans les pré-
sentes instructions est mesuré conformé-
ment à un procédé de mesure selon la 
norme EN 60745. 
En cas d'entretien insuffisant de la tronçon-
neuse, le niveau de vibrations peut varier 
pendant le fonctionnement. Cela peut ac-
croître nettement la contrainte en vibrations 
sur l'ensemble de la période de travail. 
Pour estimer la contrainte en vibrations, il 
convient de tenir également compte des pé-
riodes durant lesquelles la machine est 
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éteinte. Cela peut réduire nettement la con-
trainte en vibrations sur l'ensemble de la pé-
riode de travail. 

  

 PRUDENCE ! 
Veuillez porter un casque antibruit lorsque la 
pression acoustique dépasse 85 dB(A). 

Informations relatives au bruit 

 PRUDENCE ! 
La valeur d'émission de vibrations réelle pen-
dant l'utilisation de la machine peut varier de 
celle indiquée dans la notice d'instructions ou 
de celle définie par le fabricant. Ceci peut 
être dû aux facteurs suivants, qui doivent 
être pris en compte avant toute utilisation ou 
pendant l'utilisation : 

− La tronçonneuse est-elle correctement 
utilisée ? 

− La procédure de traitement et de dé-
coupe du bois est-elle correcte et ap-
propriée ? 

− La machine est-elle en état d'utilisa-
tion ? État d'affûtage de l'outil de coupe, 
outil de coupe approprié ? 

− Les poignées de maintien, ou éventuel-
lement les poignées antivibrations op-
tionnelles, sont-elles montées et fixées 
au corps de machine ? 

 

 
 
 
 
 
 

 REMARQUE 
Des réglementations nationales existantes 
(environnement, sécurité au travail) peuvent 
limiter l'utilisation de la tronçonneuse. 
 

Des nuisances sonores dues à cette machine 
sont inévitables. Effectuez les travaux 
bruyants à des heures autorisées et prévues 
à cet effet. Respectez, le cas échéant, des 
périodes de repos et limitez la durée de tra-
vail au strict nécessaire. Une protection audi-
tive appropriée est nécessaire pour votre pro-
tection personnelle et pour la protection des 
personnes se trouvant à proximité. 

◼ Toutes les précautions susmentionnées 
ne peuvent exclure le risque de contracter 
la maladie des doigts blancs  
ou le syndrome du canal carpien. 

◼ Surveillez attentivement l'état de vos 
mains et de vos doigts en cas d'utilisation 
régulière ou prolongée. 

◼ Si vous ressentez une sensation désa-
gréable ou constatez une décoloration de 
la peau au niveau de vos mains pendant 
l'utilisation de la machine, interrompez im-
médiatement le travail. Consultez sans at-
tendre un médecin si l'un des symptômes 
ci-dessus se manifeste. 

◼ Faites des pauses fréquentes. L'absence 
de pauses suffisantes peut entraîner un 
syndrome de vibrations mains-bras.  

◼ Évaluez par conséquent le niveau de solli-
citation en fonction du travail à effectuer 
avec la tronçonneuse. Minimisez ainsi le 
risque auquel vous êtes exposé en cas 
de vibrations. 

◼ Élaborez un plan de travail. Vous pouvez 
ainsi limiter l'exposition aux vibrations. 

Minimisez l'utilisation de la tronçonneuse 
à des températures inférieures à 10°C.
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Vue d'ensemble  

 
 

1 Guide-chaîne 10 Réservoir de carburant 

2 Chaîne de scie 11 Poignée du lanceur 

3 Protège-main avant/levier du frein de chaîne 12 Réservoir d'huile 

4 Poignée avant 13 Protège-guide 

5 Cache du filtre à air 14 Starter 

6 Verrouillage d'accélération 15 Vis de réglage du dosage d'huile 

7 Poignée arrière 16 Griffe d‘abattage 

8 Gâchette d'accélération   

9 Bouton d'arrêt   

    



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

60 
 

Caractéristiques techniques  

Désignation Unité Type /valeur 

Modèle de tronçonneuse FX-KS255 FX-KS262 

Poids (sans guide-chaîne, 
chaîne ; réservoirs vides) 

kg 5,2 

Réservoir de carburant ml 550 

Réservoir d'huile de lubrification ml 260 

Longueur de coupe du guide-
chaîne 

cm 45,7 
 

50.8 

Pas de chaîne ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Épaisseur des maillons 
d'entraînement 

ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Bougie d'allumage L8RTF 

Carburant MC16A20-23/Hualong 

Cylindrée  cm3 54 61,5 

Puissance moteur kW 2,3 2,85 

Régime maximal du moteur tr/min 12 500 

Régime de ralenti tr/min 3 000 ± 300 

Vitesse d'embrayage minimale tr/min 4 500 

Vitesse de chaîne maximale m / s 24,1 

Vibrations 
(selon DIN EN ISO 22867) 
Poignée avant 

Poignée arrière 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Pression acoustique  
(selon DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Niveau de puissance acoustique 
mesuré 

dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Niveau de puissance acoustique 
garanti 

dB(A) 117 

 

Combinaisons possibles guide / chaîne 1 

Guide-chaîne, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Chaîne, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Combinaisons possibles guide / chaîne 2 

Guide-chaîne, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Chaîne, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Ne peuvent être utilisées que les pièces de rechange autorisées, mentionnées dans la présente 
notice d'instructions. L'utilisation de pièces de rechange non autorisées peut blesser gravement 
les opérateurs. 
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Instructions d’utilisation  

 AVERTISSEMENT ! 
Éteignez la machine dans les conditions sui-
vantes : 

− lorsque la machine est laissée sans sur-
veillance ; 

− avant la révision, le nettoyage ou 
d'autres travaux sur la machine ; 

− lorsque la machine commence à vibrer 
excessivement. 

31. Avant la mise en service 
Déballez l'appareil et vérifiez si la livraison est 
complète et si elle présente des dégâts sur-
venus au cours du transport. 
 

 REMARQUE 
Effectuer immédiatement une réclamation 
auprès du fournisseur ou du fabricant en cas 
de pièces défectueuses ou manquantes ! 

Réglages avant l'utilisation 

 AVERTISSEMENT ! 
Avant tous travaux sur les composants de la 
tronçonneuse essence, mettez celle-ci hors 
service et protégez-la contre tout redémar-
rage non autorisé. 
 

 PRUDENCE ! 
Remplissez de mélange de carburant et 
d'huile de tronçonneuse de la qualité requise 
uniquement après avoir procédé à tous les 
travaux de montage, de réglage et de con-
trôle nécessaires sur la tronçonneuse. 

Étendue de la livraison 

 PRUDENCE ! 
Les dents de la chaîne sont extrêmement  
affûtées ! 
Lors du montage de la chaîne, portez tou-
jours des gants de protection. 
 

Compris dans la livraison : 
 

1 Guide-chaîne (lame de chaîne) 

2 Chaîne de scie 

13 Protège-guide 

14 Griffe d'abattage avec 2 vis à six pans 
creux 

A Bloc-moteur 

B Bidon de mélange carburant/huile 

C Clé à bougie d'allumage 

D Tournevis de réglage de la quantité 
d'huile 

E Petite clé Allen 

F Grande clé Allen 

G Lime ronde 

H Vis à six pans creux 

I Fourniture de pièces de rechange : 

entraînement de pompe à huile (pièce 
d'usure)  
Recommandation : remplacement uni-
quement par un personnel qualifié. 
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Montage de la griffe d'abattage 

 
 

◼ Visser fermement la griffe d'abattage (14) 
sur la machine à l'aide des deux vis à six 
pans creux (H). 

Montage du guide et de la chaîne 

 DANGER ! 
Coupez le moteur et attendez l'arrêt total de 
la chaîne avant de tendre ou retendre celle-
ci ! 
 

 
 

◼ Tirer le protège-main avant (frein de 
chaîne) (3) en direction de la poignée 
avant (4) (1.). 

− Vérification que le frein de chaîne n'est 
pas activé. 

◼ Dévisser les 2 écrous (2.) au niveau du 
cache de chaîne et retirer le cache de 
chaîne (3.). 

◼ Mettre la chaîne (2) sur la roue d’entraîne-
ment. 

 

 
 

 
 

◼ Pousser le guide-chaîne (1) à l'aide du trou 
oblong sur les boulons filetés au niveau du 
bloc-moteur (A) et placer la chaîne d'abord 
sur la roue d'entraînement (1.), puis au-des-
sus du guidage inférieur (2.) et ensuite dans 
la partie avant du guide-chaîne sur la cou-
ronne dentée avant (Q) dans la rainure de 
guidage (3.). 

 

 REMARQUE 
Lors du montage de la chaîne sur le guide, 
veillez au bon sens de montage de la chaîne 
dans le sens de marche de la scie ! 
 

◼ Pour prétendre la chaîne, tirer le guide 
vers l'avant sur le trou oblong. 
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Remonter le cache de chaîne sur le bloc-
moteur (A). Pour ce faire : 
◼ Aligner les boulons filetés avec les alé-

sages de réception du cache de chaîne. 
◼ Aligner en même temps l'entraîneur du 

frein de chaîne dans le cache de chaîne 
par emboîtement avec son pendant sur le 
protège-main avant. Si nécessaire, dépla-
cer vers l'avant/arrière le protège-main 
avant jusqu'à l'emboîtement. 

◼ Tirer le guide vers l'avant via le trou oblong 
de façon à prétendre la chaîne. 

 

 
 

◼ Fixer manuellement le cache de chaîne 
à l'aide des 2 écrous (2.). 

◼ Tendre la chaîne à l'aide de la vis de ré-
glage du tendeur de chaîne (1.) et aligner 
le guide. 

 

 

 REMARQUE 
Tendez la chaîne uniquement de manière 
à ce qu'elle puisse être légèrement tirée 
à l'aide de la main le long du guide. 
 
 

 REMARQUE 
Une chaîne de scie neuve se détend pen-
dant le fonctionnement. Des chaînes lâches 
s'usent rapidement et peuvent glisser du 
guide-chaîne. 
Par conséquent, après la première utilisation, 
éteindre la tronçonneuse, vérifier la tension 
de la chaîne et la retendre le cas échéant. 
 

◼ Serrer les 2 écrous avec un couple de ser-
rage de 12-15 Nm (2.). 

◼ Effectuer manuellement un tour complet 
de la chaîne sur le guide de façon à véri-
fier la bonne tension de la chaîne. 

32. Fonctionnement 

Carburant et huile de chaîne 

 PRUDENCE ! 
Pour réaliser le mélange carburant/huile, 
n'utilisez en aucun cas un mélange 4 temps. 
Cela peut provoquer des dommages extrê-
mement graves sur le moteur ! 
 

 AVERTISSEMENT ! 
Risque d'explosion ! Respecter les con-
signes suivantes : 

− Maintenez tout feu ou flamme nue à dis-
tance des zones où le carburant est uti-
lisé et stocké. 

− Ne fumez pas en manipulant le carburant. 

− Mélangez et stockez le carburant uni-
quement dans des bidons prévus à cet 
effet (B). 

− Faites le plein de mélange carbu-
rant/huile uniquement en plein air. 

− Essuyez immédiatement les coulures 
à l'aide d'un chiffon propre. 

− Le cas échéant, attendez que les com-
posants volatils se soient dissous. 
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Mélange carburant/huile 

 
 

Le carburant utilisé pour le moteur à 2 temps 
essence à refroidissement par air est un mé-
lange d'essence 2 temps et d'huile avec un ad-
ditif antioxydant pour moteurs à 2 temps. 
Rapport de mélange carburant/huile re-
commandé 40:1. 
Veillez à bien utiliser de l'essence avec 
un indice d'octane minimum de 95 RON. 
 

Tableau de rapport de mélange 1:40 
 

Fluide Unité Quantité 

Essence l 1 2 3 

Huile 2 temps ml 25 50 75 
 

Fluide Unité Quantité 

Essence l 4 5 

Huile 2 temps ml 100 125 
 

L'huile recommandée pour garantir une 
longue durée de vie du moteur à 2 temps est 
l'huile 2 temps FUXTEC "Made in Germany"  
(disponible directement auprès du fabricant). 

Remplissage de mélange carbu-
rant/huile 

 PRUDENCE ! 
Risque d'explosion !  
Le mélange carburant/huile dégage des gaz 
volatils facilement inflammables. 
Lors du remplissage de mélange carbu-
rant/huile, veillez à ne pas en faire couler 
à côté et assurez-vous de l'absence de toute 
source d'inflammation à proximité. 
Versez avec précaution le mélange carbu-
rant/huile dans le réservoir. 
Essuyez immédiatement les coulures à l'aide 
d'un chiffon propre. 
 

 
 

Remplissage d'huile de 
tronçonneuse FUXTEC 

 
 

 PRUDENCE ! 
N'utilisez en aucun cas de l'huile usagée ou 
de l'huile de moteur traitée. L'utilisation de 
telles huiles peut provoquer des dysfonction-
nements de la pompe à huile. 
 

 PRUDENCE ! 
Risque d'inflammation !  
En versant l'huile de tronçonneuse, veillez 
à ne pas en faire couler à côté. 
Versez par conséquent l'huile avec précau-
tion dans le réservoir d'huile. Essuyez im-
médiatement les coulures à l'aide d'un chif-
fon propre. 
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Pour un fonctionnement sans faille et une 
longue durée de vie de la chaîne de scie, l'uti-
lisation d'huile de tronçonneuse FUXTEC 
"Made in Germany" est recommandée. 
L'huile est disponible directement auprès de 
FUXTEC ou d'un revendeur. 

33. Travailler avec la 

tronçonneuse 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Exigences : 

− La tronçonneuse est montée et nettoyée 
correctement. 

− Tous les réglages nécessaires ont été ef-
fectués sur la tronçonneuse. 

− Les réservoirs de mélange carburant/huile 
et d'huile de tronçonneuse sont suffisam-
ment pleins. 

 

 

Démarrage à froid 

 PRUDENCE ! 
La tronçonneuse est dotée d'un système 
Easy-Start. 
Ne pas tirer de manière rapide et brutale sur 
la poignée du lanceur. 
 

 PRUDENCE ! 
Avant le démarrage du moteur : 
En cas de pose sur le sol avant une tentative 
de démarrage du moteur, veillez à ce que la 
chaîne de scie ne soit pas en contact avec le 
sol !  
Tout contact avec le sol pendant un démar-
rage du moteur entraîne un risque d'accident 
imminent ! 
Des composants de la tronçonneuse peu-
vent être détruits. 
 

◼ Bloquer le frein de chaîne via le protège-
main avant. Pour ce faire, pousser vers 
l'avant le protège-main avant de façon à 
entendre un clic (1.). 

◼ Mettre le bouton d'arrêt sur la position "I" (2.). 
◼ Enlever le protège-guide. 
◼ Tirer le starter jusqu'en butée (3.). 
◼ Poser la tronçonneuse sur un sol plat et la 

bloquer. Pour cela, mettre le pied droit 
dans la poignée encastrée. 

◼ Bloquer la tronçonneuse à l'aide de la 
main gauche sur la poignée avant. 

◼ Tirer la poignée du lanceur au niveau de la 
corde jusqu'à ce qu'une résistance soit 
perceptible. Tirer ensuite 2 à 3 fois sur la 
corde du lanceur de manière continue et 
dosée (4.) jusqu'à ce que le moteur 
tousse. 

◼ Important : remettez le starter (14) dans 
sa position initiale à la main.Tirer la poi-
gnée du lanceur (11) jusqu'à ce que le 
moteur démarre. 

◼ Le moteur démarre : 

− La tronçonneuse fonctionne au ralenti 
 

 
 
 
 
 
 

◼ Le moteur ne démarre pas : 
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− Répéter le processus jusqu'à ce que le 
moteur démarre. 

◼ Lever la tronçonneuse du sol de manière 
lente et sûre. Ce faisant, ne pas toucher la 
gâchette d'accélération ! 

◼ Avec la main gauche, tirer le protège-main 
avant (levier du frein de chaîne) en direc-
tion de la poignée avant – le frein de 
chaîne est desserré. 

− La chaîne de scie peut à présent tour-
ner librement sur le guide-chaîne. 

 

 PRUDENCE ! 
Actionner la gâchette d'accélération (8) uni-
quement après avoir desserré le frein de 
chaîne. Sinon, cela peut endommager l'em-
brayage. 
 

◼ La gâchette d'accélération peut à présent 
être actionnée. 

◼ Avant de commencer véritablement à 
scier, contrôler la lubrification de la chaîne. 

− Pour ce faire, positionner la tronçon-
neuse devant un fond clair et accélérer 
à fond. 

− Si, sur le fond clair (p. ex. une feuille de 
papier), une trace d'huile de chaîne est 
visible, la lubrification de la chaîne est 
réglée correctement. 

La tronçonneuse est prête à l'emploi. 

Arrêter le moteur 

◼ Mettre le bouton d'arrêt (9) sur la position "0". 
 

 PRUDENCE ! 
Risque de blessures ! 
Avant de poser la tronçonneuse, toujours ar-
rêter d'abord le moteur ! 

Démarrage à chaud 

 PRUDENCE ! 
La tronçonneuse est dotée d'un  
système Easy-Start. Ne pas tirer de manière 
rapide et brutale sur la poignée du lanceur.  
 

 
 
 
 
 

◼ Bloquer le frein de chaîne via le protège-
main avant. Pour ce faire, pousser vers 
l'avant le protège-main avant de façon 
à entendre un clic. 

◼ Mettre le bouton d'arrêt (9) sur la position "I". 
◼ Poser la tronçonneuse sur un sol plat et la 

bloquer. Pour cela, mettre le pied droit 
dans la poignée encastrée. 

 

 PRUDENCE ! 
Avant le démarrage du moteur : 
En cas de pose sur le sol avant une tentative 
de démarrage du moteur, veillez à ce que la 
chaîne de scie ne soit pas en contact avec le 
sol !  
Tout contact avec le sol pendant un démar-
rage du moteur entraîne un risque d'accident 
imminent ! 
Des composants de la tronçonneuse peu-
vent être détruits. 
 

◼ Bloquer la tronçonneuse à l'aide de la 
main gauche sur la poignée avant. 

◼ Tirer la poignée du lanceur (11) au niveau 
de la corde jusqu'à ce qu'une résistance 
soit perceptible. Tirer ensuite de manière 
continue et dosée. 

◼ Le moteur démarre : 

− La tronçonneuse fonctionne au ralenti 
◼ Le moteur ne démarre pas : 

− Répéter le processus jusqu'à ce que le 
moteur démarre. 

◼ Lever la tronçonneuse du sol de manière 
lente et sûre. Ce faisant, ne pas toucher la 
gâchette d'accélération ! 

◼ Avec la main gauche, tirer le protège-main 
avant (levier du frein de chaîne) en direc-
tion de la poignée avant – on entend le 
frein de chaîne se desserrer. 

− La chaîne de scie peut à présent tour-
ner librement sur le guide-chaîne. 

◼ La gâchette d'accélération peut à présent 
être actionnée. 

La tronçonneuse est prête à l'emploi. 
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Régler la lubrification de la chaîne 

 AVERTISSEMENT ! 
Risque de blessures ! 
Éteindre le moteur avant tout réglage de la 
quantité d'huile pour lubrifier la chaîne ! 
 

 
 

La vis de réglage pour le dosage de l'huile se 
situe au-dessous de la tronçonneuse. 
Une plaque fixée à cet endroit décrit l'aug-
mentation ou la diminution de l'arrivée d'huile 
pour lubrifier la chaîne de scie. 
 

 Vis de réglage d'huile de chaîne 

+ Augmenter la quantité d'huile 

– Diminuer la quantité d'huile 
 

◼ Régler la quantité d'huile du côté de l'em-
brayage en dessous à l'aide du tournevis 
de réglage de la quantité d'huile (D). 

 

 PRUDENCE ! 
Pendant le travail, aussi bien le réservoir de 
carburant que le réservoir d'huile se vident de 
manière continue. Par conséquent, à chaque 
remplissage de carburant, remplir également, 
le cas échéant, le réservoir d'huile. 
 

34. Frein de chaîne 

 AVERTISSEMENT ! 
Risque d'accident ! 
Le fonctionnement du frein de chaîne est ex-
trêmement important pour garantir la sécurité 
de la tronçonneuse. Un frein à chaîne qui 
n'est pas opérationnel peut, en cas de re-
bond pendant le fonctionnement, entraîner 
des blessures extrêmement graves, voire la 
mort ! Par conséquent, faites réparer immé-
diatement les dysfonctionnements du frein 
de chaîne par un atelier spécialisé. 
 

La tronçonneuse est équipée d'un frein de 
chaîne automatique. 
Si un rebond se produit pendant le sciage, le 
frein se déclenche automatiquement du fait 
de la force d'inertie sur le mécanisme du pro-
tège-main avant et stoppe la chaîne. 

Déclencher manuellement le frein 
de chaîne 

◼ Pousser vers l'avant le protège-main avant 
pendant le fonctionnement 

− Le frein de chaîne est engagé manuel-
lement. 

− La chaîne de scie est bloquée. 

Frein de chaîne automatique 

En cas de violent rebond, le frein de chaîne 
est immédiatement déclenché automatique-
ment. 

Vérifier le fonctionnement du frein 
de chaîne 

◼ Éteindre le moteur. 
◼ Déclencher manuellement le frein de 

chaîne. Pour ce faire, pousser vers l'avant 
le protège-main avant (levier du frein de 
chaîne). 

◼ Appuyer la pointe du guide-chaîne avec la 
chaîne de scie sur du bois et essayer de 
faire tourner la chaîne. 

Si la chaîne est bloquée, le frein de chaîne 
fonctionne correctement. 
Si la chaîne n'est pas bloquée (ou pas suffi-
samment), mettre immédiatement la tronçon-
neuse hors service et faire réparer sans at-
tendre le dysfonctionnement par un atelier 
spécialisé. 

Consignes de travail 

◼ Vérifiez la bonne fixation de toutes les 
pièces et les défauts visibles. 

◼ Avant de commencer à travailler, veillez à 
ce que la chaîne soit suffisamment tendue 
et affûtée. 

◼ Vérifiez le bon fonctionnement du frein de 
chaîne. 

 

 
 
◼ Scrutez la zone de travail et enlevez tous 

objets et corps étrangers gênants ou 
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toutes autres pièces qui peuvent bloquer 
ou endommager la tronçonneuse. 

◼ Tenez toujours la tronçonneuse à deux 
mains comme décrit précédemment. 

◼ Sciez avec un régime approprié ou à plein 
régime. 

◼ Commencez la coupe uniquement avec la 
tronçonneuse en marche. 

◼ Ne touchez jamais des obstacles ou le sol 
pendant le fonctionnement. 

◼ En cas d'utilisation prolongée, interrompez 
fréquemment votre travail et respectez 
toujours les règles de sécurité en vigueur. 

◼ Éteignez le moteur : 

− en cas de modifications du comporte-
ment de la machine et de vibrations in-
habituelles ; 

− lorsque la tronçonneuse est bloquée ; 

− si vous êtes entré en contact avec des 
corps étrangers ou le sol ; 

− en cas de pause de travail et avant de 
poser la tronçonneuse. 

 

 REMARQUE 
En cas de dommages ou de vibrations inha-
bituelles, la tronçonneuse doit être vérifiée et 
réparée par un atelier spécialisé avant de 
pouvoir être réutilisée. 
 

◼ Après son utilisation, éteindre la tronçon-
neuse et attendre l'arrêt complet de toutes 
les pièces mobiles. 

◼ Au repos et pendant le transport, toujours 
installer le protège-guide (13). 

 

Techniques de travail  

 AVERTISSEMENT ! 
Une manipulation imprudente de la tronçon-
neuse peut entraîner des blessures extrême-
ment graves, voire la mort. 
Évitez par conséquent tout travail pour lequel 
vous n'êtes pas suffisamment préparé ou 
qualifié. 

Méthode tirée 

Dans le cas de cette technique, on scie du 
haut vers le bas avec le côté inférieur de la 
lame de tronçonneuse. 

La chaîne pousse en l'occurrence la tronçon-
neuse vers l'avant, c'est-à-dire de manière 
éloignée de l'utilisateur. 
Le bord avant de la machine forme un appui 
qui, lors du sciage, amortit les forces engen-
drées au niveau du matériau de sciage. 
Dans ce cas, l'utilisateur a beaucoup plus le 
contrôle sur la tronçonneuse et peut davan-
tage éviter les rebonds. 
Cette technique doit être utilisée de préfé-
rence. 

Méthode poussée 

Dans le cas de cette technique, on scie du 
bas vers le haut avec le côté supérieur de la 
lame de tronçonneuse. 
La chaîne pousse en l'occurrence la tronçon-
neuse vers l'arrière en direction de l'utilisa-
teur. 
Si le guide-chaîne se bloque, la tronçon-
neuse peut être projetée avec force vers l'uti-
lisateur. 
L'utilisateur doit compenser la force poussant 
vers l'arrière à l'aide de sa force physique. Si-
non, la pointe du guide-chaîne risque d'entrer 
en contact avec le bois et un rebond peut se 
produire. 

Codes de conduite 

◼ Familiarisez-vous avec le fonctionnement 
de la tronçonneuse et lisez une nouvelle 
fois les consignes de sécurité. Respectez 
toujours les règles de sécurité en vigueur. 

◼ Sciez exclusivement du bois !  
Il est interdit de scier d'autres matériaux – 
risque d'accident ! 

◼ Pour vous exercer, sciez tout d'abord des 
morceaux de bois faciles à couper. 

◼ N'enfoncez pas la tronçonneuse dans la 
ligne de coupe. Faites fonctionner le mo-
teur à plein régime et appliquez seulement 
une légère pression sur la tronçonneuse 
pour commencer la coupe. 

 

 
◼ Arrêtez la tronçonneuse dès que la chaîne 

se bloque avec le guide-chaîne. – Ne pas 
extraire la tronçonneuse de la ligne de 
coupe par la force. Ouvrez la ligne de 
coupe à l'aide d'une cale ou d'une barre. 
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◼ Avant tout commencement du travail, véri-
fiez le bon fonctionnement du frein de 
chaîne. 

− Pour ce faire, faites fonctionner la tron-
çonneuse à plein régime  
pendant 1 à 2 secondes. 

− À l'aide de la main, poussez ensuite 
vers l'avant le protège-main avant (le-
vier du frein de chaîne). 

− À plein régime, la chaîne de scie doit 
s'arrêter immédiatement. 

◼ Avant tout commencement du travail, véri-
fiez le bon fonctionnement de la chaîne de 
scie. La chaîne doit toujours être propre et 
affûtée. C'est à cette condition seulement 
qu'elle peut offrir une grande sécurité 
contre les rebonds. 

Coupe d'arbre 

 AVERTISSEMENT ! 
Avant d'abattre un arbre, prévenez en temps 
opportun toutes les personnes se trouvant 
aux alentours. 
 

 
 

1 Entaille 

2 Trait d'abattage 

3 Sens d'abattage 
 

 
 
◼ Avant de commencer le travail, déterminer 

le sens d'abattage de l'arbre. 
Veillez en l'occurrence : 

− au sens du vent, 

− à l'inclinaison de l'arbre, 

− à la position des grosses branches, 

− à la problématique des travaux suivants, 

− le cas échéant, à d'autres facteurs. 
◼ Dégager la zone de travail autour de 

l'arbre. Définir une voie de secours et 
s'assurer d'une bonne stabilité. 

◼ Du côté du sens d'abattage, effectuer une 
entaille d'env. 1/3 du diamètre de l'arbre. 

◼ Sur le côté opposé de l'arbre, effectuer le 
trait d'abattage qui doit se trouver un peu 
plus haut que l'entaille. 

Ébranchage, élagage 

◼ S'assurer d'une bonne stabilité. 
◼ Ne jamais se tenir sur le tronc. 
◼ Veiller à ce que les tronçons d'arbre  

sciés ne roulent pas. 
◼ En cas de travail dans la pente, toujours 

se positionner en amont de la pente. 
◼ Respecter toutes les consignes de sécu-

rité relatives à un possible rebond de la 
tronçonneuse. 

◼ Évaluer correctement la force de flexion 
au niveau du tronc avant de commencer 
à tronçonner. Terminez toujours la coupe 
depuis le côté opposé au sens de flexion 
de sorte que le guide-chaîne de la tron-
çonneuse ne soit pas coincé. 

Sciage de tronc couché sur un sol 

 
 

◼ Scier le tronc jusqu'à la moitié. 
◼ Retourner le tronc. 
◼ Scier l'autre côté du tronc. 
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Sciage de tronc surélevé 

 
 

Zone A 

◼ Couper d'abord env. 1/3 du diamètre du 
tronc du bas vers le haut (1). 

◼ Puis finir la coupe du haut vers le bas (2). 

Zone B 

◼ Couper d'abord env. 1/3 du diamètre du 
tronc du haut vers le bas (1). 

◼ Puis finir la coupe du bas vers le haut (2). 

Ébranchage d'un arbre abattu 

 PRUDENCE ! 
Risque de blessures ! 
Attention au rebond de branches lors du tra-
vail. 
 

 
 

Vérifier d'abord de quel côté la branche est 
courbée. 
◼ Réaliser une première entaille sur le côté 

intérieur de la courbure (1). 
◼ Puis tronçonner la branche depuis le côté 

opposé (2). 
 

 
 
 
 
 

Ébranchage d'un arbre sur pied 

 PRUDENCE ! 
Risque de blessures ! 
Lors de l'ébranchage d'un arbre sur pied, ga-
rantissez de manière conforme la sécurité 
des personnes. 

− Veillez à la bonne stabilité de l'échelle 
ou du moyen d'élévation utilisé. 

− N'utilisez pas d'échelle instable. 

− Pendant le travail, veillez toujours  
à garder votre équilibre. 

− Ne tronçonnez pas au-delà de votre por-
tée. 

− Ne sciez pas plus haut que vos épaules. 

− Tenez toujours la tronçonneuse à deux 
mains. 

 

 
 

◼ Scier d'abord la branche du bas vers le 
haut (1). 

◼ Puis scier la branche depuis le haut (2). 
 

Maintenance et nettoyage  

 AVERTISSEMENT ! 
Risque de blessures ! 
Chaîne de scie affûtée ! Porter des gants de 
protection pour manipuler la chaîne de scie. 

 

 Pour votre propre sécurité !  
Réalisez uniquement les travaux de mainte-
nance décrits ici. 
Tous les autres travaux, notamment l'entre-
tien du moteur et les réparations, doivent être 
réalisés par un personnel qualifié et agréé.  
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Les travaux effectués de manière incorrecte 
peuvent entraîner des dommages sur la ma-
chine et provoquer en conséquence des 
blessures extrêmement graves.  
 

 AVERTISSEMENT ! 
Avant toutes mesures de maintenance, de 
réparation, de nettoyage et de vérification, 
assurez-vous que le moteur est éteint et que 
tous les composants sont refroidis. Enlever le 
capuchon de bougie afin d'éviter tout démar-
rage accidentel. 
 

35. Après chaque utilisation 

Nettoyer le filtre à air 

 
 

◼ Écarter les 2 pinces de fermeture rapide 
au niveau du couvercle de filtre en faisant 
levier à l'aide d'un tournevis. 

◼ Enlever le couvercle de filtre. 
 

 
 

◼ Desserrer et enlever la vis de filtre 
◼ Retirer le filtre. 
 

 
 

◼ Séparer le filtre en deux parties à l'aide 
d'un tournevis. 

◼ Souffler à l'intérieur des deux parties de 
filtre avec de l'air comprimé. 

◼ Contrôler le joint en caoutchouc, le rem-
placer le cas échéant. 

◼ Presser ensemble les deux parties de filtre 
de manière audible, installer le filtre dans 
le logement et visser avec la vis de filtre. 

◼ Remettre le couvercle de filtre et bloquer 
à l'aide des pinces de fermeture rapide. 

Trou d'arrivée d'huile 

 
◼ Démonter le guide-chaîne. 
◼ Nettoyer le trou d'arrivée d'huile (N) avec 

un moyen approprié. Le cas échéant, 
souffler à travers le filtre à huile vers l'exté-
rieur avec de l'air comprimé. 
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Trous d'entrée et de sortie d'huile 
du guide-chaîne 

 
 

Le guide-chaîne est démonté : 
◼ Souffler sur la rainure du guide-chaîne et 

la couronne dentée avant (Q) avec de l'air 
comprimé. 

◼ Nettoyer les salissures tenaces dans la 
rainure du guide-chaîne à l'aide d'un cro-
chet pour guide (disponible auprès du re-
vendeur). 

◼ Souffler sur le trou d'entrée d'huile (O) et le 
trou de sortie d'huile (P) du guide-chaîne 
avec de l'air comprimé. 

L'arrivée d'huile pour lubrifier la couronne 
dentée avant (Q) et la chaîne se fait via la 
pompe à huile de la tronçonneuse. 

Contrôles visuels 

Vérifier sur la tronçonneuse : 

− les fuites de carburant, 

− les pièces de fixation desserrées (notam-
ment guide-chaîne et chaîne), 

− les composants endommagés (poignées, 
etc.) 

Éliminer les défauts avant la mise en service 
suivante. 

36. Entretien périodique 

Filtre à carburant 

 
 

◼ Poser la tronçonneuse de telle sorte 
qu'elle ne puisse basculer. Le carburant 
ne doit pas couler ! 

◼ Dévisser le bouchon du réservoir de car-
burant (1.) et l'enlever (2.). 

◼ À l'aide d'un fil de fer recourbé, sortir l'élé-
ment filtrant (3.). 

◼ Nettoyer l'élément filtrant à l'essence, le 
remplacer si nécessaire. 

◼ Contrôle visuel du joint du bouchon, rem-
placer le joint le cas échéant. 

◼ Placer l'élément filtrant et visser ferme-
ment le bouchon. 

Démonter la bougie d'allumage 

◼ Écarter les 2 pinces de fermeture rapide 
au niveau du couvercle de filtre en faisant 
levier à l'aide d'un tournevis. 

◼ Enlever le couvercle de filtre. 
◼ Retirer le filtre. 
◼ Enlever le capuchon de bougie. 
◼ Dévisser la bougie à l'aide de la clé à bou-

gie (C) (clé à douille) dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre. 
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◼ Nettoyer les électrodes à l'aide d'une 
brosse métallique. 

◼ Vérifier l'écartement des électrodes (X) à 
l'aide d'un gabarit, régler sur 0,6 à 0,7 mm 
si nécessaire. 

◼ Visser la bougie d'allumage avec le joint 
dans le carter moteur. 

 

 
 

 
 

Monter la bougie d'allumage 

Le montage des composants se fait dans 
l'ordre inverse, (voir les illustrations ci-dessus). 
 

 REMARQUE ! 
Une clé à bougie adaptée est comprise dans 
la livraison. 

Nettoyer les ailettes de refroidisse-
ment du cylindre 

 AVERTISSEMENT ! 
Des ailettes de refroidissement trop encras-
sées entraînent une surchauffe du moteur et 
provoquent en conséquence des dommages 
au niveau du moteur ! 

 

◼ Écarter les 2 pinces de fermeture rapide 
au niveau du couvercle de filtre en faisant 
levier à l'aide d'un tournevis. 

◼ Démonter le couvercle de filtre et le filtre. 
◼ Enlever le capuchon de bougie. 
◼ Démonter les 5 vis de fixation : 

− 2 vis de fixation encastrées près des 
pinces de fermeture rapide, 

− 2 vis de fixation accessibles après le 
démontage du couvercle de filtre ; le 
filtre à air doit être démonté, 

− 1 vis de fixation encastrée latéralement 
dans la zone du levier du frein de chaîne. 

◼ Enlever le boîtier de cylindre. 
◼ Nettoyer les ailettes de refroidissement du 

cylindre avec un moyen approprié, p. ex. 
une brosse métallique. 

◼ Remonter le boîtier de cylindre. 
 

 REMARQUE ! 
Lors du montage du boîtier de cylindre, veillez à 
ce que l'ensemble des fils de connexion et des 
pièces de fixation retrouvent la bonne position ! 
 

Chaîne de scie 

 REMARQUE ! 
Procurez-vous les informations nécessaires 
concernant les accessoires requis (gabarits, 
limes correspondantes, etc.) et les instructions 
relatives au réaffûtage de votre tronçonneuse 
auprès du fabricant ou d'un revendeur. 
 

Pour un fonctionnement sûr et sans problème, 
les dents de la tronçonneuse doivent toujours 
être affûtées. 
Les dents doivent être réaffûtées (relimées) 
lorsque : 
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− la sciure ressemble de plus en plus à de la 
poudre, 

− vous devez forcer davantage lorsque vous 
tronçonnez, 

− une coupe droite n'est plus possible, 

− les vibrations augmentent, 

− la consommation de carburant augmente. 
 

En cas d'affûtage manuel des dents de scie, 
respectez les angles suivants : 
 

 
 

W1 Angle d'affûtage en fonction de la 
chaîne de scie 
25° - 35° 

W2 Angle d'attaque 
latérale 

 
60° 

W3 Angle de coupe 85° 
 

 
 

4 Longueur de dent 
de scie 

 
minimum 4 mm 

5 Angle de limage 
ultérieur 

 
25° - 35° 

6 Angle de coupe 85° 

7 Angle d'attaque 
latérale 

 
60° 

 

 REMARQUE ! 

En cas d'affûtage avec un gabarit de limage 
adapté et les limes correspondantes, les 
angles susmentionnés ne doivent pas être 
respectés. Ils sont dans ce cas prédéfinis par 
la configuration et les dimensions du gabarit. 
 

 

 PRUDENCE ! 
Risque de blessures ! Instructions pour le li-
mage ultérieur : 

− éteindre le moteur et le laisser refroidir, 

− activer le frein de chaîne, 

− bien tendre la chaîne de scie sur le 
guide-chaîne, 

− porter des gants de protection anti-cou-
pure, 

− utiliser des limes et des gabarits adap-
tés pour la chaîne – selon le modèle ! 
Modèle FX-KS155/162 : 0,325 / 058-72 

Affûter les dents de scie 

Condition : tous les moyens auxiliaires (gaba-
rit de limage pour dents de scie, gabarit de 
profondeur, limes ronde et plate) nécessaires 
pour votre type de chaîne sont disponibles. 

 

 REMARQUE 
Le gabarit de limage pour dents de scie, le 
gabarit de profondeur et la lime plate ne sont 
pas compris dans la livraison, la lime ronde 
est comprise dans la livraison ! 
 

◼ Bien serrer le guide-chaîne avec la chaîne 
dans l'étau d'un établi. 

◼ Appliquer le gabarit de limage sur la chaîne. 

− Les flèches sur le gabarit indiquent le 
sens de rotation de la chaîne. 

− S'assurer que le gabarit repose entière-
ment sur la chaîne. 

◼ Appliquer la lime ronde appropriée sur les 
guides du gabarit de limage. 

− Avec l'angle de limage prédéfini  
(25° - 35° selon le type de chaîne), af-
fûter à deux mains avec la lime ronde 
une dent de scie sur deux avec des 
mouvements de limage réguliers loin 
du corps . 

◼ Desserrer le guide-chaîne de l'étau et res-
serrer dans le sens inverse. 

◼ Affûter à présenter toutes les dents de 
scie qui n'ont pas encore été affûtées. 

Limiteur de profondeur 
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1 Sens de limage du gabarit de profon-
deur (lime plate) 

2 Arrondir d'épaulement de dent 

3 Dimension standard du gabarit de pro-
fondeur 0,65 mm 

 

◼ Après avoir affûté les dents de scie, appli-
quer le gabarit de profondeur sur la chaîne. 

◼ Limer les dents de scie à la profondeur 
prédéfinie. 

◼ Arrondir les bords avant des épaulements 
de dent pour : 

− minimiser le risque d'un rebond, 

− minimiser le risque de casse des cour-
roies d'attache. 

Usure du guide-chaîne 

Le guide-chaîne doit être contrôlé à inter-
valles réguliers pour vérifier l'usure de la rai-
nure de guidage.  
Pour un fonctionnement sûr et silencieux de 
la chaîne, la rainure de guidage doit être rec-
tangulaire. 
◼ Tourner le guide-chaîne à intervalles régu-

liers pour éviter l'usure d'un seul côté. 
 

 
 

1 Règle 

2 Écart 

3 Aucun écart 

  

4 La chaîne tourne correctement dans 
la rainure de guidage – risque faible ! 

5 Risque d'accident accru ! 

La chaîne tourne de travers dans la 
rainure de guidage 

 

Vérification du guide-chaîne 
◼ Appliquer la règle sur le guide-chaîne et 

sur le côté extérieur d'une dent de scie. 

− S'il y a un écart entre le guide-chaîne et 
la règle, la rainure de guidage est en 
bon état. 

− S'il n'y a pas d'écart, la rainure de gui-
dage est usée. 

◼ Si la rainure de guidage est usée, tourner 
ou remplacer le guide-chaîne. 

Autres remarques 

 PRUDENCE ! 
Nettoyez la tronçonneuse après chaque utili-
sation. Le non-respect des mesures de net-
toyage entraîne, le cas échéant, des dom-
mages matériels et des dysfonctionnements. 
 

◼ Ne pas arroser la tronçonneuse avec de 
l'eau. 

◼ Maintenir les fentes d'aération propres et 
sans poussière. 

◼ Nettoyer la chaîne et le guide-chaîne 
après chaque utilisation. 

◼ Pour le nettoyage extérieur, utiliser un chif-
fon doux et une brosse souple. 

◼ Nettoyer régulièrement les joints de bouchon 
de réservoir et les remplacer si besoin. 

37. Stockage 
◼ Stocker la machine dans un endroit sec et 

à l'abri du gel (10 °C – 25 °C). 
◼ Installer le protège-guide sur la chaîne 

de scie. 
◼ Maintenez l'ensemble des composants en 

plastique éloignés de tous liquides de 
freins, essence, produits à base de pé-
trole, huiles de dégrippage, etc. 
Ceux-ci contiennent des substances chi-
miques qui peuvent endommager ou dé-
truire les composants en plastique 
de la tronçonneuse. 

 

◼ Les fertilisants et autres produits chi-
miques pour le jardin contiennent des 
substances qui peuvent avoir une action 
très corrosive sur les pièces métalliques. 
Par conséquent, ne pas stocker la tron-
çonneuse à proximité de telles subs-
tances. 

◼ Stocker la tronçonneuse uniquement avec 
les réservoirs de carburant et d'huile vides. 
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38. Transport 

 PRUDENCE ! 
Risque de blessures ! 
En cas de transport et de changement de 
lieu pendant le travail, toujours éteindre la 
tronçonneuse ! 
 

Pour les petits trajets : 

 AVERTISSEMENT ! 
Risque d'accident imminent ! 
Ne transporter en aucun cas la tronçonneuse 
avec la chaîne de scie en marche ! 
 

◼ Installer le protège-guide. 
◼ Activer le frein de chaîne. 
◼ Porter la tronçonneuse au niveau de la 

poignée avant, le guide-chaîne orienté 
vers l'arrière. 

Pour le transport avec un véhicule : 
◼ Avant tout transport, laisser la tronçon-

neuse refroidir. 
◼ Activer le frein de chaîne. 
◼ Installer le protège-guide. 
◼ Toujours empêcher la tronçonneuse 

de se renverser et de glisser. 
◼ Transporter la tronçonneuse uniquement 

avec les réservoirs de carburant et d'huile 
vides. 

39. Réparations 
Ne confiez les réparations qu'à un atelier 
de SAV agréé par le fabricant. 
 

 
 
 
 
 

Consignes pour la mise au 
rebut  

 AVERTISSEMENT ! 
Avant la mise au rebut, rendre la tronçon-
neuse usagée inutilisable : 

− Vider entièrement toutes les matières 
consommables de la tronçonneuse. 

− Démonter le guide-chaîne et la chaîne. 
Prévoir une protection suffisante pour la 
chaîne de scie. 

− Enlever la bougie d'allumage et le capu-
chon de bougie. 

 

 
Récupérer les matières premières 
plutôt que de les jeter à la poubelle. 

Recyclez la machine, les accessoires et l'em-
ballage de manière respectueuse de l'envi-
ronnement. Pour le recyclage par tri sélectif, 
les pièces en plastique sont marquées de 
manière correspondante. 

 

 REMARQUE 
Informez-vous auprès du revendeur ou au-
près de la commune compétente localement 
au sujet des possibilités de mise au rebut ap-
propriées ! 

Garantie 

Ce produit a été fabriqué selon des normes 
de qualité élevées.  
L'achat d'une tronçonneuse neuve permet 
de bénéficier d'une garantie du fabricant de 
24 mois à partir de la date d'achat. 
La garantie ne couvre que les défauts impu-
tables à des vices de matière et/ou de fabri-
cation ainsi qu’à l’absence de propriétés pro-
mises. 
Pour faire valoir une demande de garantie, 
joindre le justificatif d'achat original avec la 
date d'achat. 
Pendant la période de garantie, les répara-
tions ne pourront être réalisées que par des 
ateliers ou points de service après-vente 
agréés. 
 

 
 
 
 
La garantie n'est valide que si la machine 
a été utilisée de manière conforme. 
Sont exclus de la garantie tous les dom-
mages dus à : 

− pièces d'usure, 

− utilisation non conforme, 

− usage de la force, 

− modifications techniques, 

− utilisation d'accessoires/pièces de re-
change qui ne conviennent pas ou ne sont 
pas d'origine, 
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− tentatives de réparation par un personnel 
non qualifié. 

 

 REMARQUE ! 
Pendant la période de garantie, les répara-
tions ne pourront être réalisées que par un 
personnel qualifié et agréé ! 
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VERSIONE ITALIANA 
 

Simboli utilizzati  
 AVVERTENZE! 

Indica un pericolo imminente. La mancata 
osservanza di questa avvertenza può cau-
sare morte o gravi lesioni. 

 

 ATTENZIONE! 
Indica una situazione potenzialmente perico-
losa. La mancata osservanza di questa av-
vertenza può causare lesioni o danni alle 
cose. 

 

 NOTE 
Indica consigli per l'applicazione e informa-
zioni importanti. 
 

Simboli sulla motosega 

 

Bocchetta per il rifornimento di 
“MIX GASOLINE“ 40:1 

Posizione: tappo del carbu-
rante 

 

Bocchetta per il rabbocco 
dell'olio di catena  

Posizione: tappo dell'olio 

 

Istruzioni sull'interruttore: posi-
zionare l’interruttore su "O" 
(STOP), il motore si ferma im-
mediatamente. 

Posizione: a sinistra accanto 
alla maniglia dell'interruttore 
ON/OFF 

  

  

 
Tirando la leva aria (vedi pagina 9, nr. 16) 
verso la punta della freccia, è possibile rego-
lare la modalità di avviamento nel modo se-
guente:  

Posizione 1 a motore freddo. 

Posizione 0 a motore caldo. 

Posizione: coperchio filtro aria anteriore 

 

Le direzioni indicano che il 
freno catena è sbloccato (frec-
cia bianca) o azionato (freccia 
nera). 

Posizione: parte frontale del 
carter catena 

 

Avviamento a strappo con fun-
zione Easy Start. Per avviare la 
macchina, precaricare la molla 
di avviamento tirando lenta-
mente e in modo uniforme. 
Non è necessario tirare a 
scatti. Non tirare oltre il punto 
morto, altrimenti il cavo po-
trebbe rompersi. 

 

Se con un cacciavite si ruota la 
vite in direzione della freccia 
nella posizione "MAX", il flusso 
dell'olio è più forte. Se si ruota 
in posizione "MIN", il flusso 
dell'olio è più debole. 

Posizione: parte inferiore del 
dispositivo 

Segnale di avvertimento 
Sulla motosega c'è un cartello con le AVVER-
TENZE. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
I pittogrammi sul cartello hanno il seguente si-
gnificato: 
 

 

Leggere il libretto di istruzioni 

operatore prima di utilizzare 

questa macchina. 

 

Indossare protezioni per la te-
sta, gli occhi, le orecchie.   
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Afferrare la motosega solo con 
entrambe le mani 

 

Avvertenza! Attenzione! Peri-
colo di contraccolpo. 

 

Leggere, comprendere e atte-
nersi a tutte le norme d’uso e di 
sicurezza. 

 

Indossare scarpe di sicurezza 
approvate con suola antiscivolo 

 

Indossare guanti di sicurezza 
approvati 

 

Livello di potenza sonora ga-
rantito LWA 

 

Per la tua sicurezza  
 AVVERTENZE! 

Leggere prima di usare la motosega e agire 
di conseguenza: 

− le presenti istruzioni per l'uso, 

− le istruzioni per l'uso degli accessori for-
niti, 

− le norme e i regolamenti per la preven-
zione degli infortuni applicabili al luogo 
di utilizzo. 

40. Utente 
◼ La motosega non è destinata all'uso da 

parte di persone con limitate capacità fisi-
che, sensoriali o mentali o mancanza di 
esperienza e/o conoscenza.  

◼ Non permettere mai a bambini o persone 
che non hanno familiarità con le seguenti 
istruzioni di utilizzare la motosega. 

◼ Assicuratevi che i bambini e le persone 
non autorizzate non vengano a contatto 
con la motosega. 

41. Uso previsto 
La motosega è destinata esclusivamente: 

− Per il taglio di rami, tronchi d'albero, le-
gname squadrato fino ad un diametro cor-
rispondente alla lunghezza della barra di 
taglio utilizzata. 

− Per l'uso secondo le descrizioni e le istru-
zioni di sicurezza fornite in questo ma-
nuale. 

◼ Possono essere lavorati solo materiali in 
legno. 

◼ Durante l'uso devono essere forniti suffi-
cienti dispositivi di protezione in conformità 
con le istruzioni per l'uso. Sono espressa-
mente escluse tutte le altre applicazioni 
come la cura professionale all'interno 
dell'albero. 

◼ L'utente/operatore e non il produttore è re-
sponsabile per danni o lesioni derivanti da 
un uso improprio. Possono essere utiliz-
zare solo combinazioni di catene / barra 
da taglio adatte alla macchina, come spe-
cificato nelle istruzioni per l'uso.  

◼ Parte dell'impiego previsto consiste 
nell'osservanza di tutte le avvertenze di si-
curezza e delle istruzioni d'uso contenute 
nel manuale operativo. Le persone che 
utilizzano e si occupano della manuten-
zione della motosega devono avere fami-
liarità con essa e devono riconoscere e 
osservare tutti i possibili pericoli. 

◼ Devono inoltre essere rigorosamente os-
servate le norme vigenti in materia di pre-
venzione degli infortuni.  

◼ Bisogna attenersi rigorosamente alle 
norme generali dettate dalla medicina del 
lavoro e relative alla sicurezza. Questa 
motosega è destinata esclusivamente 
all'uso in spazi aperti (ad es. giardino, bo-
sco). 

◼ Ogni altro utilizzo non è conforme alla sua 
destinazione. 

◼ Un uso improprio invaliderà la garanzia e 
comporterà il rifiuto del produttore di accet-
tare qualsiasi responsabilità. 

◼ L'utente è responsabile per tutti i danni a 
terzi e alla loro proprietà. 

◼ Far funzionare l'apparecchio solo nelle 
condizioni tecniche prescritte e fornite dal 
produttore. 
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◼ Eventuali modifiche non autorizzate all'ap-
parecchio escludono la responsabilità del 
produttore per eventuali danni risultanti e 
annullano la garanzia. 
 

42. Istruzioni generali di sicu-

rezza 
 

 AVVERTENZE! 
Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni 
di sicurezza. La mancata osservanza delle 
avvertenze e delle istruzioni di sicurezza può 
provocare incendi e/o gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze e le istru-
zioni di sicurezza per riferimento futuro. 
 

◼ Non utilizzare mai la motosega se siete 
stanchi, eccitati o fisicamente indisposti. 

◼ Non usare mai la motosega sotto l’effetto 
di medicinali che possono indurre sonno-
lenza o dopo l'assunzione di farmaci. 

◼ Non avviare mai il motore in ambienti 
chiusi.  I gas di scarico contengono mo-
nossido di carbonio molto pericoloso.  

◼ Non effettuare mai operazioni di taglio in 
caso di maltempo, visibilità insufficiente o 
in condizioni di basse o alte temperature. 

◼ Controllare sempre l’albero affinché even-
tuali grossi rami secchi non possano ca-
dere durante le operazioni di abbatti-
mento.  

◼ Indossare scarpe di sicurezza, abiti da la-
voro aderenti e dispositivi di protezione per 
la testa, gli occhi e le orecchie.  

◼ Indossare sempre guanti di sicurezza te-
stati con protezione antitaglio quando si la-
vora con la motosega. 

◼ Tutte le operazioni di manutenzione che 
non figurano sul libretto di istruzioni opera-
tore devono essere effettuate da perso-
nale autorizzato e qualificato per la manu-
tenzione di queste attrezzature. 

◼ Prestare particolare attenzione quando si 
tagliano cespugli e sottobosco, poiché i ra-
moscelli sottili possono rimanere impigliati 
nella catena, provocare squilibri e causare 
lesioni. 

◼ Quando si taglia un grosso ramo in ten-
sione, fare attenzione al movimento di ri-
torno e a non essere colpiti quando verrà 
rilasciata la tensione nelle fibre di legno. 

◼ Eseguire sempre i lavori di pulizia e manu-
tenzione prima dello stoccaggio. 

◼ Spegnere sempre la motosega prima di 
tutti i lavori di montaggio, regolazione e 
manutenzione. 

◼ Si prega di notare che una manutenzione 
impropria, l'uso di pezzi di ricambio non 
conformi o la rimozione o la modifica dei 
dispositivi di sicurezza possono causare 
danni al dispositivo e lesioni gravi. 

◼ Controllare regolarmente che la catena 
della motosega smetta di ruotare quando il 
motore è al minimo. 

◼ Non lasciate mai che la motosega finisca 
nelle mani di persone non autorizzate o di 
bambini! 

◼ Si prega di notare che le normative nazio-
nali possono limitare l'uso della macchina. 

◼ Controllare sempre la motosega prima di 
ogni uso per verificare che non vi siano 
parti danneggiate, allentate o usurate. 

◼ Prima di utilizzare la motosega è impor-
tante ricevere istruzioni. 

◼ Utilizzare solo le catene e le protezioni 
specificate dal produttore. L'uso di altri 
utensili e accessori aumenta il rischio di le-
sioni per l'utente. 

◼ Mantenere sempre la motosega in buone 
condizioni di funzionamento. 

◼ La motosega è dotata di un arpione. 
Quando si sega, piantare sempre l’arpione 
nel tronco dell'albero. L’arpione viene 
usato per un funzionamento sicuro e facile 
della motosega. Aumenta la vostra stabi-
lità durante il lavoro di segatura. Può es-
sere piantato nel legno e può quindi es-
sere utilizzato come punto di rotazione. 

◼ Iniziare sempre a segare il più uniforme-
mente possibile e vicino all’arpione. 

Contraccolpo e relative misure pre-
cauzionali 
Attenzione! Un contraccolpo della motosega 
può avvenire può accadere quando: 
◼ l’estremità o la punta della barra di guida 

tocca un oggetto  
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◼ il legno da tagliare viene compresso e la 
barra di guida si incastra nel taglio. 

 

Il contatto con la barra di taglio può, in alcuni 
casi, provocare una reazione contraria fulmi-
nea spingendo la barra verso l’alto e indietro 
verso l’operatore. 
 
Se la catena della sega viene pinzata lungo 
la sommità della barra, può essere spinta 
all'indietro verso l'operatore con un rapido 
movimento. 
 
Se si verifica uno di questi due eventi, si ri-
schia di perdere il controllo della motosega 
con la conseguenza di gravi infortuni perso-
nali. 
 
Non fare affidamento esclusivamente sui 
dispositivi di sicurezza integrati nella mo-
tosega. L’utente di una motosega deve 
adottare tutte le misure necessarie per im-
pedire che durante i lavori di taglio si veri-
fichino incidenti e infortuni. 
◼ Afferrare la motosega sempre con en-

trambe le mani, mano destra sull’impugna-
tura posteriore e mano sinistra sull’impu-
gnatura anteriore, quando il motore è in 
funzione. La presa deve essere ferma con 
il pollice e le altre dita che circondano sal-
damente l’impugnatura della motosega. 
Una presa ferma contribuirà a ridurre il ri-
schio di contraccolpo e a mantenere il 
controllo della macchina. 

◼ Assicurarsi che la zona dove si sta ta-
gliando sia priva di ostacoli. Non lasciare 
che la punta della barra di guida entri in 
contatto con un tronco, un ramo o qual-
siasi altro ostacolo che potrebbe essere 
colpito durante il funzionamento. 

◼ Effettuare le operazioni di taglio con il mo-
tore ad alta velocità. 

◼ Durante il taglio, assicuratevi di avere un 
buon equilibrio e non allungate troppo le 
braccia in avanti.  

◼ Non tagliare al di sopra dell'altezza delle 
spalle. 

◼ Attenersi alle istruzioni di affilatura e 
manutenzione del fabbricante della moto-
sega. 

◼ Utilizzare come ricambi soltanto le barre di 
guida e le catene specificaate dal costrut-
tore o equivalenti 

Pericolo di soffocamento da mo-
nossido di carbonio! 

◼ Far funzionare il motore a combustione 
solo all'aperto. 

Pericolo di esplosione e di incen-
dio! 

I vapori di benzina sono esplosivi e la ben-
zina è altamente infiammabile. 
◼ Riempire il serbatoio di carburante prima 

di avviare il motore. Tenere il serbatoio 
chiuso quando il motore è in funzione o 
quando è ancora caldo. 

◼ Fare il pieno di carburante solo quando il 
motore è spento e si è raffreddato. Non fu-
mare o avvicinare fiamme o scintille al ri-
fornimento di carburante. Rifornite l'unità 
solo all'aperto. 

◼ Non avviare il motore se il carburante è 
traboccato. Rimuovere la motosega dalla 
zona contaminata dal carburante e atten-
dere che i vapori del carburante siano eva-
porati. 

◼ Per evitare il rischio di incendio, tenere le 
seguenti parti libere da olio o combustibile 
che fuoriesca:   

− Motore, 

− Scarico, 

− Serbatoio. 

Sicurezza sul luogo di lavoro 

◼ Mantenere l'area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine o le aree di lavoro 
non illuminate possono causare incidenti. 

◼ Non lavorare con la motosega in un 
ambiente potenzialmente esplosivo. 
Ciò vale in particolare per i luoghi in cui 
sono presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. 

◼ Tenere i bambini e le altre persone non 
autorizzate lontano dall'area di lavoro 
durante l'uso della motosega. Tali di-
strazioni possono far perdere il controllo 
della motosega. 
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Sicurezza delle persone 

◼ Siate all'erta, prestate attenzione a ciò 
che fate e usate il buon senso quando 
lavorate con la motosega. Non utiliz-
zate mai la motosega se siete stanchi o 
sotto l'influenza di droghe, alcool o far-
maci.  
Un momento di disattenzione durante il la-
voro con la motosega può provocare gravi 
lesioni. 

◼ Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale e occhiali protettivi. L'uso di di-
spositivi di protezione individuale, come 
maschera antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di protezione e prote-
zione dell'udito riduce il rischio di lesioni. 

◼ Indossare indumenti adatti. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere i 
capelli, gli indumenti e i guanti lontano 
dalle parti in movimento. I vestiti larghi, i 
gioielli o i capelli lunghi potrebbero impi-
gliarsi nelle parti in movimento. 

◼ Evitare una postura anormale. Assicu-
rare un supporto sicuro e mantenere 
sempre l'equilibrio. Questo vi aiuterà a 
controllare la motosega in situazioni im-
previste. 

Rischi residui 

− Anche quando l'utensile viene utilizzato 
correttamente, c'è sempre un rischio resi-
duo che non può essere escluso. Dal tipo 
e dalla struttura della motosega si pos-
sono dedurre i seguenti potenziali pericoli: 

− Contatto con la catena non protetta (tagli) 

− Raggiungimento della catena della sega 
circolare (tagli) 

− Movimenti improvvisi e imprevisti della 
barra di guida con la catena (tagli) 

− Parti espulse della catena della sega 

− Espulsione di parti del materiale da ta-
gliare 

− Danni all'udito se non si indossano le pro-
tezioni acustiche prescritte 

− Inalazione di particelle di materiale da ta-
glio e gas di scarico del motore a combu-
stione 

− Contatto della pelle con la benzina 

Istruzioni di sicurezza aggiuntive 

◼ Spegnere la motosega nelle seguenti 
condizioni: 

− se il dispositivo viene lasciato incusto-
dito; 

− prima di controllare, pulire o eseguire 
altri lavori sull'apparecchio; 

− se l'unità inizia a vibrare eccessiva-
mente. 

◼ Durante il processo di taglio, assicu-
rarsi che non vi siano persone (soprat-
tutto bambini) o animali nell'area di la-
voro.  

◼ Utilizzare la motosega solo in condi-
zioni di tempo asciutto. Tenere la moto-
sega al riparo dalla pioggia e dall'umi-
dità. 

◼ Assicuratevi che la catena non entri in  
contatto con il pavimento o con altri 
oggetti. 

◼ Aspettare che la motosega si fermi 
prima di poggiarla. 

◼ Non lasciare mai l'apparecchio in-
custodito durante le interruzioni del 
lavoro e conservarlo in un luogo si-
curo. 

◼ Spegnere sempre la motosega quando 
la si trasporta in altri luoghi di lavoro. 

◼ Assicurarsi che quando si utilizza l'u-
nità  siano montate tutte le protezioni e 
le maniglie. 

◼ Non azionare mai una motosega in-
completa o una motosega con modifi-
che non autorizzate. 

◼ Non azionare la motosega se non nelle 
condizioni tecniche specificate e for-
nite dal costruttore. Modifiche non auto-
rizzate all'apparecchio escludono la re-
sponsabilità del produttore per eventuali 
danni risultanti. 

◼ I pezzi di ricambio devono soddisfare i 
requisiti specificati dal produttore. Per-
tanto, utilizzare solo ricambi originali o 
parti di ricambio approvate dal produt-
tore. In questo modo si garantisce la sicu-
rezza della motosega. Osservare le istru-
zioni di montaggio fornite con la sostitu-
zione. 
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◼ Far eseguire le riparazioni solo da uno 
specialista qualificato o da un'officina 
specializzata. 
 
 

◼ Se il meccanismo di taglio colpisce un 
oggetto estraneo o se la motosega 
emette rumori o vibrazioni insolite, spe-
gnere la motosega. Aspettate che la 
motosega si fermi.  
Adottare le seguenti misure: 

− Ispezionare l'apparecchio per verificare 
la presenza di eventuali danni. 

− Controllare che non vi siano parti allen-
tate e, se necessario, serrarle. 

− Far sostituire o riparare le parti danneg-
giate, assicurandosi che le parti di ri-
cambio siano delle specifiche corrette. 

◼ Prima di iniziare a lavorare, familiariz-
zate con il funzionamento della moto-
sega. 

Rumore e vibrazioni  
 NOTE 

I valori per i livelli di rumore e i totali delle vi-
brazioni sono riportati nella tabella "Dati tec-
nici". 

 ATTENZIONE! 
I valori di misura specificati si riferiscono ai 
nuovi apparecchi. L'utilizzo quotidiano fa 
cambiare i valori di rumore e vibrazioni. 

 NOTE 
Il livello di vibrazione specificato in queste 
istruzioni viene misurato secondo una proce-
dura di misura standardizzata nella norma 
EN 60745. 
Se la motosega non viene sottoposta ad una 
manutenzione adeguata, il livello delle vibra-
zioni durante il funzionamento può variare. 
Questo può aumentare significativamente il 
livello di vibrazione durante l'intero periodo di 
lavoro. 
Per una stima accurata dell'esposizione alle 
vibrazioni, è necessario tenere conto anche 
dei tempi di spegnimento della macchina. 
Questo può ridurre significativamente il livello 
di vibrazione per l'intero periodo di lavoro. 

  

 ATTENZIONE! 
Indossare una protezione per l'udito se la 
pressione sonora supera gli 85 dB(A). 

Informazioni sullo sviluppo del ru-
more 

 ATTENZIONE! 
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni 
durante l'uso della macchina può differire da 
quello indicato nelle istruzioni per l'uso o dal 
costruttore. Ciò può essere causato dai se-
guenti fattori di influenza, che devono essere 
osservati prima o durante l'uso: 

− Se la motosega viene utilizzata corretta-
mente 

− È la procedura per la lavorazione e il ta-
glio del legno corretta e appropriata. 

− La condizione di utilizzo della macchina 
è in ordine? Nitidezza dell'utensile da 
taglio o utensile da taglio corretto 

− Se le impugnature sono montate con 
impugnature a vibrazione opzionali e 
sono saldamente fissate al corpo mac-
china 

 

 NOTE 
Ci possono essere normative nazionali (am-
biente; salute e sicurezza sul lavoro) che 
possono limitare l'uso della motosega. 
 

L'inquinamento acustico di questo dispositivo 
non può essere evitato. Rimanda il lavoro ru-
moroso a orari approvati e specificati. Se ne-
cessario, osservare i periodi di riposo e limi-
tare la durata del lavoro a quanto necessario. 
Indossare una protezione acustica adeguata 
per la protezione personale e per la prote-
zione delle persone che si trovano nelle vici-
nanze. 
◼ Tutte le precauzioni di cui sopra non pos-

sono escludere il rischio di malattia del dito 
bianco o di sindrome del tunnel carpale. 

◼ Osservare attentamente le condizioni delle 
mani e delle dita se si è un utente abituale 
o di lunga durata. 

 
◼ Se si nota una sensazione sgradevole o 

una decolorazione della pelle sulle mani 
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durante l'uso della macchina, smettere im-
mediatamente di lavorare. Consultare im-
mediatamente un medico se si verifica 
uno dei sintomi di cui sopra. 

◼ Prendetevi una pausa sufficiente dal la-
voro. La mancanza di pause sufficienti 
può portare alla sindrome da vibrazioni 
mano-braccio.  

◼ Pertanto, stimare il grado di sollecitazione 
in funzione del lavoro svolto con la moto-
sega. In questo modo, riducete al minimo 
il rischio di essere esposti a vibrazioni. 

◼ Preparate un piano di lavoro. In questo 
modo, è possibile limitare l'esposizione 
alle vibrazioni. 

◼ Ridurre al minimo l'uso della motosega a 
temperature inferiori a 10 °C. 
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In breve  

 
 

1 Barra di guida 10 Serbatoio del carburante 

2 Catena 11 Maniglia di avviamento 

3 Paramano frontale/Leva del freno catena 12 Serbatoio dell’olio 

4 Impugnatura frontale 13 Protezione per il trasporto 

5 Coperchio filtro dell’aria 14 Manopola choke 

6 Grilletto acceleratore di sicurezza 15 Vite di regolazione per il dosaggio 
dell’olio 

7 Impugnatura posteriore 16 Arpione 

8 Grilletto acceleratore   

9 Interruttore di arresto   
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Dati Tecnici  
Denominazione Unità Tipo/Valore 

Modello motosega FX-KS255 FX-KS262 

Peso (Motosega senza barra di 
guida, catena; serbatoio vuoto) 

kg 5,2 

Serbatoio del carburante ml 550 

Serbatoio dell'olio lubrificante ml 260 

Lunghezza di taglio della barra 
guida 

cm 45.7 50.8 

Divisione catena ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Spessore delle maglie di trasmis-
sione 

ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Candela L8RTF 

Carburatore MC16A20-23/Hualong 

Cilindrata cm3 54 61,5 

Potenza motore kW 2,3 2,85 

Max. velocità di rotazione min-1 12.500 

Velocità di rotazione al minimo min-1 3.000 ± 300 

Velocità minima della frizione min-1 4500 

Velocità massima della catena m/s 24,1 

Vibrazioni 
(secondo DIN EN ISO 22867) 
impugnatura anteriore 

impugnatura posteriore 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Potenza sonora 
(secondo DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Livello di potenza sonora 
misurato 

dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Livello di potenza sonora garan-
tito 

dB(A) 117 

 

Combinazioni possibili barra di guida / catena-1 

Barra di guida, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Catena, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Combinazioni possibili barra di guida / catena-2 

Barra di guida, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Catena, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Possono essere utilizzati solo i pezzi di ricambio approvati elencati in queste istruzioni per l'uso. 
L'installazione di pezzi di ricambio non approvati può causare gravi lesioni al personale operativo. 
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Istruzioni per l’uso  
 AVVERTENZE! 

Spegnere l'apparecchio nelle seguenti condi-
zioni: 

− se il dispositivo viene lasciato incusto-
dito; 

− prima del controllo, della pulizia o di altri 
lavori sull'unità; 

− se l'unità inizia a vibrare eccessiva-
mente. 

43. Prima della messa in fun-

zione 
Disimballare l'unità e verificare che la consegna 
sia completa e che non vi siano danni dovuti al 
trasporto. 

 NOTE 
Inviate immediatamente un sollecito al forni-
tore o al produttore in caso di pezzi difettosi o 
mancanti! 

Preparazione all‘uso 

 AVVERTENZE! 
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sui com-
ponenti della motosega a benzina, collocare 
l'apparecchio in un luogo sicuro e assicurarlo 
contro l'accensione non autorizzata. 
 

 ATTENZIONE! 
Riempite con miscela combustibile e olio per 
catene della qualità richiesta solo dopo aver 
eseguito tutti i necessari lavori di montaggio, 
regolazione e controllo della motosega. 

Fornitura 

 ATTENZIONE! 
I denti della catena sono estremamente affi-
lati! 
Indossare sempre guanti protettivi quando si 
monta la catena della sega. 
 

La fornitura comprende: 
 

1 Barra di guida (spada a catena) 

2 Catena 

13 Protezione per il trasporto 

14 Arpione con 2 viti a brugola 

A Unità di azionamento 

B Bottiglia di miscelazione per la miscela di olio 
combustibile 

C Chiave per la candela 

D Cacciavite per la regolazione della quantità di 
olio 

E Chiave a brugola piccola 

F Chiave a brugola grande 

G Lima sferica 

H viti a brugola 

I Fornitura di pezzi di ricambio: 

Rondella pompa dell‘olio (parte soggetta ad 
usura)  
Raccomandazione: farla sostituire solo da uno 
specialista. 
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 Montaggio dell‘arpione 

 
 
 
 
 

◼ Avvitare saldamente l‘arpione (14) con le 
due viti a brugola (H) al dispositivo. 

Montare la barra di guida e la  
catena 

 PERICOLO! 
Spegnere sempre il motore e attendere che 
la catena si sia completamente arrestata 
prima di tendere o rimettere in tensione la ca-
tena! 
 

 

 

◼ Tirare il paramano frontale (freno a ca-
tena) (3) in direzione dell'impugnatura an-
teriore (4) (1.). 

- Controllare che il freno non sia attivato. 
- Allentare le 2 ghiere (2.) sul coperchio 

della catena e rimuovere il coperchio 
della catena (3.). 

- Posizionare la catena (2) sulla ruota mo-
trice. 

 

 

 
 

◼ Far scorrere la barra di guida con il foro 
scanalato sul perno dell'unità di aziona-
mento (A) e montare la catena prima sulla 
ruota motrice (1.), poi sopra la guida infe-
riore (2.) e poi nella parte anteriore della 
barra di guida sul cerchio dell'ingranaggio 
anteriore (Q) nella scanalatura della guida 
(3.). 

 

 NOTE 
Quando si inserisce la catena sulla barra di 
guida, assicurarsi che la catena sia inserita 
nella direzione corretta della sega! 
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◼ Per il pretensionamento della catena, ti-
rare in avanti la barra di guida sopra il foro 
scanalato. 

 
 

Rimontare il copricatena sull'unità di azio-
namento (A). A questo scopo: 
◼ Allineare il perno con i fori di montaggio 

del copricatena. 
◼ Allo stesso tempo, allineare il supporto del 

freno catena nel copricatena con accop-
piamento positivo con il contropezzo sul 
paramano anteriore. Se necessario, spo-
stare ripetutamente il paramano avanti e 
indietro fino a quando l'adattamento è po-
sitivo. 

◼ Tirare la barra di guida in avanti attraverso 
il foro scanalato, pretensionando così la 
catena. 

 

 
 

◼ Fissare a mano il paracatena con le 2 
ghiere (2.)  

◼ Tendere la catena e allineare la barra di 
guida con la vite di regolazione del tendi-
catena (1.) 

 

 NOTE 
Tendere la catena solo quanto basta per po-
terla tirare facilmente a mano lungo la barra 
di guida. 
 
 

 NOTE 
Una nuova catena si allenta onc il funziona-
mento. Le catene con una tensione scorretta 
si consumano rapidamente e possono scivo-
lare via dalla barra di guida. 
Pertanto dopo il primo utilizzo è consigliato 
spegnere la motosega, controllare la tensione 
della catena e, se necessario, regolarla di 
nuovo. 
 

◼ Stringere le 2 ghiere con una coppia di 
serraggio di 12-15 Nm (2.). 

◼ Effettuare manualmente un giro completo 
della catena sulla barra di guida per verifi-
care il corretto tensionamento della catena. 

44. Funzionamento 

Carburante e olio catena 

 ATTENZIONE! 
Non utilizzare mai una miscela di olio per 
MOTORI 4-TEMPI per preparare la miscela 
carburante/olio. Il suo utilizzo può causare 
gravi danni al motore! 
 

 AVVERTENZE! 
Pericolo di esplosione! Si prega di prestare 
attenzione a quanto segue: 

− Tenere il fuoco e le fiamme libere lon-
tano dalle aree in cui viene utilizzato e 
conservato il carburante. 

− Non fumare quando si maneggia il car-
burante. 

− Miscelare e conservare il carburante 
solo in contenitori approvati (B). 

− Riempire la miscela carburante/olio solo 
all'aperto. 
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− Rimuovere immediatamente le perdite 
con un panno pulito. 

− Se necessario, attendere che i compo-
nenti volatili si siano dissolti. 

 

Miscela di carburante 

 
 

Il carburante utilizzato per il motore a benzina 
a 2 tempi raffreddato ad aria è una miscela di 
benzina a 2 tempi e olio con additivo antiossi-
dante per motori a 2 tempi. 
Rapporto di miscelazione consigliato car-
burante/olio 40:1. 
Assicurarsi che venga utilizzata benzina 
con un numero di ottani minimo di 95 
RON. 
 

Tabella rapporto di miscelazione 1:40 
 

Fluido Unità Quantità 

Benzina l 1 2 3 

Olio 2 
tempi 

ml 25 50 75 

 

Medio Unità Quantità 

Benzina l 4 5 

Olio 2 
tempi 

ml 100 125 

 

L'olio consigliato per garantire una lunga du-
rata del motore 2 tempi è l'olio 2 tempi FUX-
TEC "Made in Germany". 

(disponibile direttamente dal produttore). 

Riempimento della miscela carbu-
rante/olio 

 ATTENZIONE! 
Pericolo di esplosione!  
La miscela carburante/olio sviluppa gas vola-
tili e altamente infiammabili. 
Durante il riempimento della miscela carbu-
rante/olio, assicurarsi che non venga versato 

carburante e che non vi sia una fonte di ac-
censione nelle vicinanze. 
Riempire con cura la miscela carburante/olio 
nel serbatoio. 
Rimuovere immediatamente le perdite con 
un panno pulito. 
 

 

 
 

Riempimento olio per catena FUX-
TEC 

 
 

 ATTENZIONE! 
In nessun caso utilizzare olio usato o olio 
motore trattato. L'uso di tali oli può causare il 
malfunzionamento della pompa dell'olio. 
 

 ATTENZIONE! 
Pericolo di infiammazione!  
Quando si versa l'olio per catena, assicurarsi 
che non ci siano perdite. 
Versare con attenzione l'olio nel serbatoio 
dell'olio. Pulire immediatamente le gocce con 
un panno pulito. 
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Per un funzionamento senza problemi e una 
lunga durata della catena, si consiglia l'uso 
dell'olio per catena FUXTEC "Made in Ger-
many".L'olio è disponibile direttamente 
presso FUXTEC o presso un rivenditore spe-
cializzato. 

45. Utilizzare la motosega 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Requisiti: 

− La motosega è correttamente montata e 
pulita. 

− Tutte le modifiche necessarie sono state 
apportate alla motosega. 

− I serbatoi per la miscela carburante/olio e 
olio per motosega sono riempiti a suffi-
cienza. 

Avviamento a freddo 

 ATTENZIONE! 
La motosega è dotata di un  
sistema Easy-Start. 
Non tirare la maniglia di avviamento in modo 
rapido e brusco. 
 

 ATTENZIONE! 
Prima di avviare il motore: 
Collocare il dispositivo a terra prima di ten-
tare di avviare il motore, assicurandosi che la 
catena non tocchi il suolo!  
Se durante l'avviamento del motore la catena 
tocca il suolo, c'è un forte rischio di incidente! 
I componenti della motosega potrebbero di-
struggersi. 
 

◼ Bloccare il freno catena attraverso il para-
mano anteriore. Per fare ciò,  premere in 
avanti il paramano fino a quando non si 
sente un suono (1.). 

◼ Portare l'interruttore di arresto in posizione 
"I" (2.). 

◼ Rimuovere la copertura di protezione. 
◼ Ruotare la manopola choke (3.) fino all'ar-

resto. 
◼ Posizionare la motosega su una superficie 

piana e fissarla. Inserire il piede destro 
nell’incavo dell’impugnatura. 

◼ Fissare la motosega con la mano sinistra 
sull'impugnatura anteriore. 

◼ Tirare la maniglia di avviamento della mo-
tosega dal cavo fino a quando non si av-
verte una resistenza. Quindi tirare la mani-
glia  (4.) da 2 a 3 volte di continuo fino a 
quando il motore non inizia a funzionare. 

◼ Importante: riportare manualmente lo 
starter (14) nella sua posizione origi-
nale. 

◼ Tirare la maniglia di avviamento (11) fino 
all'avviamento del motore. 
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◼ Il motore si avvia: 
- La motosega ha la velocità di rota-

zione al minimo 
◼ Il motore non si avvia: 

- Ripetere la procedura di avviamento 
fino all'avvio del motore. 

◼ Sollevare la motosega lentamente e in 
modo sicuro da terra. Non toccare il gril-
letto acceleratore! 

◼ Con la mano sinistra tirare la protezione 
anteriore (leva del freno a catena) verso 
l'impugnatura anteriore - il freno a catena 
viene rilasciato. 
- La catena può ora muoversi libera-

mente sulla barra di guida. 
 

 ATTENZIONE! 
Azionare il grilletto acceleratore (8) solo dopo 
aver rilasciato il freno catena. In caso contra-
rio la frizione potrebbe essere danneggiata. 
 

◼ Il grilletto acceleratore può ora essere 
azionato. 

◼ Controllare la lubrificazione della catena 
prima di iniziare l'operazione di taglio vera 
e propria. 

− A tale scopo, posizionare la motosega 
su uno sfondo chiaro e spingere sull'ac-
celeratore. 

− Se sullo sfondo chiaro è visibile una 
chiazza di olio per catene (ad es. un fo-
glio di carta), la lubrificazione della ca-
tena è regolata correttamente. 

La motosega è pronta ad essere utilizzata. 

Fermare il motore 

◼ Ruotare l’nterruttore di arresto (9) in posi-
zione ”0” . 

 

 ATTENZIONE! 
Pericolo di lesioni! 
Prima di spegnere la motosega, lasciare 
sempre che il motore si spenga! 

Avviamento a caldo 

 ATTENZIONE! 
La motosega è dotata di un  
Sistema Easy-Start. Non tirare la maniglia di 
avviamento velocemente e a scatti. 
 

◼ Bloccare il freno catena utilizzando il para-
mano anteriore. A tale scopo, spingere in 

avanti il paramano anteriore finché non si 
sente scattare. 

◼ Ruotare l'interruttore di arresto sulla posi-
zione "I" (9). 

◼ Posizionare la motosega su un terreno 
piano e fissarla. Con il piede destro, en-
trare con il piede destro nell'incavo dell'im-
pugnatura. 

 

 ATTENZIONE! 
Prima di avviare il motore: 
Collocare il dispositivo a terra prima di ten-
tare di avviare il motore, assicurandosi che la 
catena non tocchi il suolo!  
Se durante l'avviamento del motore la catena 
tocca il suolo, c'è un forte rischio di incidente! 
I componenti della motosega potrebbero di-
struggersi. 
 

◼ Fissare la motosega con la mano sinistra 
sull'impugnatura anteriore. 

◼ Estrarre la maniglia di avviamento (11) 
della motosega tirando il cavo fino a sen-
tire la resistenza. Poi estrarre continua-
mente in modo controllato. 

◼ Il motore si avvia: 
- La motosega ha la velocità di rota-

zione al minimo 
◼ Il motore non si avvia: 

- Ripetere la procedura di avviamento 
fino all'avvio del motore. 

◼ Sollevare la motosega lentamente e in 
modo sicuro da terra. Non toccare il gril-
letto acceleratore! 

◼ Con la mano sinistra tirare la protezione 
anteriore (leva del freno a catena) verso 
l'impugnatura anteriore - il freno a catena 
viene rilasciato. 

◼ La catena può ora muoversi liberamente 
sulla barra di guida. 

◼ Ora è possibile azionare il grilletto accelera-
tore. 

La motosega è pronta ad essere utilizzata. 

Regolazione della lubrificazione 
della catena 

 AVVERTENZE! 
Pericolo di lesioni! 
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Spegnere sempre il motore prima di regolare 
la quantità di olio per la lubrificazione della 
catena! 
 

 
 

La vite di regolazione per il dosaggio dell'olio 
si trova sul fondo della motosega. 
Un segnale allegato descrive come aumen-
tare o diminuire il flusso d'olio per lubrificare 
la catena. 
 

 Vite di regolazione olio per catena  
+ Aumentare la quantità di olio 
– Ridurre la quantità di olio 

 

◼ Regolare la quantità d'olio sul lato frizione 
in basso con un cacciavite per la regola-
zione della quantità d'olio (D). 

 

 ATTENZIONE! 
Sia il serbatoio del carburante che il serba-
toio dell'olio vengono continuamente svuotati 
durante il lavoro. Pertanto, ogni volta che si 
fa il pieno di carburante, è necessario anche 
fare il pieno al serbatoio dell'olio. 

46. Freno della catena 

 AVVERTENZE! 
Pericolo di incidenti! 
La funzione di freno catena è estremamente 
importante per la sicurezza della motosega. 
Un freno a catena non funzionante può cau-
sare gravi lesioni o addirittura la morte se si 
contrae durante il funzionamento! Pertanto, 
far riparare immediatamente i malfunziona-
menti del freno catena da un'officina specia-
lizzata. 

La motosega è dotata di un freno a catena 
automatico. 
Se durante il taglio si verifica un contraccolpo, 
il freno viene automaticamente rilasciato a 
causa della forza d'inerzia sulla meccanica 
del paramano anteriore e arresta la catena. 

Sbloccare manualmente il freno ca-
tena 

◼ Spingere in avanti il paramani anteriore 
durante il funzionamento 

− Il freno catena viene inserito manual-
mente. 

− La catena è bloccata 

Freno catena automatico 

In caso di forte contraccolpo, la funzione di 
freno catena viene automaticamente rila-
sciata immediatamente. 

Controllare la funzione del freno ca-
tena 

◼ Spegnere il motore. 
◼ Rilasciare manualmente il freno catena 

spingendo in avanti il paramano anteriore 
(leva del freno a catena). 

◼ Premere barra di guida con la catena con 
la punta su legno e provare a girare la ca-
tena. 

Se la catena si blocca, il freno catena è a po-
sto. 
Se la catena non si blocca o si blocca in 
modo insufficiente, mettere immediatamente 
fuori servizio la motosega e far riparare il gua-
sto da un'officina specializzata. 

Note sul funzionamento 

◼ Controllare che tutte le parti siano a tenuta 
stagna e che non presentino difetti visibili. 

◼ Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che 
la catena sia sufficientemente tesa e affi-
lata. 

◼ Controllare il corretto funzionamento del 
freno catena. 

◼ Perlustrate l'area di lavoro e rimuovete tutti 
gli oggetti di disturbo e i corpi estranei o al-
tre parti che potrebbero bloccare o dan-
neggiare la motosega. 

◼ Tenere sempre la motosega con en-
trambe le mani come indicato. 



Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

94 
 

◼ Segare a velocità appropriata o a pieno re-
gime. 

◼ Iniziare a tagliare solo con la motosega in 
funzione. 

◼ Non toccare mai gli ostacoli o il terreno du-
rante il funzionamento. 

◼ Interrompere più spesso il lavoro durante il 
funzionamento prolungato e rispettare 
sempre le norme di sicurezza vigenti. 

◼ Spegnere il motore: 

− in caso di cambiamenti nel comporta-
mento dell'apparecchio e di vibrazioni 
insolite; 

− quando la sega è inceppata, 

− se siete venuti a contatto con corpi 
estranei o con il pavimento; 

− durante le pause di lavoro e prima di 
mettere giù la motosega. 

 

 NOTE 
In caso di danni o vibrazioni insolite, la moto-
sega deve essere controllata e riparata da 
un'officina specializzata prima di un ulteriore 
utilizzo. 
 

◼ Dopo l'utilizzo, spegnere la motosega e at-
tendere che tutte le parti mobili si siano 
completamente fermate. 

◼ Quando non è in uso e durante il tra-
sporto, applicare sempre la protezione per 
il trasporto (13). 

◼  

Tecniche di lavoro  
 AVVERTENZE! 

Un uso sconsiderato della motosega può 
provocare lesioni estremamente gravi o addi-
rittura la morte. 
Evitate qualsiasi lavoro per il quale non siete 
sufficientemente preparati o qualificati. 

Taglio a trazione 

Questa tecnica prevede il taglio con la parte 
inferiore della lama della motosega dall'alto 
verso il basso. 
La catena spinge la motosega in avanti, ov-
vero lontano dall'utente. 

Il bordo anteriore del dispositivo forma un 
supporto che assorbe le forze sul materiale 
da segare che insorgono durante il taglio. 

L'utente ha molto più controllo sulla moto-
sega durante il traino della motosega e può 
evitare meglio i contraccolpi. 

Questa tecnica di segatura dovrebbe essere 
preferita. 

Taglio a spinta 

Con questa tecnica il taglio viene effettuato 
con la parte superiore della lama della moto-
sega dal basso verso l'alto. 

La catena spinge la motosega all'indietro 
verso l'utilizzatore. 

Se la barra di taglio si inclina, la motosega 
può essere lanciata verso l'utilizzatore con 
grande forza. 

L'utente deve compensare la forza di spinta 
all'indietro con la propria forza fisica, altri-
menti c'è il rischio che solo la punta della 
barra entri in contatto con il legno con conse-
guente contraccolpo. 

Regole di comportamento 

◼ Familiarizzate con la motosega e leggete 
nuovamente le istruzioni di sicurezza. Se-
guire sempre le istruzioni di sicurezza ap-
plicabili 

◼ Segate solo il legno! È vietato tagliare altri 
materiali - rischio di incidenti! 

◼ Per esercitarsi, iniziare segando pezzi di 
legno facili da tagliare. 

◼ Non spingere la motosega nel taglio. Far 
girare il motore a pieno regime e applicare 
solo una leggera pressione sulla moto-
sega quando si inizia a tagliare. 

◼ Fermare immediatamente la motosega se 
la catena si blocca nella barra di guida. - 
Non estrarre la motosega dal taglio con 
forza. Forzare il taglio con un cuneo o 
un'asta. 

◼ Controllare che il freno catena funzioni 
correttamente prima di iniziare i lavori. 

− Per fare questo, lasciate che la moto-
sega funzioni a pieno regime per 1 o 2 
secondi. 
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− Spingere poi in avanti con la mano il 
paramano anteriore (leva del freno ca-
tena). 

− Al massimo regime del motore la ca-
tena deve fermarsi immediatamente. 

◼ Controllare il corretto funzionamento della 
catena prima di iniziare qualsiasi lavoro. 
La catena deve essere sempre pulita e ta-
gliente. Solo in questo modo può offrire 
un'elevata sicurezza al contraccolpo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbattere alberi 

 AVVERTENZE! 
Prima di abbattere un albero, avvertite per 
tempo tutte le persone nelle vicinanze. 
 

 
 

1 Intaglio a cuneo 

2 Taglio di abbattimento 

3 Direzione di caduta 
 

◼ Prima di iniziare i lavori di abbattimento è 
necessario prestare attenzione a: 

− la direzione del vento, 

− l'inclinazione dell'albero, 

− la posizione dei rami spessi, 

− le problematiche del lavoro successivo, 

− altri fattori ove necessario. 

◼ Sgombrare l'area di lavoro intorno all'al-
bero. Determinare la via di fuga e assicu-
rarsi che sia sicura. 

◼ Praticare una tacca direzionale sul lato 
della direzione di caduta con circa 1/3 del 
diametro dell'albero. 

◼ Dal lato opposto dell'albero, effettuare il ta-
glio di abbattimento, che deve essere leg-
germente più alto dell'intaglio a cuneo. 

Taglio a lunghezza, sramatura 

◼ Assicuratevi di avere un supporto stabile. 
◼ Non stare mai sul tronco. 
◼ Assicurarsi che i pezzi di albero segati non 

rotolino. 
◼ Quando si lavora su un pendio, stare sem-

pre in piedi e lavorare sul lato superiore 
del pendio. 

◼ Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza 
relative ad un possibile contraccolpo della 
motosega. 

◼ Prima di iniziare il lavoro, stimare corretta-
mente la freccia di flessione sul tronco 
prima di iniziare a tagliarlo a misura. Effet-
tuare sempre il taglio di abbattimento dal 
lato opposto alla direzione di piegatura, in 
modo che la barra di guida della motosega 
non rimanga intrappolata. 

Taglio di tronchi su terreno piano 

 
 

◼ Tagliare il tronco a metà. 
◼ Girare il tronco. 
◼ Tagliare il tronco dal lato opposto. 
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Taglio di tronchi su supporto 

 
 

Area A 

Tagliare prima dal basso verso l'alto fino a circa 
1/3 del diametro del tronco (1). 

Quindi eseguire il taglio finale dall'alto verso il 
basso (2). 

Area B 

◼ Tagliare prima dall'alto verso il basso fino 
a circa 1/3 del diametro del tronco (1). 

◼ Quindi eseguire il taglio finale dal basso 
verso l'alto (2). 

 

Sramatura di un albero abbattuto 

 ATTENZIONE! 
Pericolo di lesioni! 
Prestare attenzione al rimbalzo dei rami 
quando si lavora. 
 

 
 

Per prima cosa controllare in che direzione è 
piegato il ramo. 
◼ Eseguire un taglio superficiale sul lato in 

tensione (1). 
◼ Quindi tagliare il ramo dal lato opposto (2). 

Sramatura di un albero in piedi 

 ATTENZIONE! 
Pericolo di lesioni! 

Quando si tagliano i rami di un albero in 
piedi, assicurarsi di disporre di un adeguato 
equipaggiamento di sicurezza personale. 

− Assicurarsi che la scala o la scala di ac-
cesso utilizzata sia stabile. 

− Non utilizzare scale instabili. 

− Mantenere sempre l'equilibrio quando si 
lavora. 

− Non tagliate oltre la vostra portata. 

− Non segare sopra l'altezza delle spalle. 

− Tenere sempre la motosega con en-
trambe le mani. 

 

 
 

◼ Per prima cosa tagliare il ramo dal basso 
verso l'alto (1). 

◼ Poi tagliare il ramo dall'alto (2). 
 

Manutenzione e riparazi-

one  
 AVVERTENZE! 

Pericolo di lesioni! 
Catena affilata! Indossare guanti di sicurezza 
quando si lavora con la catena. 

 

 Per la vostra sicurezza! 
Eseguire solo i lavori di manutenzione qui 
descritti. 
Tutti gli altri lavori, in particolare la manuten-
zione e la riparazione del motore, devono es-
sere eseguiti da personale specializzato qua-
lificato e autorizzato. Un lavoro eseguito in 
modo improprio può causare danni all'unità 
e, di conseguenza, gravi lesioni. 
 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

97 
 

 
 

 AVVERTENZE! 
Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manu-
tenzione, riparazione, pulizia o ispezione, as-
sicurarsi che il motore sia spento e che tutti i 
componenti si siano raffreddati. Prevenire 
l'avviamento involontario rimuovendo il con-
nettore della candela. 
 

 

47. Dopo ogni utilizzo 

Pulizia del filtro dell‘aria 

 
 

◼ Sollevare le 2 clip di fissaggio rapido sul 
coperchio del filtro utilizzando un caccia-
vite. 

◼ Rimuovere il coperchio del filtro. 
 

 
 

 
 
◼ Allentare e rimuovere la vite del filtro. 

◼ Estrarre il filtro. 
 

 

 

◼ Aprire il filtro in due parti con un cacciavite. 
◼ Soffiare l'interno di entrambe le parti del fil-

tro con aria compressa. 
◼ Controllare la guarnizione in gomma e so-

stituirla se necessario. 
◼ Premere insieme le parti del filtro finché 

non si innestano in modo udibile, inserire il 
filtro nella custodia e fissarlo saldamente 
con la vite del filtro. 

◼ Rimontare il coperchio del filtro e fissarlo 
con le clip ad innesto rapido 

Foro di ingresso dell‘olio 

 
◼ Rimuovere la barra di guida. 
◼ Pulire il foro di alimentazione dell'olio (N) 

con un utensile adatto. Se necessario, sof-
fiare verso l'esterno con aria compressa 
attraverso il filtro dell'olio. 



Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

98 
 

Barra di guida - foro di ingresso e di 
uscita dell'olio 

 
 

Il guida catena viene smontato: 
◼ Soffiare la scanalatura del guida catena e 

il pignone anteriore (Q) con aria com-
pressa. 

◼ Pulire lo sporco ostinato nella scanalatura 
della barra di guida utilizzando un gancio 
per barra (disponibile presso il rivenditore). 

◼ Soffiare il foro di ingresso dell'olio (O) e il 
foro di uscita dell'olio (P) della barra di 
guida con aria compressa 

L'alimentazione dell'olio per la lubrificazione 
del pignone anteriore (Q) e della catena è for-
nita dalla pompa dell'olio della motosega. 

Ispezioni visive 
Controllare che la motosega non abbia: 

− perdite di carburante, 

− chiusure allentate (in particolare barra di 
guida e catena), 

− componenti danneggiati (maniglie ecc.) 
Eliminare i difetti prima della successiva 
messa in servizio. 

Manutenzione periodica 

Filtro del carburante 

 

◼ Posizionare la motosega in un luogo si-
curo dove non ci siano perdite di carbu-
rante! 

◼ Svitare il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1.) e rimuoverlo (2.). 

◼ Estrarre l'inserto del filtro (3.) con un filo 
piegato. 

◼ Lavare l'inserto del filtro con benzina, se 
necessario sostituirlo. 

◼ Esaminare visivamente la guarnizione del 
tappo, se necessario sostituire la guarni-
zione. 

◼ Inserire l'elemento filtrante e avvitare il 
tappo. 

Smontare le candele  

◼ Usare un cacciavite per aprire a leva 2 
morsetti ad azione rapida sul coperchio 
del filtro. 

◼ Rimuovere il coperchio del filtro. 
◼ Estrarre il filtro. 
◼ Staccare la spina della candela. 
◼ Svitare la candela in senso antiorario con 

la chiave per candele (C) (chiave a tubo). 
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◼ Pulire gli elettrodi con una spazzola metal-
lica. 

◼ Controllare la distanza fra gli elettrodi (X) 
con il calibro, se necessario regolarla su 
0,6 - 0,7 mm. 

◼ Avvitare la candela con la guarnizione nel 
carter. 

 

 

 

 
 
 

Montaggio della candela 

I componenti sono assemblati in ordine in-
verso (vedi illustrazioni sopra). 

 NOTE! 
È inclusa una chiave per candele della mi-
sura corretta. 

Pulizia delle alette di raffredda-
mento del cilindro 

 AVVERTENZE! 
Alette di raffreddamento eccessivamente 
sporche portano al surriscaldamento del mo-
tore e di conseguenza a danni al motore! 

 

◼ Usare un cacciavite per aprire a leva 2 
morsetti ad azione rapida sul coperchio 
del filtro. 

◼ Rimuovere il coperchio del filtro e il filtro. 
◼ Staccare il connettore a spina. 
◼ Rimuovere 5 viti di fissaggio: 

− 2 viti di fissaggio incassate vicino ai 
morsetti a chiusura rapida, 

− 2 viti di fissaggio accessibili dopo la ri-
mozione del coperchio del filtro; il filtro 
dell'aria deve essere rimosso, 

− 1 vite di fissaggio incassata lateral-
mente nella zona leva freno catena. 

◼ Rimuovere l'alloggiamento del cilindro. 
◼ Pulire le alette di raffreddamento del cilin-

dro con un mezzo adeguato, ad es. una 
spazzola metallica. 

◼ Rimontare l'alloggiamento del cilindro.. 
 

 NOTE! 
Quando si monta l'alloggiamento del cilindro, 
assicurarsi che tutti i fili dell'interruttore e gli 
attacchi siano di nuovo al loro posto! 

Catena 

 NOTE! 
Ottenere dal produttore o da un rivenditore 
specializzato le informazioni necessarie sugli 
accessori necessari (calibri, lime corrispon-
denti, ecc.) e le istruzioni per la riaffilatura 
della catena. 
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Per un funzionamento sicuro e senza pro-
blemi, i denti della catena devono essere 
sempre affilati. 
I denti devono essere riaffilati (limati) quando: 

− la segatura assume uno stato sempre più 
polveroso, 

− per tagliare è necessaria una forza supple-
mentare, 

− non vengono più effettuati tagli netti, 

− si verificano vibrazioni crescenti, 

− aumenta il consumo di carburante. 
 

Nell'affilare manualmente i denti della sega, 
osservare le seguenti angolazioni: 

 

 
 

W1 Angolo di affi-
latura 

In base alla catena 
25° - 35° 

W2 Angolo della pi-
astra laterale 

60° 

W3 Angolo di 
taglio 

85° 

 

 
 

4 Lunghezza dente di 
sega 

minimo 4 mm 

5 Angolo di rifilatura 25° - 35° 

6 Angolo di taglio 85° 

7 Angolo della piastra 
laterale 

60° 

 

 NOTE! 

Durante l'affilatura con un apposito calibro 
per lima e le lime corrispondenti, non è ne-
cessario osservare le suddette angolazioni. 
In questo caso sono determinati dalla dispo-
sizione e dalle dimensioni del calibro. 
 

 ATTENZIONE! 
Pericolo di lesioni! Istruzioni per la limatura 

− Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare, 

− Attivare il freno catena, 

− Fissare saldamente la catena alla barra di 
guida 

− Indossare guanti di sicurezza antitaglio, 

− Utilizzare lime e calibri adatti alla catena - a 
seconda del modello! 

− Modello FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Affilare la catena 

Prerequisito: tutti gli strumenti e le attrezzature 
necessarie per il tipo di catena (calibro per lima 
per denti della sega, calibro di profondità, lime 
rotonde e piatte) sono pronti per l'uso. 

 

 NOTE 
Non vengono fornite lime per denti di sega, 
profondimetri e lime piatte. Le lime rotonde 
sono incluse! 
 

◼ Fissare saldamente la barra di guida in-
sieme alla motosega nella morsa di un 
banco da lavoro. 

◼ Posizionare la dima  sulla catena della 
sega 

− Le frecce sul punto di misurazione della 
lima puntano nella direzione di rota-
zione della catena. 

− Assicurarsi che il calibro per lima sia 
completamente a contatto con la ca-
tena. 

◼ Posizionare la lima tonda di dimensioni 
corrette sulle guide del calibro per lima. 

− Utilizzando la lima tonda in angolazione 
della lima prescritta (25°- 35° a se-
conda del tipo di catena) e tenendola 
con due mani, affilare ogni secondo 
dente con movimenti di limatura uni-
forme lontano dal corpo. 

◼ Sganciare la barra di guida dalla morsa e 
fissarlo nella direzione opposta. 

◼ Ora affilare tutti i denti rimanenti della 
sega. 

Limitatore di profondità 
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1 Direzione della lima del misuratore di 
profondità (lima piatta) 

2 Arrotondamento della spalla del dente 

3 Dimensione standard del misuratore 
di profondità 0,65 mm 

 

◼ Dopo aver affilato i denti della sega, posi-
zionare il misuratore di profondità sulla ca-
tena. 

◼ Limare i denti della sega alla profondità 
prescritta. 

◼ Arrotondare i bordi anteriori delle spalle 
del dente per: 

− per ridurre al minimo il rischio di con-
traccolpo, 

− ridurre al minimo il rischio di rottura 
delle cinghie di fissaggio. 

Usura della barra di guida 

La barra di guida deve essere controllata ad 
intervalli regolari per verificare l'usura della 
scanalatura di guida.  
La scanalatura di guida deve essere ad an-
golo retto per garantire un funzionamento re-
golare e affidabile della catena. 
◼ Girare la barra di guida a intervalli regolari 

per evitare l'usura unilaterale. 
 

 
 

1  Regolo 

2 Distanza 

3 Nessuna distanza 

4 La catena scorre correttamente 
nella scanalatura della catena - ri-
schio basso! 

5 Aumento del rischio di incidenti! 
 

Controllo della barra di guida 
◼ Posizionare il regolo contro la barra di 

guida e all'esterno di un dente della sega. 

− Se è presente uno spazio tra la barra di 
guida e il regolo, la scanalatura della 
guida è in buone condizioni 

− Se non c'è spazio libero, la scanalatura 
della guida è consumata. 

◼ Se la scanalatura della guida è usurata, gi-
rare o sostituire la barra di guida. 

Altre note 

 ATTENZIONE! 
Pulire la motosega dopo ogni operazione. La 
mancata pulizia della motosega dopo ogni 
utilizzo può causare danni al materiale e mal-
funzionamenti. 
 

◼ Non spruzzare la motosega con acqua. 
◼ Mantenere le fessure di ventilazione pulite 

e prive di polvere. 
◼ Pulire la catena e la barra di guida dopo 

ogni utilizzo. 
◼ Per la pulizia esterna utilizzare un panno 

morbido e una spazzola morbida. 
◼ Pulire regolarmente le guarnizioni dei tappi 

di riempimento e, se necessario, sosti-
tuirle. 

48. Stoccaggio 
◼ Conservare l'apparecchio in un luogo 

asciutto e al riparo dal gelo (10 °C - 25 
°C). 

◼ Attaccare la protezione per il trasporto alla 
catena. 

◼ Tenere tutti i componenti in plastica lon-
tano da liquidi per freni, benzina, prodotti 
petroliferi, oli penetranti, ecc. 

◼ Contengono sostanze chimiche che pos-
sono danneggiare o distruggere i compo-
nenti in plastica della motosega. 

◼ I fertilizzanti e altri prodotti chimici per il 
giardinaggio contengono sostanze che 
possono avere un effetto altamente corro-
sivo sulle parti metalliche. Pertanto, non 
conservare la motosega vicino a tali 
sostanze. 

◼ Conservare la motosega solo con il serba-
toio del carburante e dell'olio vuoti. 

49. Trasporto 

 ATTENZIONE! 
Avviso di lesioni! 
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Spegnere sempre la motosega durante il tra-
sporto e quando si cambia posizione durante 
il lavoro! 
 

Per brevi distanze: 

 AVVERTENZE! 
Pericolo acuto di incidente! 
In nessun caso trasportare la motosega 
mentre la catena è in funzione! 
 

 
◼ Applicare la protezione per il trasporto. 
◼ Attivare il freno catena. 
◼ Trasportare la motosega con l'impugna-

tura anteriore, barra di guida rivolta all'in-
dietro. 

Per il trasporto con un veicolo: 
◼ Lasciate raffreddare la motosega prima di 

ogni trasporto. 
◼ Attivare il freno catena. 
◼ Applicare la protezione per il trasporto. 
◼ Assicurare sempre la motosega contro ca-

dute  scivolamenti. 
◼ Trasportare la motosega solo con il serba-

toio del carburante e dell'olio vuoto. 

50. Riparazioni 

Far eseguire le riparazioni solo da un'officina auto-

rizzata dal costruttore. 

Procedura di smaltimento  
 AVVERTENZE! 

Prima dello smaltimento delle motoseghe bi-
sogna renderle inutilizzabili: 

− Scaricare completamente tutti i liquidi di 
esercizio dalla motosega. 

− Rimuovere la barra di guida e la catena 
della sega. Fornire una protezione ade-
guata alla catena. 

− Scollegare la candela e il connettore. 
 

 
Recupero delle materie prime in-
vece dello smaltimento dei rifiuti. 

Riciclare il dispositivo, gli accessori e l'imbal-
laggio in modo ecologico. Le parti in plastica 
sono contrassegnate di conseguenza per il 
riciclaggio in base alla tipologia. 

 

 NOTE 
Informarsi sulle opzioni di smaltimento ade-
guate dal proprio rivenditore specializzato o 
dall'autorità locale responsabile! 

Garanzia 
Questo prodotto è stato realizzato secondo i più 
elevati standard di qualità. 
Al momento dell'acquisto di un nuovo prodotto, 
il produttore concede una garanzia di 24 mesi, a 
partire dalla data di vendita. 
La garanzia copre solo i difetti dovuti a difetti 
di materiale e/o di fabbricazione e al mancato 
rispetto delle caratteristiche garantite. 
Quando si fa valere un diritto di garanzia, al-
legare lo scontrino fiscale originale con la 
data di vendita. 
Le riparazioni durante il periodo di garanzia 
possono essere effettuate solo da officine o 
centri di assistenza autorizzati. 
La richiesta di garanzia può essere fatta solo 
se l'apparecchio viene utilizzato per lo scopo 
previsto. 
Sono esclusi dalla garanzia tutti i danni cau-
sati da 

− Parti soggette ad usura, 

− Uso improprio, 

− Uso della violenza, 

− Modifiche tecniche, 

− Utilizzo di accessori/parti di ricambio non 
originali o non originali, 

− Tentativi di riparazione da parte di perso-
nale non qualificato. 

 

 NOTE! 
Le riparazioni durante il periodo di garanzia 
possono essere effettuate solo da personale 
specializzato qualificato e autorizzato! 
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VERSION ESPANOLA 
 

Símbolos utilizados  
 ¡ADVERTENCIAS! 

Indica un peligro inminente. El 
incumplimiento de esta advertencia puede 
provocar la muerte o lesiones graves. 

 

 ¡ATENCIÓN! 
Indica una situación potencialmente 
peligrosa. El incumplimiento de esta 
advertencia puede provocar lesiones o 
daños materiales. 

 

 NOTA 
Indica consejos de aplicación e información 
importante. 
 

Símbolos en la motosierra 

 

Boquilla para repostar de “MIX 
GASOLINE“ 40:1 

Ubicación: tapa de combustible 

 

Boquilla de llenado de aceite 
de cadena 

Ubicación: tapón de aceite 

 

Instrucciones del interruptor: 
coloque el interruptor en "O" 
(STOP), el motor se detiene 
inmediatamente. 

Ubicación: a la izquierda al 
lado de la manija del interruptor 
ON / OFF 

  

  

 
Tirando de la palanca del estrangulador 
(consulte la página 9, n.° 16) hacia la punta 
de la flecha, es posible ajustar el modo de 
arranque de la siguiente manera: 

Posición 1 con motor frío. 

Posición 0 con motor caliente. 

Ubicación: Tapa del filtro de aire delantero 

 

Las direcciones indican que el 
freno de la cadena está 
desbloqueado (flecha blanca) o 
activado (flecha negra). 

Ubicación: parte delantera del 
protector de cadena 

 

Arrancador de retroceso con 
función Easy Start. Para 
arrancar la máquina, precargue 
el resorte de arranque tirando 
lentamente y uniformemente. 
No es necesario hacerlo a 
tirones. No tire más allá del 
punto muerto, de lo contrario, 
el cable podría romperse. 

 

Si gira el tornillo en la dirección 
de la flecha a la posición 
"MAX" con un destornillador, el 
flujo de aceite es más fuerte. Si 
gira a la posición "MIN", el flujo 
de aceite es más débil. 

Ubicación: parte inferior del 
dispositivo 

Etiqueta de advertencias 
Hay una etiqueta de ADVERTENCIA 
adherida a la motosierra. 
 

 
Los pictogramas del cartel tienen el siguiente 
significado: 
 

 

Lea el libro de instrucciones del 
operador antes de usar esta 
máquina. 
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Use protección para la cabeza, 
los ojos y los oídos.   

 

Sujete la motosierra 
únicamente con ambas 
manos. 

 

¡Advertencia! ¡Atención! 
Peligro de retroceso. 

 

Lea, comprenda y cumpla con 
todas las reglas de uso y 
seguridad. 

 

Use zapatos de seguridad 
aprobados con suelas 
antideslizantes. 

 

Use guantes de seguridad 
aprobados 

 

Nivel de potencia de sonido 
garantizado LWA 

 

Por tu seguridad  
 ¡ADVERTENCIAS! 

Lea antes de usar la motosierra y actúe en 
consecuencia: 

− estas instrucciones de uso 

− las instrucciones de uso de los 
accesorios suministrados 

− las normas y reglamentos para la 
prevención de accidentes aplicables al 
lugar de uso. 

51. Usuario 
◼ La motosierra no está diseñada para ser 

utilizada por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales limitadas o 
falta de experiencia y/o conocimiento. 

◼ Nunca permita que niños o personas que 
no estén familiarizadas con las siguientes 
instrucciones utilicen la motosierra. 

◼ Asegúrese de que los niños y las 
personas no autorizadas no entren en 
contacto con la motosierra. 

52. Uso previsto 
La motosierra está destinada exclusivamente 
a: 

− Para cortar ramas, troncos de árboles, 
madera escuadrada hasta un diámetro 
correspondiente a la longitud de la barra 
de corte utilizada. 

− Para uso de acuerdo con las 
descripciones e instrucciones de 
seguridad proporcionadas en este 
manual. 

◼ Solo se pueden procesar materiales de 
madera. 

◼ Durante el uso, se debe proporcionar 
suficiente equipo de protección de 
acuerdo con las instrucciones de uso. 
Quedan expresamente excluidas todas 
las demás aplicaciones, como el cuidado 
profesional en la copa del árbol. 

◼ El usuario/operador y no el fabricante es 
responsable de los daños o lesiones 
resultantes de un uso inadecuado. Solo se 
pueden utilizar combinaciones de 
cadenas/barras de corte adecuadas para 
la máquina, como se especifica en las 
instrucciones de uso.  

◼ Parte del uso previsto consiste en 
observar todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones de uso 
contenidas en el manual de instrucciones. 
Las personas que utilizan y mantienen la 
motosierra deben estar familiarizadas con 
ella y deben reconocer y observar todos 
los peligros posibles. 

◼ Además, deben observarse estrictamente 
las normas vigentes en materia de 
prevención de accidentes. 

◼ Deben observarse estrictamente las 
normas generales dictadas por la 
normativa del trabajo y relativas a la 
seguridad. Esta motosierra está diseñada 
para usarse únicamente en espacios 
abiertos (p. ej., jardines, bosques). 

◼ Cualquier otro uso no es conforme a su 
finalidad prevista. 
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◼ El uso inadecuado invalidará la garantía y 
dará como resultado que el fabricante se 
niegue a aceptar cualquier 
responsabilidad. 

◼ El usuario es responsable de todos los 
daños a terceros y a sus bienes. 

◼ Utilice el aparato únicamente en las 
condiciones técnicas prescritas y 
suministradas por el fabricante. 

◼ Cualquier modificación no autorizada al 
aparato excluye la responsabilidad del 
fabricante por cualquier daño resultante y 
anula la garantía. 
 

53. Instrucciones generales 

de seguridad 
 

 ¡ADVERTENCIAS! 
Leer todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento de las advertencias y las 
instrucciones de seguridad puede provocar 
incendios y/o lesiones graves. 
Conservar todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad para 
referencia futura. 
 

◼ Nunca use la motosierra si está cansado, 
excitado o físicamente enfermo. 

◼ Nunca use la motosierra bajo la influencia 
de medicamentos que puedan causarle 
sueño o después de tomar 
medicamentos. 

◼ Nunca arranque el motor en ambientes 
cerrados. Los gases de escape contienen 
monóxido de carbono muy peligroso.  

◼ Nunca realice operaciones de corte en 
caso de mal tiempo, visibilidad insuficiente 
o en condiciones de bajas o altas 
temperaturas. 

◼ Controle siempre el árbol para que no se 
caigan ramas secas grandes durante las 
operaciones de tala.  

◼ Use zapatos de seguridad, ropa de trabajo 
ajustada y equipo de protección para la 
cabeza, los ojos y los oídos. 

◼ Siempre use guantes de seguridad 
probados con protección contra cortes 
cuando trabaje con la motosierra. 

◼ Todas las operaciones de mantenimiento, 
que no aparecen en el libro de 
instrucciones del operador, deben ser 
realizadas por personal autorizado y 
calificado para el mantenimiento de este 
equipo. 

◼ Tenga especial cuidado al podar arbustos 
y maleza, ya que las ramitas delgadas 
pueden quedar atrapadas en la cadena, 
causar desequilibrio y causar lesiones. 

◼ Cuando corte una rama grande bajo 
tensión, tenga cuidado con el movimiento 
de retorno y a no ser golpeado cuando se 
libera la tensión en las fibras de madera. 

◼ Realice siempre trabajos de limpieza y 
mantenimiento antes del almacenamiento. 

◼ Apagar siempre la motosierra antes de 
cualquier trabajo de montaje, ajuste y 
mantenimiento. 

◼ Tenga en cuenta que el mantenimiento 
inadecuado, el uso de piezas de repuesto 
no conformes o la eliminación o 
modificación de los dispositivos de 
seguridad pueden provocar daños en el 
dispositivo y lesiones graves. 

◼ Compruebe regularmente que la cadena 
de la motosierra deja de girar cuando el 
motor está en ralentí. 

◼ ¡Nunca deje que la motosierra caiga en 
manos de personas no autorizadas o 
niños! 

◼ Tenga en cuenta que las normativas 
nacionales pueden restringir el uso de la 
máquina. 

◼ Inspeccione siempre la motosierra antes 
de cada uso para asegurarse de que no 
haya piezas dañadas, sueltas o 
desgastadas. 

◼ Antes de utilizar la motosierra es 
importante que reciba instrucciones. 

◼ Utilice únicamente las cadenas y 
protectores especificados por el 
fabricante. El uso de otras herramientas y 
accesorios aumenta el riesgo de lesiones 
para el usuario. 
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◼ Mantenga siempre su motosierra en 
buenas condiciones de funcionamiento. 

◼ La motosierra está equipada con un 
arpón. Al serrar, siempre plante el arpón 
en el tronco del árbol. El arpón se utiliza 
para un manejo fácil y seguro de la 
motosierra. Esto aumenta su estabilidad al 
serrar. Se puede plantar en madera y, por 
lo tanto, se puede utilizar como punto de 
pivote. 

◼ Siempre comience a serrar de la manera 
más uniforme posible y cerca del arpón. 

Contragolpe y medidas cautelares 
relacionadas 
¡Atención! Puede ocurrir un contragolpe de la 
motosierra cuando: 
◼ el extremo o la punta de la barra guía toca 

un objeto 
◼ la madera a cortar se comprime y la barra 

guía atasca en el corte. 
 

El contacto con la barra de corte puede, en 
algunos casos, provocar una reacción 
opuesta ultrarrápida al empujar la barra hacia 
arriba y hacia el operador. 
 
Si la cadena de la motosierra queda atrapada 
en la parte superior de la barra, se puede 
empujar hacia el operador con un 
movimiento rápido. 
 
Si ocurre cualquiera de estos dos eventos, 
corre el riesgo de perder el control de la 
motosierra y sufrir lesiones personales 
graves. 
 
No confíe únicamente en las 
características de seguridad integradas en 
la motosierra. El usuario de una motosierra 
debe tomar todas las medidas necesarias 
para evitar accidentes y lesiones durante 
el corte. 
◼ Cuando el motor está en marcha, sujete 

siempre la motosierra con ambas manos, 
la mano derecha en el mango trasero y la 
mano izquierda en el mango delantero. El 
agarre debe ser firme con el pulgar y otros 
dedos rodeando firmemente el mango de 
la motosierra. Un agarre firme ayudará a 

reducir el riesgo de contragolpe y ayudará 
a mantener el control de la máquina. 

◼ Asegúrese de que el área donde está 
cortando esté libre de obstáculos. No 
permita que la punta de la barra guía entre 
en contacto con un tronco, rama o 
cualquier otro obstáculo que pueda 
golpear durante la operación. 

◼ Efectuar las operaciones de corte con el 
motor a alta velocidad. 

◼ Al cortar, asegúrese de tener un buen 
equilibrio y no estire los brazos demasiado 
hacia adelante. 

◼ No corte por encima de la altura de los 
hombros. 

◼ Siga las instrucciones de mantenimiento y 
afilado del fabricante de la sierra. 

◼ Utilice únicamente cadenas y barras guía 
especificadas por el fabricante o 
equivalentes como piezas de repuesto. 

¡Peligro de asfixia por monóxido de 
carbono! 

◼ Utilice el motor de combustión 
únicamente al aire libre. 

¡Peligro de explosión e incendio! 

Los vapores de gasolina son explosivos y la 
gasolina es altamente inflamable. 
◼ Llene el tanque de combustible antes de 

arrancar el motor. Mantenga el tanque 
cerrado cuando el motor esté funcionando 
o cuando todavía esté caliente. 

◼ Reposte solo cuando el motor se haya 
detenido y se haya enfriado. No fume ni 
acerque llamas o chispas al repostaje. 
Repostar solo al aire libre. 

◼ No arranque el motor si el combustible se 
ha desbordado. Mover la motosierra del 
área contaminada con combustible y 
espere a que se evaporen los vapores de 
combustible. 

◼ Para evitar el riesgo de incendio, 
mantenga las siguientes piezas libres de 
escapes de aceite o combustible:  

− Motor, 

− Escape, 

− Tanque. 
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Seguridad en el lugar de trabajo. 

◼ Mantenga el área de trabajo limpia y 
bien iluminada. Las áreas de trabajo 
desordenadas o sin iluminación pueden 
causar accidentes. 

◼ No trabaje con la motosierra en un 
entorno potencialmente explosivo. 
Esto es especialmente cierto en lugares 
donde hay líquidos, gases o polvos 
inflamables. 

◼ Mantenga a los niños y otras personas 
no autorizadas alejadas del área de 
trabajo cuando utilice la motosierra. 
Estas distracciones pueden hacer que 
pierda el control de la motosierra. 

Seguridad de las personas 

◼ Esté alerta, preste atención a lo que 
hace y use el sentido común cuando 
trabaje con la motosierra. Nunca use la 
motosierra si está cansado o bajo la 
influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos.  
Un momento de distracción mientras 
trabaja con la motosierra puede provocar 
lesiones graves. 

◼ Use equipo de protección personal y 
gafas protectoras. El uso de equipo de 
protección personal, como máscara contra 
el polvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector y 
protección auditiva, reduce el riesgo de 
lesiones. 

◼ Use ropa adecuada. No use ropa suelta 
o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. 
La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles. 

◼ Evite posturas anormales. Garantice un 
apoyo seguro y mantenga siempre el 
equilibrio. Esto le ayudará a controlar la 
motosierra en situaciones inesperadas. 

Riesgos residuales 

− Incluso cuando la herramienta se utiliza 
correctamente, siempre existe un riesgo 
residual que no se puede descartar. Del 
tipo y construcción de la motosierra, se 

pueden deducir los siguientes peligros 
potenciales: 

− Contacto con cadena desprotegida 
(cortes) 

− Contacto con la cadena circular de la 
motosierra (cortes) 

− Movimientos repentinos e inesperados de 
la barra guía con la cadena (cortes) 

− Partes expulsadas de la cadena de la 
motosierra 

− Expulsión de partes del material a cortar 

− Daño auditivo si no se usa la protección 
auditiva prescrita 

− Inhalación de partículas de material de 
corte y gases de escape del motor de 
combustión 

− Contacto de la piel con gasolina 

Instrucciones de seguridad 
adicionales 

◼ Apague la motosierra en las siguientes 
condiciones: 

− si el dispositivo se deja desatendido; 

− antes de comprobar, limpiar o realizar 
cualquier otro trabajo en el aparato; 

− si la unidad comienza a vibrar 
excesivamente. 

◼ Durante el proceso de corte, asegúrese 
de que no haya personas 
(especialmente niños) o animales en el 
área de trabajo.  

◼ Solo use la motosierra en condiciones 
de clima seco. Mantenga la motosierra 
alejada de la lluvia y la humedad. 

◼ Asegúrese de que la cadena no entre 
en contacto con el suelo u otros 
objetos. 

◼ Espere a que la motosierra se detenga 
antes de dejarla. 

◼ Nunca deje el aparato desatendido 
durante las interrupciones del 
trabajo y guárdelo en un lugar 
seguro. 

◼ Siempre apague la motosierra cuando 
la transporte a otros lugares de trabajo. 

◼ Asegúrese de que todos los 
protectores y mangos estén colocados 
cuando use la unidad. 
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◼ Nunca opere con una motosierra 
incompleta o con modificaciones no 
autorizadas. 

◼ No opere con la motosierra excepto en 
las condiciones técnicas específicas 
proporcionadas por el fabricante. Las 
modificaciones no autorizadas del aparato 
excluyen la responsabilidad del fabricante 
por cualquier daño resultante. 

◼ Las piezas de repuesto deben cumplir 
con los requisitos especificados por el 
fabricante. Por lo tanto, utilice 
únicamente repuestos originales o 
repuestos aprobados por el fabricante. 
Esto garantiza la seguridad de la 
motosierra. Observe las instrucciones de 
montaje suministradas con el repuesto. 

◼ Encargue las reparaciones únicamente 
a un especialista cualificado o a un 
taller especializado. 
 
 

◼ Si el mecanismo de corte golpea un 
objeto extraño o si la motosierra 
eléctrica hace ruidos o vibraciones 
inusuales, apague la motosierra. 
Espere a que la motosierra se apague.  
Tome las siguientes medidas: 

− Inspeccione el equipo para detectar 
cualquier daño. 

− Compruebe si hay piezas sueltas y 
apriete si es necesario. 

− Reemplace o repare las piezas 
dañadas, asegurándose de que las 
piezas de repuesto tengan las 
especificaciones correctas. 

◼ Antes de comenzar a trabajar, 
familiarícese con el funcionamiento de 
la motosierra. 

Ruido y vibraciones  
 NOTA 

Los valores para los niveles de ruido y los 
totales de vibración se dan en la tabla "Datos 
técnicos". 

 ¡ATENCIÓN! 
Los valores de medición especificados se 
refieren a dispositivos nuevos. El uso diario 

hace que los valores de ruido y vibración 
cambien. 

 NOTA 
El nivel de vibración especificado en estas 
instrucciones se mide de acuerdo con un 
procedimiento de medición estandarizado en 
EN 60745. 
Si la motosierra no recibe el mantenimiento 
adecuado, el nivel de vibraciones durante el 
funcionamiento puede variar. Esto puede 
aumentar significativamente el nivel de 
vibración durante todo el período de trabajo. 
Para una estimación precisa de la exposición 
a vibraciones, también se deben tener en 
cuenta los tiempos de apagado de la 
máquina. Esto puede reducir 
significativamente el nivel de vibración 
durante todo el período de trabajo. 

  

 ¡ATENCIÓN! 
Utilice protección auditiva si la presión del 
sonido supera los 85 dB (A). 

Información sobre el desarrollo del 
ruido. 

 ¡ATENCIÓN! 
El valor real de emisión de vibraciones 
durante el uso de la máquina puede diferir 
del indicado en las instrucciones de uso o del 
fabricante. Esto puede deberse a los 
siguientes factores de influencia, que deben 
tenerse en cuenta antes o durante el uso: 

− Si la motosierra se usa correctamente 

− Es el procedimiento correcto y 
adecuado para procesar y cortar 
madera. 

− ¿Las condiciones de uso de la máquina 
son correctas? Nitidez de la 
herramienta de corte o herramienta de 
corte correcta 

− Si las manijas están montadas con 
manijas vibratorias opcionales y están 
bien sujetas al cuerpo del dispositivo. 

 

 NOTA 
Puede haber regulaciones nacionales 
(medio ambiente, salud y seguridad en el 
trabajo) que pueden restringir el uso de la 
motosierra. 
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La contaminación acústica de este 
dispositivo no se puede evitar. Posponer el 
trabajo ruidoso a tiempos aprobados y 
especificados. Si es necesario, respete los 
períodos de descanso y limite el tiempo de 
trabajo a lo necesario. Utilice protección 
auditiva adecuada para la protección 
personal y para la protección de las personas 
que se encuentren en las inmediaciones. 
◼ Todas las precauciones anteriores no 

pueden descartar el riesgo de enfermedad 
del dedo blanco o síndrome del túnel 
carpiano. 

◼ Observe atentamente el estado de sus 
manos y dedos si es un usuario habitual o 
de larga duración. 

◼ Si nota una sensación desagradable o 
decoloración de la piel en sus manos 
mientras usa la máquina, deje de trabajar 
inmediatamente. Busque atención médica 
inmediata si se presenta alguno de los 
síntomas anteriores. 

◼ Tómese suficiente tiempo libre del trabajo. 
La falta de descansos suficientes puede 
provocar el síndrome de vibración mano-
brazo.  

◼ Por lo tanto, estime el grado de estrés de 
acuerdo con el trabajo realizado con la 
motosierra. De esta forma, minimizas el 
riesgo de estar expuesto a vibraciones. 

◼ Preparar un plan de trabajo. De esta 
forma, se puede limitar la exposición a las 
vibraciones. 

◼ Minimice el uso de la motosierra en 
temperaturas inferiores a 10 °C. 
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En breve  

 
 

1 Barra guía 10 Tanque de combustible 

2 Cadena 11 Empuñadura de arranque 

3 Protector de mano delantero / Palanca de 
freno de cadena 

12 Tanque de aceite 

4 Mango delantero 13 Protección de transporte 

5 Tapa del filtro de aire 14 Arpón 

6 Bloqueo del acelerador 15 Cebador 

7 Mango trasero 16 Perilla del estrangulador 

8 Gatillo del acelerador 17 Tornillo de ajuste para dosificación 
de aceite 

9 Interruptor de parada   
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Datos técnicos  
Denominación Unidad Tipo / Valor 

Modelo motosierra FX-KS255 FX-KS262 

Peso (Motosierra sin barra guía, 
cadena; tanque vacío) 

kg 5,2 

Tanque de combustible ml 550 

Tanque de aceite lubricante ml 260 

Longitud de corte de la barra 
guía 

cm 45.7 50.8 

División cadena ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Espesor de los enlaces de 
transmisión 

ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Bujía L8RTF 

Carburador MC16A20-23/Hualong 

cilindrada cm3 54 61,5 

Potencia del motor kW 2,3 2,85 

Velocidad de rotación máx. min-1 12.500 

Velocidad de rotación al mínimo min-1 3.000 ± 300 

Velocidad mínima del embrague min-1 4500 

Velocidad máxima de la cadena m/s 24,1 

Vibraciones 
(según DIN EN ISO 22867) 
mango delantero 

mango trasero 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Potencia de sonido 

(según DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Nivel de potencia sonora medido dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Nivel de potencia sonora gar-
antizado 

dB(A) 117 

 

Posibles combinaciones barra guía /cadena-1 

Barra guía, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Cadena, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Posibles combinaciones barra guía /cadena -2 

Barra guía, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Cadena, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Solo se pueden utilizar las piezas de repuesto aprobadas que se enumeran en estas 
instrucciones de uso. La instalación de piezas de repuesto no aprobadas puede causar lesiones 
graves al personal operativo. 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

112 
 

Instrucciones de uso  
 ¡ADVERTENCIAS! 

Apague el dispositivo en las siguientes 
condiciones: 

− si el dispositivo se deja desatendido; 

− antes de revisar, limpiar o realizar 
cualquier otro trabajo en la unidad; 

− si la unidad comienza a vibrar 
excesivamente. 

54. Antes de la puesta en 

marcha 
Desembale la unidad y verifique que la entrega 
esté completa y que no haya daños de 
transporte. 

 NOTA 
¡Envíe inmediatamente un recordatorio al 
proveedor o fabricante en caso de piezas 
faltantes o defectuosas! 

Preparación para el uso 

 ¡ADVERTENCIAS! 
Antes de realizar cualquier trabajo en los 
componentes de la motosierra de gasolina, 
coloque el dispositivo en un lugar seguro y 
asegúrelo contra encendidos no autorizados. 
 

 ¡ATENCIÓN! 
Rellene con mezcla de combustible y aceite 
de cadena de la calidad requerida solo 
después de que se hayan realizado todos 
los trabajos de montaje, ajuste e inspección 
necesarios en la motosierra. 

Suministro 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Los dientes de la cadena son 
extremadamente afilados! 
Utilice siempre guantes de protección 
cuando monte la cadena de la motosierra. 
 

El suministro incluye: 
 

1 Barra guía (espada de cadena) 

2 Cadena 

13 Protección de transporte 

14 Arpón con 2 tornillos Allen. 

A Unidad de accionamiento 

B Botella mezcladora para mezcla de aceite 
combustible 

C Llave para la bujía 

D Destornillador para ajustar la cantidad de 
aceite 

E Llave allen pequeña 

F Llave allen grande 

G Lima redonda 

H Tornillos allen 

I Suministro de repuestos: Arandela bomba 
de aceite (parte sujeta a desgaste) 
Recomendación: solo hágala cambiar por 
un especialista. 
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 Montaje de arpón 

 
 
 
 
 

◼ Atornille firmemente el arpón (14) con los 
dos tornillos allen (H) al dispositivo. 

Montar la barra guía y la cadena 

 ¡PELIGRO! 
¡Apague siempre el motor y espere a que la 
cadena se detenga por completo antes de 
tensar o volver a tensar la cadena! 
 

 

 

◼ Tire del protector de mano delantero 
(freno de cadena) (3) hacia el mango 
delantero (4) (1.). 

- Compruebe que el freno no está 
activado. 

- Afloje las 2 virolas (2.) en la tapa de la 
cadena y retire la tapa de la cadena (3.). 

- Coloque la cadena (2) en la rueda 
motriz. 

 

 

 
 

◼ Deslice la barra guía con el orificio 
ranurado en el pasador de la unidad de 
transmisión (A) y primero monte la cadena 
en la rueda de transmisión (1.), luego 
sobre la guía inferior (2.) y luego en la 
parte delantera de la barra guía en la 
corona dentada delantera (Q) en la ranura 
guía (3.). 

 

 NOTA 
¡Al insertar la cadena en la barra guía, 
asegúrese de que la cadena se inserte en la 
dirección correcta de la sierra! 
 

◼ Para pretensar la cadena, tire de la barra 
guía hacia adelante sobre el orificio 
ranurado. 
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Vuelva a colocar el protector de cadena 
en la unidad de transmisión (A). Para este 
propósito: 
◼ Alinee el pasador con los orificios de 

montaje en el protector de cadena. 
◼ Al mismo tiempo, alinee el soporte del 

freno de cadena en el protector de cadena 
de ajuste positivo con la contrapieza en el 
protector de mano delantero. Si es 
necesario, mueva repetidamente el 
guardamano hacia adelante y hacia atrás 
hasta que el ajuste sea positivo. 

◼ Tire la barra guía hacia adelante a través 
del orificio ranurado, pretensando así la 
cadena. 

 

 
 

◼ Fijar el cubrecadena a mano con las 2 
virolas (2.) 

◼ Tense la cadena y alinee la barra guía con 
el tornillo de ajuste del tensor de cadena 
(1). 

 

 NOTA 
Tense la cadena lo suficiente para que se 
pueda tirar fácilmente con la mano a lo largo 
de la barra guía. 
 
 

 NOTA 
Una cadena nueva se afloja con la operación. 
Las cadenas con una tensión incorrecta se 
desgastan rápidamente y pueden salirse de la 
barra guía. 
Por lo tanto, después del primer uso, se 
recomienda apagar la motosierra, verificar la 
tensión de la cadena y, si es necesario, 
ajustarla nuevamente. 
 

◼ Apretar las 2 virolas con un par de apriete 
de 12-15 Nm (2.). 

◼ Realice manualmente una vuelta completa 
de la cadena en la barra guía para verificar 
la tensión correcta de la cadena. 

55. Funcionamiento 

Combustible y aceite de cadena 

 ¡ATENCIÓN! 
Nunca utilice una mezcla de aceite para 
MOTORES DE 4 TIEMPOS para preparar la 
mezcla de combustible y aceite. ¡Su uso 
puede causar graves daños al motor! 
 

 ¡ADVERTENCIAS! 
¡Peligro de explosión! Por favor, preste 
atención a lo siguiente: 

− Mantenga el fuego y las llamas abiertas 
lejos de las áreas donde se usa y 
almacena el combustible. 

− No fume cuando manipule combustible. 

− Mezcle y almacene el combustible 
únicamente en recipientes aprobados 
(B). 

− Llene la mezcla de combustible/aceite 
únicamente al aire libre. 

− Elimine los derrames inmediatamente 
con un paño limpio. 
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− Si es necesario, espere a que se 
disuelvan los componentes volátiles. 

 

Mezcla de combustible/Aceite 

 
 

El combustible utilizado para el motor de 
gasolina de 2 tiempos refrigerado por aire es 
una mezcla de gasolina de 2 tiempos y aceite 
con aditivo antioxidante para motores de 2 
tiempos. 
Relación de mezcla recomendada de 
combustible/aceite 40:1. 
Asegúrese de utilizar gasolina con un 
octanaje mínimo de 95 RON. 
 

Tabla de proporciones de mezcla 1:40 

Fluido Unidad Cantidad 

Gasolina l 1 2 3 

Aceite de 
2 tiempos 

ml 25 50 75 

 

Medio Unidad Cantidad 

Gasolina l 4 5 

Aceite de 
2 tiempos 

ml 100 125 

 

El aceite recomendado para garantizar una 
larga vida útil del motor de 2 tiempos es el 
aceite de 2 tiempos FUXTEC "Made in 
Germany". 

(disponible directamente del fabricante). 

Llenado de la mezcla de 
combustible/aceite 

  ¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de explosión! 
La mezcla de combustible/aceite produce 
gases volátiles y altamente inflamables. 
Al llenar la mezcla de combustible/aceite, 
asegúrese de que no se derrame 

combustible y que no haya cerca una fuente 
de ignición. 
Cuidadosamente llene el tanque con la 
mezcla de combustible/aceite. 
Elimine los derrames inmediatamente con un 
paño limpio. 
 

 

 
 

Llenado con aceite de cadena 
FUXTEC 

 
 

 ¡ATENCIÓN! 
Nunca use aceite usado o aceite de motor 
tratado. El uso de dichos aceites puede 
provocar un mal funcionamiento de la bomba 
de aceite. 
 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de inflamación! 
Al verter aceite de cadena, asegúrese de 
que no haya derrames. 
Con cuidado vierta el aceite en el tanque de 
aceite. Limpie inmediatamente las gotas con 
un paño limpio. 
 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

116 
 

 Para un funcionamiento sin problemas y una 
larga vida útil de la cadena, se recomienda el 
uso de aceite para cadenas FUXTEC "Made 
in Germany". El aceite está disponible 
directamente en FUXTEC o en un distribuidor 
especializado. 

56.  Usar la motosierra 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Requisitos: 

− La motosierra está correctamente 
montada y limpia. 

− Se hicieron todos los cambios necesarios 
en la motosierra. 

− Los depósitos de mezcla de 
combustible/aceite y aceite para 
motosierra están suficientemente llenos. 

Arranque en frio 

 ¡ATENCIÓN! 
La motosierra está equipada con un 
Sistema Easy-Start. 
No tire la empuñadura de arranque de forma 
rápida y brusca. 
 

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de encender el motor: 
¡Coloque el dispositivo en el suelo antes de 
intentar arrancar el motor, asegurándose de 
que la cadena no toque el suelo! ¡Si la 
cadena toca el suelo al arrancar el motor, 
existe un gran riesgo de accidente! Los 
componentes de la motosierra podrían 
destruirse. 
 

◼ Bloquee el freno de cadena a través del 
protector de mano delantero. Para ello, 
empuje el protector de manos hacia 
adelante hasta que escuche un sonido 
(1.). 

◼ Coloque el interruptor de parada en la 
posición "I" (2.). 

◼ Retire la tapa protectora. 
◼ Gire la perilla del estrangulador (3.) hasta 

que se detenga. 
◼ Presione el cebador de 3 a 5 veces (4.). 
◼ Coloque la motosierra sobre una 

superficie plana y asegúrela. Inserte el pie 
derecho en el hueco del mango. 

◼ Asegure la motosierra con la mano 
izquierda en el mango delantero. 

◼ Tire del mango de arranque de la 
motosierra para sacarlo del cable hasta 
que sienta resistencia. A continuación, tire 
de la empuñadura (5.) de 2 a 3 veces 
seguidas hasta que el motor empiece a 
funcionar. 

◼ Importante: devuelva el estrangulador 
(14) a su posición original con la mano. 
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◼ Tirar de la empuñadura de arranque (11) 
hasta que arranque el motor. 

◼ El motor arranca: 
- La motosierra tiene la velocidad de 

rotación al mínimo 
◼ El motor no arranca: 

- Repita el procedimiento de arranque 
hasta que arranque el motor. 

◼ Levante la motosierra del suelo de 
manera lenta y segura. ¡No toque el gatillo 
del acelerador! 

◼ Con la mano izquierda, tire de la 
protección delantera (palanca del freno de 
cadena) hacia la empuñadura delantera - 
el freno de cadena se libera. 
- La cadena ahora puede moverse 

libremente en la barra guía. 
 

 ¡ATENCIÓN! 
Opere el gatillo del acelerador (8) solo 
después de soltar el freno de cadena. De lo 
contrario, el embrague podría dañarse. 
 

◼ Ahora se puede operar con el gatillo del 
acelerador. 

◼ Verifique la lubricación de la cadena antes 
de comenzar la operación de corte real. 

− Para hacer esto, coloque la motosierra 
sobre un fondo claro y acelere. 

− Si se ve una mancha de aceite de 
cadena en el fondo claro (por ejemplo, 
una hoja de papel), la lubricación de la 
cadena está correctamente ajustada. 

La motosierra está lista para usar. 

Apagar el motor 

◼ Gire el interruptor de parada (9) a la 
posición "0". 

 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de lesiones! 
¡Antes de apagar la motosierra, siempre deje 
que el motor se detenga! 

Arranque en caliente 

 ¡ATENCIÓN! 
La motosierra está equipada con un sistema 
Easy-Start. No tire de la palanca de arranque 
de forma rápida y brusca. 
 

◼ Bloquee el freno de cadena con el 
protector de mano delantero. Para hacer 

esto, empuje el guardamano delantero 
hacia adelante hasta que escuche un clic. 

◼ Gire el interruptor de parada a la posición 
"I" (9). 

◼ Coloque la sierra en un suelo nivelado y 
asegúrela. Con el pie derecho, entre en el 
hueco del mango con el pie derecho. 

 

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de encender el motor: 
¡Coloque el dispositivo en el suelo antes de 
intentar arrancar el motor, asegurándose de 
que la cadena no toque el suelo!  
¡Si la cadena toca el suelo al arrancar el 
motor, existe un gran riesgo de accidente! 
Los componentes de la motosierra podrían 
destruirse. 
 

◼ Asegure la motosierra con la mano 
izquierda en el mango delantero. 

◼ Extraiga la empuñadura de arranque (11) 
de la motosierra tirando del cable hasta 
sentir resistencia. Luego extraiga 
continuamente de manera controlada. 

◼ El motor arranca: 
- La motosierra tiene la velocidad de 

rotación al mínimo 
◼ El motor no arranca: 

- Repita el procedimiento de arranque 
hasta que arranque el motor. 

◼ Levante la motosierra del suelo de 
manera lenta y segura. ¡No toque el gatillo 
del acelerador! 

◼ Con la mano izquierda, tire de la 
protección delantera (palanca del freno de 
cadena) hacia la empuñadura delantera - 
el freno de cadena se libera. 

◼ La cadena ahora puede moverse 
libremente en la barra guía. 

◼ Ahora se puede operar con el gatillo del 
acelerador. 

La motosierra está lista para usar. 

Ajuste de la lubricación de la 
cadena 

 ¡ADVERTENCIAS! 
¡Peligro de lesiones! 
¡Apague siempre el motor antes de ajustar la 
cantidad de aceite para la lubricación de la 
cadena! 
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El tornillo de ajuste de dosificación de aceite 
se encuentra en la parte inferior de la 
motosierra. 
Una etiqueta adjunto describe cómo 
aumentar o disminuir el flujo de aceite para 
lubricar la cadena. 
 

 Tornillo de ajuste de aceite de 
cadena  

+ Aumentar la cantidad de aceite 
– Reducir la cantidad de aceite 

 

◼ Ajuste la cantidad de aceite en el lado 
inferior del embrague con un 
destornillador de ajuste de cantidad de 
aceite (D). 

 

 ¡ATENCIÓN! 
Tanto el depósito de combustible como el de 
aceite se vacían continuamente durante el 
trabajo. Por lo tanto, cada vez que reposte 
combustible, también deberá llenar el 
depósito de aceite. 

57. Freno de cadena 

 ¡ADVERTENCIAS! 
¡Peligro de accidentes! 
La función de freno de cadena es 
extremadamente importante para la 
seguridad de la motosierra. ¡Un freno de 
cadena que no funciona puede causar 
lesiones graves o incluso la muerte si se 
contrae durante el funcionamiento! Por lo 
tanto, haga reparar inmediatamente el mal 
funcionamiento del freno de cadena en un 
taller especializado. 

La motosierra está equipada con un freno de 
cadena automático. 
Si ocurre un contragolpe durante el corte, el 
freno se libera automáticamente debido a la 
fuerza de inercia en la mecánica del protector 
de mano delantero y detiene la cadena. 

Liberar manualmente el freno de 
cadena. 

◼ Empuje el guardamano delantero hacia 
adelante durante la operación 

− El freno de cadena se activa 
manualmente. 

− La cadena está atascada 

Freno de cadena automático 

En caso de un fuerte contragolpe, la función 
de freno de cadena se libera 
automáticamente de inmediato. 

Comprobar el funcionamiento del 
freno de cadena 

◼ Apague el motor. 
◼ Libere manualmente el freno de la cadena 

empujando el protector de mano delantero 
(palanca del freno de la cadena) hacia 
adelante. 

◼ Presione la barra guía con la cadena con 
la punta sobre la madera e intente girar la 
cadena. 

Si la cadena se bloquea, el freno de la 
cadena está bien. 
Si la cadena no se bloquea o se bloquea de 
manera insuficiente, deje la motosierra fuera 
de servicio inmediatamente y haga reparar la 
falla en un taller especializado. 

Notas sobre el funcionamiento 

◼ Compruebe que todas las piezas sean 
estancas y no presenten defectos visibles. 

◼ Antes de comenzar a trabajar, asegúrese 
de que la cadena esté lo suficientemente 
tensa y afilada. 

◼ Comprobar el correcto funcionamiento del 
freno de cadena. 

◼ Busque en el área de trabajo y elimine 
todas las obstrucciones y objetos extraños 
u otras partes que puedan bloquear o 
dañar la sierra. 
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◼ Siempre sostenga la sierra con ambas 
manos como se muestra. 

◼ Sierra a la velocidad adecuada o a toda 
velocidad. 

◼ Comience a cortar solo con la motosierra 
en marcha. 

◼ Nunca toque obstáculos o el suelo 
durante la operación. 

◼ Pare el trabajo más a menudo durante el 
funcionamiento prolongado y cumpla 
siempre con las normas de seguridad 
vigentes. 

◼ Apague el motor: 

− en caso de cambios en el 
comportamiento del dispositivo y 
vibraciones inusuales 

− cuando la sierra se atasca 

− si ha estado en contacto con cuerpos 
extraños o con el suelo 

− durante las pausas de trabajo y antes 
de dejar la motosierra. 

 

 NOTA 
Si se producen daños o vibraciones 
inusuales, la motosierra debe ser revisada y 
reparada por un taller especializado antes de 
volver a utilizarla. 
 

◼ Después del uso, apague la sierra y 
espere a que todas las piezas móviles se 
detengan por completo. 

◼ Cuando no esté en uso y durante el 
transporte, siempre aplique la protección 
de transporte (13). 
 

Técnicas de trabajo  
 ¡ADVERTENCIAS! 

El uso descuidado de la motosierra puede 
provocar lesiones muy graves o incluso la 
muerte. 
Evite cualquier trabajo para el que no esté lo 
suficientemente preparado o calificado. 

 
Corte de tracción 
Esta técnica consiste en cortar con la parte 
inferior de la hoja de la motosierra de arriba 
hacia abajo. 

La cadena empuja la motosierra hacia 
adelante, es decir, alejándola del usuario. 
El borde delantero del dispositivo forma un 
soporte que absorbe las fuerzas que se 
producen durante el corte sobre el material a 
cortar. 

El usuario tiene mucho más control sobre la 
sierra cuando la remolca y puede evitar 
mejor los contragolpes. 

Se debe preferir esta técnica de aserrado. 

Corte de empuje 

Con esta técnica, el corte se realiza con la 
parte superior de la hoja de sierra de abajo 
hacia arriba. 

La cadena empuja la sierra hacia el usuario. 

Si la barra de corte se inclina, la motosierra 
puede salir despedida hacia el usuario con 
mucha fuerza. 

El usuario debe compensar la fuerza de 
empuje hacia atrás con su propia fuerza 
física, de lo contrario, existe el riesgo de que 
solo la punta de la barra entre en contacto 
con la madera y provoque un retroceso. 

Reglas de comportamiento 

◼ Familiarícese con la motosierra y lea de 
nuevo las instrucciones de seguridad. 
Siga siempre las instrucciones de 
seguridad aplicables 

◼ ¡Cortar solo madera! Está prohibido cortar 
otros materiales - ¡Peligro de accidentes! 

◼ Para practicar, comience cortando piezas 
de madera fáciles de cortar. 

◼ No empuje la motosierra en el corte. Haga 
funcionar el motor a toda velocidad y 
aplique solo una ligera presión a la sierra 
cuando empiece a cortar. 

◼ Detenga la motosierra inmediatamente si 
la cadena se atasca en la barra guía. No 
saque la motosierra del corte a la fuerza. 
Forzar el corte con una cuña o varilla. 

◼ Compruebe que el freno de cadena 
funciona correctamente antes de 
comenzar a trabajar. 

− Para hacer esto, deje que la motosierra 
funcione a máxima velocidad durante 1 
a 2 segundos. 
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− Luego empuje el protector de mano 
delantero (palanca de freno de cadena) 
hacia adelante con la mano. 

− A la velocidad máxima del motor, la 
cadena debe detenerse 
inmediatamente. 

◼ Compruebe el correcto funcionamiento de 
la cadena antes de iniciar cualquier 
trabajo. La cadena debe estar siempre 
limpia y afilada. Solo así puede ofrecer un 
alto nivel de seguridad en el contragolpe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tala de arboles 

 ¡ADVERTENCIAS! 
Antes de cortar un árbol, avise a tiempo a 
todas las personas cercanas. 
 

 
 

1 Muesca de cuña 

2 Corte de tala 

3 Dirección de caída 
 

◼ Antes de iniciar los trabajos de tala es 
necesario prestar atención a: 

− la dirección del viento, 

− la inclinación del árbol, 

− la ubicación de las ramas gruesas, 

− los problemas del próximo trabajo, 

− otros factores cuando sea necesario. 

◼ Despeje el área de trabajo alrededor del 
árbol. Determine la ruta de escape y 
asegúrese de que sea segura. 

◼ Haga una muesca direccional en el lado 
de la dirección de caída con 
aproximadamente 1/3 del diámetro del 
árbol. 

◼ En el lado opuesto del árbol, realice el 
corte de tala, que debe quedar un poco 
más alto que la muesca en cuña. 

Corte de longitud, desrame 

◼ Asegúrate de tener un apoyo estable. 
◼ Nunca estar encima del tronco. 
◼ Asegúrese de que las piezas del árbol 

cortado no rueden. 
◼ Cuando trabaje en una pendiente, párese 

siempre en posición vertical y trabaje en la 
parte superior de la pendiente. 

◼ Observe todas las instrucciones de 
seguridad relacionadas con un posible 
contragolpe de la motosierra. 

◼ Antes de comenzar a trabajar, estime 
correctamente la flecha de desviación en 
el tronco antes de comenzar a cortarlo a 
medida. Realice siempre el corte de talado 
desde el lado opuesto a la dirección de 
flexión, de modo que la barra guía de la 
motosierra no quede atrapada. 

Corte de troncos en terreno llano 

 
 

◼ Corte el tronco por la mitad. 
◼ Girar el tronco. 
◼ Corte el tronco del lado opuesto. 
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Corte de troncos sobre soporte 

 
 

 

Área A 

Primero corte de abajo hacia arriba hasta 
aproximadamente 1/3 del diámetro del tronco 
(1). 

Luego haga el corte final de arriba hacia abajo 
(2). 

Área B 

◼ Primero corte de arriba hacia abajo hasta 
aproximadamente 1/3 del diámetro del 
tronco (1). 

◼ Luego haga el corte final de abajo hacia 
arriba (2). 

 

Desrame de un árbol talado 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de lesiones! 
Preste atención al rebote de las ramas 
cuando trabaje. 
 

 
 

Primero verifique en qué dirección está 
doblada la rama. 
◼ Haga un corte poco profundo en el lado 

vivo (1). 
◼ Luego corta la rama del lado opuesto (2). 

Desrame de un árbol en pie 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de lesiones! 
Al cortar las ramas de un árbol en pie, 
asegúrese de tener el equipo de seguridad 
personal adecuado. 

− Asegúrese de que la escalera de 
acceso o escalera utilizada sea estable. 

− No use escaleras inestables. 

− Mantenga siempre el equilibrio cuando 
trabaje. 

− No corte más allá de su alcance. 

− No corte por encima de la altura de los 
hombros. 

− Sostenga siempre la sierra con ambas 
manos. 

 

 
 

◼ Primero corte la rama de abajo hacia 
arriba (1). 

◼ Luego corta la rama desde la parte 
superior (2). 

 

Mantenimiento y 

reparación  
 ¡ADVERTENCIAS! 

¡Peligro de lesiones! 
¡Cadena afilada! Use guantes de seguridad 
cuando trabaje con la cadena. 

 

 ¡Por tu seguridad! 
Realice únicamente los trabajos de 
mantenimiento aquí descritos. 
Todos los demás trabajos, en particular el 
mantenimiento y la reparación del motor, 
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deben ser realizados por personal 
especializado cualificado y autorizado. El 
trabajo realizado incorrectamente puede 
causar daños a la unidad y, como resultado, 
lesiones graves. 
 
 
 

 ¡ADVERTENCIAS! 
Antes de realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento, reparación, limpieza o 
inspección, asegúrese de que el motor esté 
parado y que todos los componentes se 
hayan enfriado. Evite el arranque accidental 
quitando el conector de la bujía. 
 

 

58. Después de cada uso 

 Limpiar el filtro de aire 

 
 

◼ Abra las abrazaderas de liberación rápida 
en la tapa del filtro con un destornillador. 

◼ Retire la tapa del filtro. 
 

 
 

 
 
◼ Afloje y retire el tornillo del filtro. 
◼ Saque el filtro. 
 

 
 

◼ Abra el filtro de dos partes con un 
destornillador. 

◼ Sople el interior de ambas partes del filtro 
con aire comprimido. 

◼ Verifique la junta de goma y reemplácela 
si es necesario. 

◼ Presione las partes del filtro hasta que 
encajen audiblemente, inserte el filtro en la 
carcasa y asegúrelo firmemente con el 
tornillo del filtro. 

◼ Vuelva a colocar la tapa del filtro y 
asegúrela con los clips de liberación 
rápida. 
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 Orificio de entrada de aceite 

 
◼ Retire la barra guía. 
◼ Limpiar el orificio de suministro de aceite 

(N) con una herramienta adecuada. Si es 
necesario, sople con aire comprimido a 
través del filtro de aceite. 

Barra guía - orificio de entrada y 
salida de aceite 

 
 

La guía de la cadena se desmonta: 
◼ Sople la ranura de la guía de la cadena y 

la rueda dentada delantera (Q) con aire 
comprimido. 

◼ Limpie la suciedad persistente en la 
ranura de la barra guía con un gancho de 
barra (disponible en su distribuidor). 

◼ Sople el orificio de entrada de aceite (O) y 
el orificio de salida de aceite (P) de la 
barra guía con aire comprimido 

El suministro de aceite para lubricar la rueda 
dentada delantera (Q) y la cadena lo 
proporciona la bomba de aceite de la 
motosierra. 

Inspecciones visuales 
Verifique que la motosierra no tenga: 

− fugas de combustible, 

− sujetadores sueltos (especialmente barra 
guía y cadena), 

− componentes dañados (mangos, etc.) 
Elimine los fallos antes de la puesta en 
servicio posterior. 

Mantenimiento periódico 

Filtro de combustible 

◼ ¡Coloque la motosierra en un lugar seguro 
donde no haya fugas de combustible! 

◼ Desenrosque la tapa del tanque de 
combustible (1.) y retírelo (2.). 
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◼  Extraiga el elemento filtrante (3.) con un 
alambre doblado. 

◼ Lave el elemento filtrante con gasolina, 
reemplácelo si es necesario. 

◼ Inspeccione visualmente la junta de la 
tapa, reemplace la junta si es necesario. 

◼ Inserte el elemento del filtro y atornille la 
tapa. 

Remover las bujías 

◼ Utilice un destornillador para hacer 
palanca en las 2 abrazaderas de acción 
rápida de la cubierta del filtro. 

◼ Retire la tapa del filtro. 
◼ Saque el filtro. 
◼ Desconecte el enchufe de la bujía. 
◼ Desenrosque la bujía en sentido 

antihorario con la llave para bujías (C) 

(llave tubo). 
 
 

◼ Limpie los electrodos con un cepillo de 
alambre. 

◼ Compruebe el espacio entre los 
electrodos (X) con el calibre, si es 
necesario, ajústelo a 0,6 - 0,7 mm. 

◼ Enrosque la bujía con la junta en el cárter. 
 

 
 

 
 
 

Montaje de la bujía 

Los componentes se ensamblan en orden 
inverso (consulte las ilustraciones anteriores). 

 ¡NOTA! 
Se incluye una llave para bujías del tamaño 
correcto. 

Limpieza de las aletas de 
refrigeración del cilindro 

 ¡ADVERTENCIAS! 
¡Las aletas de refrigeración excesivamente 
sucias provocan un sobrecalentamiento del 
motor y, en consecuencia, daños en el 
motor! 

 

◼ Utilice un destornillador para hacer 
palanca en las 2 abrazaderas de acción 
rápida de la cubierta del filtro. 

◼ Retire la tapa del filtro y el filtro mismo. 
◼ Desconecte el conector de enchufe. 
◼ Retire los 5 tornillos de fijación: 

− 2 tornillos de fijación empotrados cerca 
de los terminales de cierre rápido, 

− 2 tornillos de fijación accesibles 
después de quitar la tapa del filtro; se 
debe quitar el filtro de aire, 



Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01  

 

125 
 

− 1 tornillo de fijación empotrado 
lateralmente en la zona de la palanca 
del freno de cadena. 

◼ Retire la carcasa del cilindro. 
◼ Limpie las aletas de refrigeración del 

cilindro con un medio adecuado, p. ej. un 
cepillo de alambre. 

◼ Vuelva a colocar la carcasa del cilindro. 
 

 ¡NOTA! 
Al montar la carcasa del cilindro, ¡asegúrese 
de que todos los cables del interruptor y los 
enchufes estén en su lugar! 

Cadena 

 ¡NOTA! 
Obtenga la información necesaria sobre los 
accesorios necesarios (calibres, limas 
correspondientes, etc.) y las instrucciones 
para reafilar la cadena del fabricante o de un 
distribuidor especializado. 
 

Para un funcionamiento seguro y sin 
problemas, los dientes de la cadena siempre 
deben estar afilados. 
Los dientes se deben volver a afilar (limar) 
cuando: 

− el aserrín adquiere un estado cada vez 
más polvoriento, 

− se requiere fuerza adicional para cortar, 

− ya no se hacen cortes limpios, 

− se producen vibraciones crecientes, 

− aumenta el consumo de combustible. 
 

Al afilar manualmente los dientes de la 
motosierra, tenga en cuenta los siguientes 
ángulos: 

 

 
 

W1 Ángulo de 
afilado 

Según la cadena 

 25° - 35° 

W2 Esquina de la 
placa lateral 

60° 

W3 Ángulo de 
corte 

85° 

 

 
 

4 Longitud de diente 
de la motosierra 

mínimo 4 mm 

5 Ángulo de relimada 25° - 35° 

6 Ángulo de corte 85° 

7 Esquina de la placa 
lateral 

60° 

 

 ¡NOTA! 

Al afilar con un calibre de lima adecuado y 
las limas correspondientes, no es necesario 
observar los ángulos anteriores. En este 
caso vienen determinados por la disposición 
y tamaño del calibre. 
 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de lesiones! Instrucciones para la 
limadura 

− Pare el motor y deje que se enfríe, 

− Activar el freno de cadena, 

− Fije firmemente la cadena a la barra guía 

− Use guantes de seguridad resistentes a los 
cortes, 

− Utilice limas y calibres adecuados para la 
cadena, ¡según el modelo! 

− Modelo FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Afilar la cadena 

Prerrequisito: todas las herramientas y equipos 
necesarios para el tipo de cadena (calibrador de 
limas de dientes de sierra, calibre de 
profundidad, limas redondas y planas) están 
listos para usar. 

 

 NOTA 
No se proporcionan limas de dientes de 
sierra, calibre de profundidad ni limas planas. 
¡Las limas redondas están incluidas! 
 

◼ Fije firmemente la barra guía junto con la 
motosierra en el tornillo de banco de un 
banco de trabajo. 

◼ Coloque la lima en la cadena de la 
motosierra 
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− Las flechas en el punto de medición de 
la lima apuntan en la dirección de 
rotación de la cadena. 

− Asegúrese de que el calibre de la lima 
esté en pleno contacto con la cadena. 

◼ Coloque la lima redonda del tamaño 
correcto en las guías del calibre de la lima. 

− Usando la lima redonda en el ángulo 
de lima prescrito (25 ° - 35 ° según el 
tipo de cadena) y sujetándola con las 
dos manos, afile cada diente con 
movimientos de lima suaves 
alejándolos del cuerpo. 

◼ Desenganche la barra guía del tornillo de 
banco y fíjela en la dirección opuesta. 

◼ Ahora afile todos los dientes restantes de 
la sierra. 

Limitador de profundidad 

 
 

1 Dirección del archivo de calibre de 
profundidad (lima plana) 

2 Redondeo del hombro del diente 

3 Tamaño estándar del medidor de 
profundidad 0,65 mm 

 

◼ Después de afilar los dientes de la 
motosierra, coloque el tope de 
profundidad en la cadena. 

◼ Lima los dientes de la motosierra a la 
profundidad prescrita. 

◼ Redondee los bordes frontales de los 
hombros de los dientes para: 

− para minimizar el riesgo de 
contragolpe, 

− minimizar el riesgo de rotura de las 
correas de sujeción. 

Desgaste de la barra guía 

La barra guía debe revisarse a intervalos 
regulares para verificar el desgaste de la 
ranura guía.  

La ranura guía debe estar en ángulo recto 
para garantizar un funcionamiento suave y 
fiable de la cadena. 
◼ Gire la barra guía a intervalos regulares 

para evitar el desgaste unilateral. 
 

 
 

1  Régulo 

2 Distancia 

3 Ninguna distancia 

4 La cadena corre correctamente en 
la ranura de la cadena - ¡riesgo 
bajo! 

5 ¡Mayor riesgo de accidentes! 
 

Control de barra guía 
◼ Coloque el régulo contra la barra guía y en 

la parte exterior de un diente de sierra. 

− Si hay un espacio entre la barra guía y 
el régulo, la ranura guía está en 
buenas condiciones 

− Si no hay espacio libre, la ranura guía 
está desgastada. 

◼ Si la ranura guía está desgastada, gire o 
reemplace la barra guía. 

Otras notas 

 ¡ATENCIÓN! 
Limpie la motosierra después de cada 
operación. Si no se limpia la sierra después 
de cada uso, se pueden producir daños 
materiales y fallos de funcionamiento. 
 

◼ No rocíe la motosierra con agua. 
◼ Mantenga las rejillas de ventilación limpias 

y sin polvo. 
◼ Limpie la cadena y la barra guía después 

de cada uso. 
◼ Para la limpieza externa use un paño 

suave y un cepillo suave. 
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◼ Limpie regularmente las juntas de los 
tapones de llenado y, si es necesario, 
sustitúyalos. 

59. Almacenamiento 
◼ Guarde el aparato en un lugar seco y 

protegido de las heladas (10 °C - 25 °C). 
◼ Fije la protección de transporte a la 

cadena. 
◼ Mantenga todos los componentes de 

plástico alejados de líquidos de frenos, 
gasolina, productos derivados del 
petróleo, aceites penetrantes, etc. 

◼ Contienen productos químicos que 
pueden dañar o destruir los componentes 
plásticos de la motosierra. 

◼ Los fertilizantes y otros productos 
químicos para jardinería contienen 
sustancias que pueden tener un efecto 
altamente corrosivo en las piezas 
metálicas. Por lo tanto, no almacene la 
motosierra cerca de dichas sustancias. 

◼ Guarde la motosierra únicamente con los 
depósitos de combustible y aceite vacíos. 

60. Transporte 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Advertencia de lesiones! 
¡Apague siempre la motosierra durante el 
transporte y al cambiar de posición mientras 
trabaja! 
 

Para distancias cortas: 

 ¡ADVERTENCIAS! 
¡Peligro de accidente agudo! 
¡Bajo ninguna circunstancia debe transportar 
la motosierra mientras la cadena está 
funcionando! 
◼ Aplicar la protección de transporte. 
◼ Activar el freno de cadena. 
◼ Transporte la sierra con el mango 

delantero, la barra guía apuntando hacia 
atrás. 

Para el transporte con un vehículo: 
◼ Deje que la sierra se enfríe antes de cada 

transporte. 
◼ Activar el freno de cadena. 
◼ Aplicar la protección de transporte. 
◼ Asegure siempre la motosierra contra 

caídas y resbalones. 

◼ Transporte la motosierra únicamente con 
los depósitos de combustible y aceite 
vacíos. 

61. Reparación 

Encargue las reparaciones únicamente a un taller 

autorizado por el fabricante. 

Procedimiento de 

eliminación 
 ¡ADVERTENCIAS! 

Antes de eliminar las motosierras, deben inutilizarse: 

− Drene completamente todos los fluidos operativos de 
la motosierra. 

− Retire la barra guía y la cadena de la motosierra. 
Proporcione una protección adecuada para la cadena. 

− Desconecte la bujía y el conector. 
 

 
Recuperación de materias primas en lugar de 
eliminación de residuos. 

Recicle su dispositivo, accesorios y embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambiente. Las piezas de plástico 
están marcadas para su reciclaje según el tipo. 

 

 NOTA 
¡Informarse acerca de las opciones de eliminación a su 
distribuidor especializado o a la autoridad local responsable! 

Garantía 
Este producto ha sido fabricado con los más 
altos estándares de calidad. 
Al adquirir un producto nuevo, el fabricante 
otorga una garantía de 24 meses, contados a 
partir de la fecha de venta. 
La garantía cubre únicamente los defectos 
debidos a defectos de material y/o 
fabricación y el incumplimiento de las 
características garantizadas. 
Cuando haga un reclamo de garantía, 
adjunte el recibo original con la fecha de 
venta. 
Las reparaciones durante el período de 
garantía solo pueden ser realizadas por 
talleres o centros de servicio autorizados. 
La reclamación de la garantía solo se puede 
hacer si el aparato se utiliza para el propósito 
previsto. 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

128 
 

Quedan excluidos de la garantía todos los 
daños causados por 

− Piezas sujetas a desgaste, 

− Uso impropio, 

− Uso de la violencia, 

− Modificaciones técnicas, 

− Uso de accesorios/repuestos no 
originales, 

− Intentos de reparación por personal no 
cualificado. 

 

 ¡NOTA! 
¡Las reparaciones durante el período de 
garantía solo pueden ser realizadas por 
personal especializado cualificado y 
autorizado! 
 
 

 
 
 

VERSAO PORTUGUESA

  

Símbolos utilizados  
 ATENÇÃO! 

Indica um perigo iminente. O não cumpri-
mento deste aviso pode resultar em morte 
ou ferimentos graves. 

 

 ATENÇÃO! 
Indica uma situação potencialmente peri-
gosa. O não cumprimento deste aviso pode 
resultar em ferimentos ou danos materiais. 

 

 NOTA 
Indica dicas de aplicação e informações im-
portantes. 
 

Símbolos na motosserra 

 

Abertura de entrada para rea-
bastecimento "MIX GASO-
LINE" 40:1 

Posição: Por cima do tampão 
de combustível 

 

Abertura de entrada para 
atestar o óleo da corrente 

Posição: Por cima do tampão 
do óleo 

 

Notas sobre o interrutor: Se 
premir o interrutor para a 
posição "O" (STOP), o motor é 
desligado. 

Posição: À esquerda do in-
terrutor ON/OFF do punho 

  

  

 

 
Se o botão do estrangulador (ver p. 11(ver 
pág. 9, nº 16) for puxado para cima até à 
seta, o modo de arranque pode ser definido 
da seguinte forma: 

Posição 1 quando o motor está frio. 

Posição 0 quando o motor está quente. 

Posição: Frente da tampa do filtro de ar 

 

As direcções indicam que o 
travão de corrente está solto 
(seta branca) e ativado (seta 
preta). 

Posição: Frente da cobertura 
da corrente 

 

Arrancador de fio de tração 
com função Easy Start. Para 
arrancar a máquina, puxe a 
mola de arranque lenta e uni-
formemente para a pré-tensão. 
Não é necessário puxar com 
movimentos bruscos. Não 
puxar para além do ponto 
morto, caso contrário o cabo 
pode partir-se. 

 

Se rodar o parafuso com uma 
chave de fendas na direção da 
seta para a posição "MAX", o 
fluxo de óleo é maior e se colo-
car na posição "MIN", o fluxo 
de óleo é menor. 

Posição: Fundo do aparelho 
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62. Sinal de aviso 
Há um sinal de AVISO na motosserra. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Os pictogramas no sinal têm o seguinte sig-
nificado: 
 

 

Ler o manual de instruções an-
tes da colocação em funciona-
mento 

 

Usar capacete, óculos de 
proteção e proteção auditiva 

 

Utilizar a motosserra apenas 
com as duas mãos 

 

Atenção! Cuidado, perigo de 
retrocesso 

 

Ler e compreender os textos 
de aviso no manual de in-
struções e no aparelho 

 

Usar calçado de segurança 
aprovado com sola antider-
rapante 

 

Usar luvas de segurança 
aprovadas 

 

Nível de potência sonora ga-
rantido LWA 

 

Para sua segurança  
 ATENÇÃO! 

Leia antes de utilizar a motosserra e actue 
em conformidade: 

− este manual de instruções, 

− as instruções de utilização dos aces-
sórios fornecidos, 

− as regras e regulamentos de prevenção 
de acidentes aplicáveis ao local de uti-
lização. 

 
 

63. Utilizadores 
◼ A motosserra não se destina a ser uti-

lizada por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência e/ou conheci-
mentos.  

◼ Nunca permita que crianças ou pessoas 
não familiarizadas com as instruções a se-
guir utilizem a motosserra. 

◼ Certifique-se de que crianças e pessoas 
não autorizadas não entram em contacto 
com a motosserra. 

64. Utilização prevista  

Utilização prevista 
A motosserra destina-se a uma utilização ex-
clusiva: 

− Para cortar ramos, troncos de árvores e 
madeira esquadriada até um diâmetro cor-
respondente ao comprimento da barra de 
corte utilizada. 

− Para utilização de acordo com as de-
scrições e instruções de segurança con-
stantes do presente manual de instruções. 

◼ Só podem ser transformados materiais fei-
tos de madeira. 

◼ Durante a utilização, deve ser fornecido 
equipamento de proteção suficiente, de 
acordo com o manual de instruções. 
Estão expressamente excluídas todas as 
outras aplicações, como o tratamento 
profissional de árvores no interior da 
árvore. 
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◼ O utilizador/operador e não o fabricante é 
responsável por quaisquer danos ou feri-
mentos resultantes de uma utilização in-
correcta. Só podem ser utilizadas com-
binações de corrente de serra/barra de 
corte adequadas para a máquina, con-
forme especificado no manual de in-
struções.  

◼ A utilização correta inclui especificamente 
o cumprimento de todas as instruções de 
segurança e de funcionamento contidas 
no manual de instruções. As pessoas que 
operam e fazem a manutenção da mo-
tosserra devem estar familiarizadas com a 
mesma e estar cientes e observar todos 
os perigos possíveis. 

◼ Além disso, devem ser rigorosamente re-
speitadas as normas de prevenção de aci-
dentes aplicáveis. 

◼ Os regulamentos gerais de segurança e 
saúde no trabalho devem ser estritamente 
observados. Esta motosserra destina-se 
apenas a ser utilizada em áreas abertas 
(por exemplo, jardim, floresta). 

◼ Qualquer outra utilização não está em 
conformidade com a utilização prevista. 

◼ A utilização incorrecta invalidará a gar-
antia e levará o fabricante a declinar 
qualquer responsabilidade. 

◼ O utilizador é responsável por todos os 
danos causados a terceiros e aos seus 
bens. 

◼ Utilizar o aparelho apenas nas condições 
técnicas especificadas e fornecidas pelo 
fabricante. 

◼ As modificações não autorizadas no 
aparelho excluem a responsabilidade do 
fabricante por quaisquer danos daí re-
sultantes e invalidam a garantia. 

65. Instruções gerais de segu-

rança 

 ATENÇÃO! 
Ler todas as informações e instruções de 
segurança. O não cumprimento das infor-
mações e instruções de segurança pode 
provocar um incêndio e/ou ferimentos gra-
ves. 

Guarde todas as informações e in-
struções de segurança para referência fu-
tura. 
 

◼ Nunca opere a motosserra quando estiver 
cansado, excitado ou não se sentir fisica-
mente bem. 

◼ Não se deve, em caso algum, trabalhar 
com uma motosserra depois de tomar 
medicamentos com efeito sedativo ou de-
pois de tomar drogas. 

◼ Nunca deixar o motor a trabalhar em com-
partimentos ou edifícios fechados. Os ga-
ses de escape contêm monóxido de car-
bono perigoso. 

◼ Não serrar com mau tempo, visibilidade 
desfavorável ou temperaturas extrema-
mente altas ou baixas. 

◼ Certifique-se de que o tronco a ser ser-
rado não tem ramos secos que possam 
partir-se. 

◼ Usar sapatos antiderrapantes, vestuário 
de trabalho justo, óculos de proteção, pro-
teção auditiva e capacete. 

◼ Use sempre luvas de segurança aprova-
das com proteção contra cortes quando 
trabalhar com a motosserra. 

◼ Todos os trabalhos de manutenção da 
motosserra, com exceção dos trabalhos 
indicados neste manual de instruções, 
devem ser executados por pessoal de 
manutenção autorizado e qualificado. 

◼ Tenha especial cuidado ao cortar arbustos 
e vegetação rasteira, pois os ramos finos 
podem ficar presos na corrente, desequili-
brar-se e causar ferimentos. 

◼ Preste atenção a um possível coice ao 
cortar um ramo sob carga. 

◼ Efetuar sempre os trabalhos de limpeza e 
manutenção antes da armazenagem. 

◼ Desligue sempre a motosserra antes de 
efetuar qualquer trabalho de montagem, 
ajuste ou manutenção. 

◼ Atenção: uma manutenção incorrecta, a 
utilização de peças sobresselentes não 
conformes ou a remoção ou alteração dos 
dispositivos de segurança podem 
provocar danos no aparelho e ferimentos 
graves. 
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◼ Verifique regularmente se a corrente da 
serra pára de rodar quando o motor está 
ao ralenti. 

◼ Nunca deixar a motosserra cair nas mãos 
de pessoas não autorizadas ou de cri-
anças! 

◼ Tenha em atenção que os regulamentos 
nacionais podem restringir a utilização da 
máquina. 

◼ Verifique se a motosserra apresenta da-
nos e defeitos significativos antes de cada 
utilização. 

◼ Certifique-se de que recebe instruções an-
tes de utilizar a motosserra. 

◼ Utilize apenas as correntes de serra e os 
protectores especificados pelo fabricante. 
A utilização de outras ferramentas e aces-
sórios aumenta o risco de ferimentos para 
o utilizador. 

◼ Mantenha sempre a motosserra em boas 
condições de funcionamento. 

◼ A motosserra está equipada com um 
batente de garra. Coloque sempre o 
batente da garra no tronco da árvore 
quando estiver a serrar. O batente da 
garra garante um funcionamento seguro e 
fácil da motosserra. Aumenta a sua esta-
bilidade durante os trabalhos de serra-
gem. Pode ser fixada na madeira e, por 
conseguinte, pode ser utilizada como 
ponto de rotação. 

◼ Posicionar sempre a serra o mais plana 
possível e perto do batente da garra. 

Retrocesso e medidas de pre-
caução correspondentes 

Cuidado! A motosserra pode dar um coice: 
◼ tocando com um objeto sólido na ponta da 

calha de guia, 
◼ se a madeira a cortar estiver comprimida e 

a calha de guia estiver encravada no 
corte. 

 

Se a ponta da calha de guia entrar em con-
tacto com um objeto sólido, pode provocar o 
seu recuo à velocidade da luz. A calha de 
guia pode ser projectada para trás e para 
cima na direção do operador. 
 

Se a corrente da serra ficar presa na parte 
superior da barra de guia, pode ser empur-
rada para trás e na direção do operador com 
um movimento rápido. 
 

Se ocorrer um destes dois eventos, pode 
perder o controlo da motosserra. Isto pode 
resultar em ferimentos graves. 
 

Por isso, não confie apenas nas 
caraterísticas de segurança incorporadas 
na sua motosserra.  
Como utilizador da motosserra, deve 
tomar as suas próprias precauções para 
garantir que pode realizar todos os tra-
balhos com a motosserra sem acidentes 
ou ferimentos. 
◼ Segure sempre a motosserra com as 

duas mãos quando o motor estiver a fun-
cionar. A mão direita na pega traseira e a 
mão esquerda na pega dianteira. Agarre 
firmemente os punhos com toda a mão. 
Um aperto firme reduz o efeito de recuo e 
ajuda-o a manter o aparelho sob controlo. 

◼ Certifique-se de que a sua área de tra-
balho está livre de obstáculos. Certifique-
se de que a ponta da calha de guia não 
entra em contacto com outros troncos, ra-
mos ou obstáculos durante o corte. Isto 
pode provocar um acidente. 

◼ Efetuar sempre o processo de corte a 
uma velocidade elevada do motor. 

◼ Certifique-se de que tem um bom 
equilíbrio ao cortar e não estique demasi-
ado os braços para a frente.  

◼ Não cortar acima da altura dos ombros. 
◼ Siga as instruções do fabricante quando 

efetuar a manutenção e afiar a corrente. 
◼ Se for necessário substituir a barra-guia 

ou a corrente da serra, utilize apenas 
peças sobresselentes recomendadas pelo 
fabricante. 

Risco de asfixia por monóxido de 
carbono! 

◼ O motor de combustão só deve fun-
cionar ao ar livre. 

Perigo de explosão e de incêndio! 

Os vapores de gasolina são explosivos e a 
gasolina é altamente inflamável. 
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◼ Encher o depósito de combustível antes 
de ligar o motor. Manter o depósito 
fechado quando o motor estiver a fun-
cionar ou ainda quente. 

◼ Só atestar com combustível depois de o 
motor ter sido desligado e arrefecido. Evi-
tar as chamas livres, as faíscas e não 
fumar. Abastecer o aparelho apenas ao ar 
livre. 

◼ Não ligue o motor se o combustível tiver 
transbordado. Retire a motosserra da área 
contaminada com combustível e espere 
até que os vapores de combustível se dis-
sipem. 

◼ Para evitar o risco de incêndio, mantenha 
as seguintes peças sem fugas de óleo ou 
combustível:  

− Motor, 

− Escape, 

− Depósito de gasolina. 

Segurança no emprego 

◼ Mantenha a sua área de trabalho limpa 
e bem iluminada. A desarrumação ou a 
falta de iluminação das áreas de trabalho 
podem provocar acidentes. 

◼ Não trabalhe com a motosserra em am-
bientes potencialmente explosivos. Isto 
aplica-se, em particular, a locais onde ex-
istam líquidos, gases ou poeiras in-
flamáveis. 

◼ Mantenha as crianças e outras pessoas 
não autorizadas afastadas da área de 
trabalho enquanto estiver a utilizar a 
motosserra. Estas distracções podem 
fazer com que perca o controlo da motos-
serra. 

Segurança das pessoas 

◼ Esteja alerta, preste atenção ao que 
está a fazer e use o bom senso ao tra-
balhar com a motosserra. Não utilize 
uma motosserra quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, 
álcool ou medicamentos.  
Um momento de descuido ao trabalhar 
com uma motosserra pode levar a feri-
mentos graves. 

◼ Utilizar equipamento de proteção indi-
vidual e usar sempre óculos de 
proteção. A utilização de equipamento de 
proteção pessoal, como máscara antipoei-
ras, sapatos de segurança antider-
rapantes, capacete e proteção auditiva, 
reduz o risco de ferimentos. 

◼ Usar vestuário adequado. Não usar 
vestuário largo ou jóias. Manter o 
cabelo, o vestuário e as luvas afasta-
dos das peças móveis. Roupas largas, 
jóias ou cabelos compridos podem ser 
apanhados por peças móveis. 

◼ Evitar uma postura anormal. Certifique-
se de que está de pé com segurança e 
que mantém sempre o equilíbrio. Isto 
permitir-lhe-á controlar melhor a mo-
tosserra em situações inesperadas. 

Riscos residuais 

Mesmo que a ferramenta seja utilizada cor-
retamente, existe sempre um risco residual 
que não pode ser excluído. Os seguintes ris-
cos potenciais podem ser derivados do tipo e 
da conceção da motosserra: 

− Contacto com a corrente da serra 
desprotegida (ferimentos de corte) 

− Enfiar a mão na corrente da serra (feri-
mento de corte) 

− Movimentos imprevistos e repentinos do 
sabre com a corrente enrolada (ferimentos 
de corte) 

− Ejeção de partes da corrente da serra 

− Ejeção de partes do material a cortar 

− Danos à audição se não for usada a 
proteção auditiva prescrita 

− Inalação de partículas de material de corte 
e fumos de escape do motor de com-
bustão 

− Contacto da pele com a gasolina 

Instruções de segurança adicionais 

◼ Desligue a motosserra nas seguintes 
condições: 

− se o aparelho for deixado sem vig-
ilância; 

− antes de efetuar controlos, limpezas ou 
outros trabalhos no aparelho; 
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− se o aparelho começar a vibrar exces-
sivamente. 

◼ Durante o processo de corte, cer-
tifique-se de que não há pessoas (es-
pecialmente crianças) ou animais na 
área de trabalho.  

◼ Utilize a motosserra apenas em con-
dições de tempo seco. Mantenha a mo-
tosserra afastada da chuva e de con-
dições húmidas. 

◼ Certifique-se de que a corrente da serra 
não entra em contacto com o chão ou 
com outros objectos. 

◼ Aguarde até que a motosserra esteja 
parada antes de a pousar. 

◼ Nunca deixe o aparelho sem vig-
ilância durante as interrupções de 
trabalho e guarde-o num local se-
guro.  
num local seguro. 

◼ Desligue sempre a motosserra quando 
a transportar para outros locais de tra-
balho. 

◼ Assegurar que todos os dispositivos 
de segurança e pegas estão montados 
quando se utiliza o aparelho. 

◼ Nunca utilize uma motosserra incom-
pletamente montada ou uma mo-
tosserra com modificações não au-
torizadas. 

◼ Utilize a motosserra apenas nas con-
dições técnicas especificadas e forne-
cidas pelo fabricante. Modificações não 
autorizadas no aparelho excluem a re-
sponsabilidade do fabricante por quais-
quer danos daí resultantes.  

◼ As peças sobressalentes devem cum-
prir os requisitos especificados pelo 
fabricante. Por isso, utilize apenas 
peças sobressalentes originais ou 
peças sobressalentes autorizadas pelo 
fabricante. Desta forma, garante-se a se-
gurança da motosserra. Para a substi-
tuição de peças, respeite as instruções de 
montagem fornecidas. 

◼ As reparações só devem ser efectua-
das por um técnico qualificado ou por 
uma oficina especializada. 

 

 
◼ Se o mecanismo de corte atingir um 

objeto estranho ou se a motosserra 
fizer ruídos ou vibrações invulgares, 
desligue a motosserra. Aguarde até 
que a motosserra pare.  
Tome as seguintes medidas: 

− Verificar se o aparelho apresenta da-
nos. 

− Verificar se existem peças soltas no 
aparelho e, se necessário, apertá-las. 

− Mandar substituir ou reparar as peças 
danificadas; certificar-se de que as 
peças sobressalentes têm a especifi-
cação correta. 

◼ Antes de começar a trabalhar, familiar-
ize-se completamente com o funciona-
mento da motosserra. 

Ruído e vibrações  
 NOTA 

Consulte a tabela "Dados técnicos" para ob-
ter os valores do nível de ruído e da vibração 
total. 

 ATENÇÃO! 
Os valores de medição indicados aplicam-se 
a aparelhos novos. Os valores de ruído e vi-
bração alteram-se durante a utilização diária. 

 NOTA 
O nível de vibração especificado nestas in-
struções é medido de acordo com um 
método de medição normalizado na norma 
EN 60745. 
Se a motosserra não for mantida correta-
mente, o nível de vibração pode desviar-se 
durante o funcionamento. Isto pode aumen-
tar significativamente a carga de vibração 
durante todo o período de trabalho. 
Para uma estimativa exacta da carga de vi-
bração, devem ser tidos em conta os 
períodos em que o aparelho está desligado. 
Isto pode reduzir significativamente a carga 
de vibração durante todo o período de tra-
balho. 

  

 ATENÇÃO! 
Utilizar proteção auditiva se a pressão so-
nora for superior a 85 dB(A). 
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Informações sobre a produção de 
ruído 

 ATENÇÃO! 
O valor real da emissão de vibrações du-
rante a utilização da máquina pode divergir 
do valor indicado no manual de instruções 
ou pelo fabricante. Isto pode ser causado pe-
los seguintes factores de influência, que 
devem ser tidos em conta antes e durante a 
utilização: 

− A motosserra está a ser utilizada cor-
retamente? 

− O processo de transformação e corte 
da madeira é correto e adequado? 

− O estado da máquina está em boas 
condições de funcionamento Nitidez da 
ferramenta de corte ou ferramenta de 
corte correta 

− Os punhos (punhos de vibração opcion-
ais, se aplicável) estão montados e 
firmemente fixados ao corpo da 
máquina? 

 

 DICA 
Podem existir regulamentos nacionais (ambi-
ente; saúde e segurança no trabalho) que 
podem restringir a utilização da motosserra. 
 

A exposição ao ruído deste aparelho é inev-
itável. Adiar o trabalho ruidoso para as horas 
autorizadas e previstas. Se necessário, re-
speitar os períodos de repouso e limitar a du-
ração do trabalho ao necessário. Utilizar uma 
proteção auditiva adequada para a sua 
proteção pessoal e para a proteção das pes-
soas que se encontram nas proximidades. 
◼ Todas as precauções acima referidas não 

podem eliminar o risco de doença dos 
dedos brancos  
ou síndroma do túnel cárpico. 

◼ Mantenha-se atento ao estado das suas 
mãos e dedos se for um utilizador regular 
ou de longa duração. 

 
 
 
◼ Se notar uma sensação desagradável ou 

uma descoloração da pele das suas mãos 

durante a utilização da máquina, pare i-
mediatamente de trabalhar. Consultar i-
mediatamente um médico se ocorrer al-
gum dos sintomas acima referidos. 

◼ Fazer pausas adequadas no trabalho. A 
não realização de pausas suficientes pode 
conduzir à síndrome de vibração mão-
braço.  

◼ Por conseguinte, deve estimar o grau de 
esforço em função do trabalho que está a 
realizar com a motosserra. Desta forma, 
pode minimizar o risco de exposição às 
vibrações. 

◼ Elaborar um plano de trabalho. Desta 
forma, pode limitar a carga de vibração. 

◼ Reduzir ao mínimo a utilização da mo-
tosserra a temperaturas inferiores a 10 °C. 
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Em resumo  

 
 

1 Carril de guia 10 Depósito de combustível 

2 Corrente de serra 11 Pega de arranque 

3 Protetor de mão frontal/alavanca do travão 
de corrente 

12 Depósito de óleo 

4 Pega frontal 13 Proteção dos transportes 

5 Cobertura do filtro de ar 14 Estrangulamento 

6 Bloqueio da alavanca do acelerador 15 Parafuso de regulação da medição 
de óleo 

7 Pega traseira 16 Paragem da garra 

8 Alavanca do acelerador   
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9 Interruptor de paragem   

Dados técnicos  
Nomeação Unidade Tipo/valor 

Modelo de motosserra FX-KS255 FX-KS262 

Peso (motosserra sem barra de 
guia, corrente de serra; depósi-
tos vazios) 

kg 5,2 

Depósito de combustível ml 550 

Depósito de óleo lubrificante ml 260 

Comprimento de corte da calha 
de guia 

cm 45.7 50.8 
 

Passo da corrente ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Espessura dos elos de tração ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Vela de ignição L8RTF 

Carburador MC16A20-23/Hualong 

Deslocação  cm3 54 61,5 

Potência do motor kW 2,3 2,85 

Velocidade máxima do motor min-1 12.500 

Velocidade de marcha lenta min-1 3.000 ± 300 

Velocidade mínima da embrai-
agem 

min-1 4500 

Velocidade máxima da corrente m/s 24,1 

Vibrações 
(de acordo com a norma DIN EN 
ISO 22867)  
Pega frontal 

Pega traseira 

 
 
 m/s² 

m/s² 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Pressão sonora  
(de acordo com a norma DIN EN 
ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Nível de potência sonora medido dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Nível de potência sonora garan-
tido  

dB(A) 117 

 

Combinações possíveis barra de guia / corrente de serra-1 

Calha de guia, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Corrente de serra, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Combinações possíveis barra de guia / corrente de serra-2 

Calha de guia, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Corrente de serra, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
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Só podem ser utilizadas as peças sobressalentes autorizadas que constam do presente manual 
de instruções. A montagem de peças sobressalentes não autorizadas pode provocar ferimentos 
graves no pessoal operador. 
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Instruções de utilização  
 ATENÇÃO! 

Desligar o aparelho nas seguintes con-
dições: 

− se o aparelho for deixado sem vig-
ilância; 

− antes de efetuar controlos, limpezas ou 
outros trabalhos no aparelho; 

− se o aparelho começar a vibrar exces-
sivamente. 

66. Antes da colocação em 

funcionamento 
Desembalar o aparelho e verificar se a entrega 
está completa e se existem danos de trans-
porte. 
 

 NOTA 
Informar imediatamente o fornecedor ou o 
fabricante de quaisquer peças defeituosas 
ou em falta! 

Ajustes antes da utilização 

 ATENÇÃO! 
Antes de efetuar quaisquer trabalhos nos 
componentes da motosserra a gasolina, de-
sligue o aparelho de forma segura e proteja-
o contra uma ligação não autorizada. 
 

 ATENÇÃO! 
Só ateste a mistura de combustível e o óleo 
da corrente da serra com a qualidade neces-
sária depois de ter efectuado todos os trabal-
hos necessários de montagem, ajuste e 
inspeção da motosserra. 

Âmbito da entrega 

 ATENÇÃO! 
Os dentes da corrente da serra são extrema-
mente afiados! 
Use sempre luvas de proteção quando mon-
tar a corrente da serra. 
 

O âmbito da entrega inclui: 
 

1 Carril de guia (barra de corrente) 

2 Corrente de serra 

13 Proteção dos transportes 

14 Batente de garra com 2 parafusos Al-
len 

A Unidade de acionamento 

B Frasco misturador para mistura de 
combustível e óleo 

C Chave de velas de ignição 

D Chave de fendas para regulação da 
quantidade de óleo 

E Chave Allen pequena 

F Chave Allen grande 

G Ficheiro redondo 

H Parafusos Allen 

I Entrega de peças sobressalentes: 

Rotor da bomba de óleo (peça de des-
gaste)  
Recomendação: Mandar substituir a-
penas por um especialista. 
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Batente da garra de montagem 

 
 
 

◼ Aparafusar firmemente o batente da garra 
(14) ao aparelho com dois parafusos Allen 
(H). 

Montagem da barra guia e da  
corrente da serra 

 PERIGO! 
Desligue sempre o motor e espere até que a 
corrente da serra esteja completamente pa-
rada antes de tensionar ou reapertar a cor-
rente da serra! 
 

 
 

◼ Puxe a proteção frontal da mão (travão de 
corrente) (3) na direção do punho frontal (4) 
(1.). 

− Verifique se o travão da corrente não 
está ativado. 

◼ Desaperte as 2 porcas (2.) da cobertura 
da corrente e retire a cobertura da cor-
rente (3.). 

◼ Colocar a corrente da serra (2) na roda 
motriz. 
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◼ Deslize a barra de guia (1) com o orifício 
ranhurado para o parafuso prisioneiro na 
unidade de acionamento (A) e insira a cor-
rente da serra primeiro na roda motriz (1.), 
depois sobre a guia inferior (2.) e, em se-
guida, na parte da frente da barra de guia 
na roda dentada dianteira (Q) na ranhura 
da guia (3.). 

 

 NOTA 
Ao inserir a corrente de serra na barra de 
guia, certifique-se de que a corrente de serra 
está instalada corretamente na direção de 
deslocação da serra! 
 

◼ Para pré-tensionar a corrente da serra, 
puxe a barra guia para a frente sobre o or-
ifício ranhurado. 

 
 

Voltar a colocar a cobertura da corrente 
na unidade de tração (A). Para o efeito: 
◼ Alinhe os parafusos prisioneiros com os 

orifícios de localização na cobertura da 
corrente. 

◼ Ao mesmo tempo, alinhe positivamente o 
condutor do travão da corrente na cober-
tura da corrente com a contraparte na 
proteção frontal da mão. Se necessário, 
desloque a proteção frontal da mão para a 
frente/para trás até obter um ajuste posi-
tivo. 

◼ Puxe a barra de guia para a frente sobre o 
orifício ranhurado para pré-tensionar a 
corrente da serra. 

 

 
 

◼ Fixe a cobertura da corrente com 2 porcas 
(2.). 

◼ Utilize o parafuso de ajuste do esticador 
da corrente (1.) para esticar a corrente da 
serra e alinhar a barra de guia. 

 

 NOTA 
A corrente da serra só deve ser esticada de 
forma a poder ser facilmente puxada à mão 
ao longo da barra de guia. 
 
 

 NOTA 
Uma corrente de serra nova estica-se du-
rante o funcionamento. As correntes soltas 
desgastam-se rapidamente e podem es-
corregar da barra de guia. 
Por isso, desligue a motosserra após o 
primeiro corte, verifique a tensão da corrente 
e reaperte-a, se necessário. 
 

◼ Apertar as 2 porcas com um binário de 
aperto de 12-15 Nm (2.). 
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◼ Mova manualmente a corrente da serra 
uma volta completa na barra de guia para 
verificar a tensão correta da corrente. 

67. Funcionamento 

Combustível e óleo para correntes 

 ATENÇÃO! 
Nunca utilize uma mistura de óleo a 4 tem-
pos para preparar a mistura de com-
bustível/óleo. A sua utilização pode provocar 
danos graves no motor! 
 

 AVISO! 
Perigo de explosão! Observar o seguinte: 

− Manter o fogo e as chamas livres 
afastados das áreas onde o com-
bustível é utilizado e armazenado. 

− Não fumar durante o manuseamento de 
combustível. 

− Misturar e armazenar o combustível 
apenas em recipientes autorizados (B). 

− Atestar a mistura combustível/óleo 
apenas no exterior. 

− Eliminar imediatamente as fugas com 
um pano limpo. 

− Se necessário, esperar até que os com-
ponentes voláteis se tenham dissolvido. 

 

Mistura combustível/óleo 

 
 

O combustível utilizado para o motor a gaso-
lina a 2 tempos arrefecido a ar é uma mistura 
de gasolina a 2 tempos e óleo com um 
aditivo antioxidante para motores a 2 tempos. 
Rácio de mistura recomendado de com-
bustível/óleo 40:1. 
Utilizar gasolina com uma octanagem mí-
nima de 95 RON. 
 

Tabela de rácio de mistura 1:40 
 

Médio Eh Quantidade 

Gasolina l 1 2 3 

óleo a 2 
tempos 

ml 25 50 75 

 

Médio Eh Quantidade 

Gasolina l 4 5 

óleo a 2 
tempos 

ml 100 125 

 

O óleo recomendado para uma longa vida útil 
do motor  
O óleo FUXTEC a 2 tempos "Made in Ger-
many" é recomendado para uma longa vida 
útil do motor a 2 tempos  
(disponível diretamente junto do fabricante). 

Completar a mistura com-
bustível/óleo 

 ATENÇÃO! 
Perigo de explosão!  
A mistura combustível/óleo desenvolve 
gases voláteis e altamente inflamáveis. 
Certifique-se de que não há derrames de 
combustível ao encher a mistura com-
bustível/óleo e de que não há nenhuma 
fonte de ignição nas proximidades. 
Encher cuidadosamente o depósito com a 
mistura combustível/óleo. 
Eliminar imediatamente as fugas com um 
pano limpo. 
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Encher com óleo para correntes de 
serra FUXTEC 

 
 

 ATENÇÃO! 
Nunca utilizar óleo usado ou óleo de motor 
recondicionado. A utilização de tais óleos 
pode provocar o mau funcionamento da 
bomba de óleo. 
 

 ATENÇÃO! 
Perigo de ignição!  
Ao encher o óleo da corrente da serra, certifi-
que-se de que não há derrame de óleo. 
Por isso, encha cuidadosamente o depósito 
de óleo. Eliminar imediatamente as fugas 
com um pano limpo. 
 

 
 

A utilização do óleo para correntes de serra 
FUXTEC "Made in Germany" é recomen-
dada para um funcionamento sem problemas 
e uma longa vida útil da corrente de serra. 
O óleo está disponível diretamente na FUX-
TEC ou num revendedor especializado. 
 
 
 
 

68. Trabalhar com a motos-

serra 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Pré-requisitos: 

− A motosserra está corretamente montada 
e limpa. 

− Foram efectuados todos os ajustes 
necessários na motosserra. 

− Mistura suficiente de combustível/óleo e 
óleo de motosserra nos depósitos. 

Arranque a frio 

 ATENÇÃO! 
A motosserra está equipada com um 
sistema  
sistema Easy-Start. 
Não puxar o punho de arranque de forma 
rápida ou brusca. 
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 ATENÇÃO! 
Antes de ligar o motor: 
Ao estacionar no solo, antes de tentar ligar o 
motor, certifique-se de que a corrente da 
serra não está em contacto com o solo!  
Existe um grande risco de acidente em caso 
de contacto com o solo durante o arranque 
do motor! 
Os componentes da motosserra podem ser 
destruídos. 
 

◼ Bloqueie o travão da corrente através da 
proteção frontal da mão. Para isso, em-
purre a proteção frontal da mão para a 
frente, até a ouvir engatar (1.). 

◼ Colocar o interrutor de paragem na po-
sição "I" (2.). 

◼ Retirar a proteção de transporte. 
◼ Puxar o estrangulador até ao fim (3.). 
◼ Estacione a motosserra num terreno plano 

e fixe-a. Para o efeito, coloque o pé direito 
no punho rebaixado. 

◼ Fixe a motosserra com a mão esquerda 
na pega frontal. 

◼ Puxe a pega de arranque da motosserra 
pelo cabo até sentir resistência. De se-
guida, puxe o cabo de arranque (4) contin-
uamente 2 a 3 vezes até o motor começar 
a arrancar. 

◼ Importante: Volte a colocar o estrangu-
lador (14) na posição inicial com a mão. 

◼ Puxar o punho de arranque (11) até o mo-
tor arrancar. 

◼ O motor arranca: 

− A motosserra funciona ao ralenti 
◼ O motor não arranca: 

− Repetir o procedimento de arranque 
até o motor arrancar. 

◼ Levante a motosserra lentamente e com 
segurança do chão. Não tocar na ala-
vanca do acelerador! 

◼ Puxe com a mão esquerda a proteção da 
mão dianteira (alavanca do travão da cor-
rente) na direção do punho dianteiro - o 
travão da corrente é libertado. 

− A corrente da serra pode agora correr 
livremente na barra de guia. 

 

 ATENÇÃO! 

Só accione a alavanca do acelerador (8) de-
pois de soltar o travão da corrente. Caso 
contrário, a embraiagem pode ser danifi-
cada. 
 

◼ O acelerador pode agora ser acionado. 
◼ Verifique a lubrificação da corrente antes 

de iniciar o trabalho de serrar. 

− Para tal, posicione a motosserra em 
frente a um fundo de cor clara e 
acelere a fundo. 

− Se for visível um vestígio de óleo da 
corrente no fundo de cor clara (por ex-
emplo, folha de papel), a lubrificação 
da corrente está corretamente ajus-
tada. 

A motosserra está pronta para trabalhar. 

Parar o motor 

◼ Colocar o interrutor de paragem (9) na po-
sição "0". 

 

 ATENÇÃO! 
Risco de ferimentos! 
Desligar sempre o motor antes de desligar a 
motosserra! 

Arranque a quente 

 ATENÇÃO! 
A motosserra está equipada com um  
sistema de arranque fácil. Não puxar a pega 
de arranque de forma rápida ou brusca.  
 

◼ Bloqueie o travão de corrente através do 
protetor de mão dianteiro. Para o fazer, 
empurre o protetor de mão dianteiro para 
a frente até o ouvir engatar. 

◼ Colocar o interrutor de paragem (9) na po-
sição "I". 

◼ Estacione a motosserra num terreno plano 
e fixe-a. Para o efeito, coloque o pé direito 
no punho rebaixado. 

 

 ATENÇÃO! 
Antes de ligar o motor: 
Ao estacionar no solo, antes de tentar ligar o 
motor, certifique-se de que a corrente da 
serra não está em contacto com o solo!  
Existe um grande risco de acidente em caso 
de contacto com o solo durante o arranque 
do motor! 
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Os componentes da motosserra podem ser 
destruídos. 
 

◼ Fixe a motosserra com a mão esquerda 
na pega frontal. 

◼ Puxe a pega de arranque (11) da mo-
tosserra pelo cabo até sentir resistência. 
De seguida, puxe continuamente e de 
forma controlada. 

◼ O motor arranca: 

− A motosserra funciona ao ralenti 
◼ O motor não arranca: 

− Repetir o procedimento de arranque 
até o motor arrancar. 

◼ Levante a motosserra lentamente e com 
segurança do chão. Não tocar na ala-
vanca do acelerador! 

◼ Com a mão esquerda, puxe a proteção da 
mão dianteira (alavanca do travão da cor-
rente) em direção à pega dianteira - o 
travão da corrente é libertado de forma 
audível. 

− A corrente da serra pode agora correr 
livremente na barra de guia. 

◼ O acelerador pode agora ser acionado. 
A motosserra está pronta para trabalhar. 

Ajustar a lubrificação da corrente 

 AVISO! 
Risco de ferimentos! 
Desligue sempre o motor antes de ajustar a 
quantidade de óleo para a lubrificação da 
corrente! 
 

 
 

O parafuso de regulação do doseamento de 
óleo encontra-se na parte inferior da mo-
tosserra. 

Uma etiqueta aí colocada descreve como au-
mentar ou diminuir o fluxo de óleo para 
lubrificar a corrente da serra. 
 

 Parafuso de regulação do óleo da cor-
rente 

+ Aumentar a quantidade de óleo 

- Reduzir a quantidade de óleo 
 

◼ Ajustar a quantidade de óleo na parte infe-
rior do lado da embraiagem utilizando a 
chave de fendas para ajuste da quan-
tidade de óleo (D). 

 

 ATENÇÃO! 
Tanto o depósito de combustível como o 
depósito de óleo são continuamente esvazi-
ados durante o funcionamento. Por isso, 
sempre que atestar o depósito de com-
bustível, ateste também o depósito de óleo, 
se necessário. 

69. Travão de corrente 

 AVISO! 
Perigo de acidente! 
A função do travão da corrente é extrema-
mente importante para a segurança da mo-
tosserra. Um travão de corrente avariado 
pode causar ferimentos graves ou mesmo a 
morte, se a motosserra der um coice durante 
o funcionamento! Por isso, mande reparar 
imediatamente um travão de corrente avari-
ado numa oficina especializada. 
 

A motosserra está equipada com um travão 
automático da corrente. 
Se ocorrer um coice durante o corte, o travão 
é acionado automaticamente devido à força 
de inércia no mecanismo da proteção frontal 
da mão e pára a corrente da serra. 

Acionar manualmente o travão da 
corrente 

◼ Empurrar a proteção frontal da mão para 
a frente durante o funcionamento 

− O travão da corrente é acionado man-
ualmente. 

− A corrente da serra está bloqueada. 
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Travão automático da corrente 

No caso de um forte coice, a função de 
travão da corrente é imediatamente acionada 
de forma automática. 

Verificar o funcionamento do travão 
da corrente 

◼ Desligar o motor. 
◼ Accione o travão da corrente man-

ualmente, empurrando a proteção frontal 
da mão (alavanca do travão da corrente) 
para a frente. 

◼ Pressione a barra de guia com a corrente 
da serra com a ponta na madeira e tente 
rodar a corrente da serra. 

Se a corrente da serra encravar, o travão da 
corrente está OK. 
Se a corrente da serra não bloquear ou 
bloquear apenas de forma insuficiente, de-
sligue imediatamente a motosserra e mande 
reparar imediatamente a avaria numa oficina 
especializada. 

Instruções de trabalho 

◼ Verificar se todas as peças estão bem 
ajustadas e se apresentam defeitos 
visíveis. 

◼ Antes de iniciar o trabalho, a corrente da 
serra deve estar suficientemente esticada 
e afiada. 

◼ Verifique se o travão da corrente está a 
funcionar corretamente. 

◼ Procure na área de trabalho e remova 
todas as obstruções e objectos estranhos 
ou outras partes que possam bloquear ou 
danificar a motosserra. 

◼ Segure sempre a motosserra com as 
duas mãos, conforme prescrito. 

◼ Serrar a uma velocidade de motor ade-
quada ou total. 

◼ Só começar a cortar com a motosserra a 
funcionar. 

◼ Nunca tocar em obstáculos ou no chão 
durante o funcionamento. 

◼ Interrompa o seu trabalho com mais 
frequência durante períodos de funciona-
mento mais longos e respeite sempre os 
regulamentos de segurança aplicáveis. 

◼ Desligar o motor: 

− em caso de alterações do comporta-
mento do aparelho e de vibrações 
anormais; 

− quando a serra está encravada, 

− se tiver entrado em contacto com ob-
jectos estranhos ou com o chão; 

− durante os intervalos de trabalho e an-
tes de desligar a motosserra. 

 

 NOTA 
Em caso de danos ou vibrações anormais, a 
motosserra deve ser verificada e reparada 
por uma oficina especializada antes de con-
tinuar a ser utilizada. 
 

◼ Desligue a motosserra depois de a utilizar 
e espere até que todas as peças móveis 
estejam completamente paradas. 

◼ Fixar sempre a proteção de transporte (13) 
quando não estiver a ser utilizada e durante 
o transporte. 

Técnicas de trabalho  
 AVISO! 

O manuseamento descuidado da mo-
tosserra pode resultar em ferimentos graves 
ou mesmo na morte. 
Por conseguinte, evite qualquer trabalho 
para o qual não esteja suficientemente 
preparado ou qualificado. 

Serragem por tração 

Esta técnica consiste em serrar de cima para 
baixo com a parte inferior da lâmina da mo-
tosserra. 
A corrente da serra empurra a motosserra 
para a frente, ou seja, para longe do utiliza-
dor. 
O bordo frontal do dispositivo forma um su-
porte que absorve as forças geradas no ma-
terial serrado durante a serragem. 
O utilizador tem consideravelmente mais 
controlo sobre a motosserra quando a puxa e 
pode evitar melhor os coices. 
Esta técnica de serragem deve ser privilegi-
ada. 
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Serragem deslizante 

Esta técnica consiste em serrar com a parte 
superior da lâmina da motosserra de baixo 
para cima. 
A corrente da serra empurra a motosserra 
para trás em direção ao utilizador. 
Se a barra de serra encravar, a motosserra 
pode ser projectada com grande força contra 
o utilizador. 
O utilizador deve igualar a força que empurra 
para trás com a sua força física. Caso con-
trário, corre-se o risco de apenas a ponta da 
barra de serrar entrar em contacto com a ma-
deira e de ocorrer um coice. 

Regras de comportamento 

◼ Familiarize-se com a motosserra e leia no-
vamente as instruções de segurança. Re-
speite sempre os regulamentos de segu-
rança aplicáveis. 

◼ Serrar apenas madeira!  
É proibido cortar outros materiais - risco 
de acidente! 

◼ Para praticar, comece por serrar pedaços 
de madeira fáceis de cortar. 

◼ Não empurre a motosserra para dentro do 
corte. O motor deve ser acelerado ao 
máximo e a motosserra só deve ser 
levemente pressionada ao iniciar o corte. 

◼ Pare a motosserra imediatamente se a 
corrente da serra ficar presa na barra de 
guia. - Não use força para puxar a mo-
tosserra para fora do ponto de corte. Uti-
lize uma cunha ou uma barra para abrir o 
ponto de corte. 

◼ Verifique sempre se o travão da corrente 
está a funcionar corretamente antes de 
iniciar o trabalho. 

− Para o fazer, coloque a motosserra a 
funcionar a toda a velocidade durante 1 
a 2 segundos. 

− Em seguida, empurre com a mão a 
proteção da mão dianteira (alavanca 
do travão de corrente) para a frente. 

− A corrente da serra deve parar imedi-
atamente à velocidade máxima do mo-
tor. 

◼ Verifique sempre o funcionamento correto 
da corrente da serra antes de começar a 

trabalhar. A corrente da serra deve estar 
sempre limpa e afiada. Esta é a única 
forma de garantir um elevado nível de se-
gurança contra coices. 

 
 

Abate de uma árvore 

 AVISO! 
Antes de abater uma árvore, avisar atempa-
damente todas as pessoas que se encon-
tram nas proximidades. 
 

 
 

1 Corte com entalhe 

2 Corte de árvores 

3 Direção da queda 
 

◼ Determinar a direção de queda da árvore 
antes de iniciar os trabalhos. 
 Atenção: 

− a direção do vento, 

− a inclinação da árvore, 

− a posição dos ramos grossos, 

− o problema do trabalho posterior, 

− outros factores, se aplicável. 
◼ Limpar a zona de trabalho à volta da 

árvore. Determinar a via de evacuação e 
assegurar uma base firme. 

◼ Faça um corte de entalhe com cerca de 
1/3 do diâmetro da árvore no lado da di-
reção de queda. 

◼ Efetuar o corte de abate a partir do lado 
oposto da árvore, que deve ser ligei-
ramente mais alto do que o corte de en-
talhe. 
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Corte de comprimentos, desgalha-
mento 

◼ Assegurar uma base firme. 
◼ Nunca colocar no porta-bagagens. 
◼ Assegurar-se de que os pedaços de ár-

vores serradas  
os pedaços de árvore não rolem. 

◼ Quando se trabalha num declive, é pre-
ciso estar sempre de pé e trabalhar na 
parte superior do declive. 

◼ Respeitar todas as instruções de se-
gurança relativas ao eventual recuo da 
motosserra. 

◼ Calcule corretamente a força de flexão so-
bre o tronco antes de começar a cortar no 
comprimento. Efetuar sempre o corte final 
do lado oposto à direção de dobragem 
para que a barra de guia da motosserra 
não fique bloqueada. 

Corte de toros deitados no chão 
plano 

 
 

◼ Cortar o caule ao meio. 
◼ Virar o baú. 
◼ Cortar o tronco pelo lado oposto. 

Corte de toros suportados 

 
 

Área A 

◼ Cortar primeiro de baixo para cima até cerca 
de 1/3 do diâmetro do tronco (1). 

◼ De seguida, faça o corte final de cima 
para baixo (2). 

Área B 

◼ Cortar primeiro de cima para baixo até cerca 
de 1/3 do diâmetro do tronco (1). 

◼ De seguida, faça o corte final de baixo 
para cima (2). 

 

Poda de ramos - árvore deitada 

 ATENÇÃO! 
Risco de ferimentos! 
Tenha cuidado com os ramos que se soltam 
durante o trabalho. 
 

 
 

Primeiro, verifique em que direção o ramo 
está dobrado. 
◼ Efetuar a primeira incisão no interior da 

curvatura (1). 
◼ De seguida, corte o ramo do lado oposto 

(2). 

Poda de ramos - árvore em pé 

 ATENÇÃO! 
Risco de ferimentos! 
Ao cortar ramos de uma árvore em pé, cer-
tifique-se de que utiliza equipamento de se-
gurança pessoal adequado. 

− Assegurar-se de que a escada ou a es-
cada de acesso utilizada é estável. 

− Não utilizar escadas instáveis. 

− Preste sempre atenção ao seu 
equilíbrio durante o trabalho. 

− Não exceda o seu alcance. 

− Não serrar acima da altura dos ombros. 

− Segure sempre a motosserra com as 
duas mãos. 
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◼ Primeiro, serrar o ramo de baixo para 
cima (1). 

◼ Em seguida, serrar o ramo a partir de 
cima (2). 

 

Manutenção e cuidados  
 AVISO! 

Risco de ferimentos! 
Corrente de serra afiada! Usar luvas de pro-
teção ao manusear a corrente da serra. 

 

 No interesse da vossa própria se-
gurança!  

Os trabalhos de manutenção aqui descritos 
só podem ser efectuados pelo próprio. 
Todos os outros trabalhos, em especial os 
de manutenção e reparação do motor, 
devem ser efectuados por pessoal especial-
izado qualificado e autorizado. Trabalhos in-
correctos podem provocar danos no 
aparelho e, consequentemente, ferimentos 
graves.  
 

 AVISO! 
Antes de efetuar qualquer trabalho de ma-
nutenção, reparação, limpeza ou inspeção, 
certifique-se de que o motor está desligado e 
que todos os componentes arrefeceram. 
Para evitar um arranque involuntário, de-
sligar o conetor da vela de ignição. 
 

 
 
 

70. Após cada utilização 

Limpar o filtro de ar 

 
 

◼ Utilize uma chave de fendas para abrir os 
2 clipes de libertação rápida na tampa do 
filtro. 

◼ Retirar a tampa do filtro. 
 

 
 

◼ Desapertar e retirar o parafuso do filtro 
◼ Retirar o filtro. 
 

 
 

◼ Abrir o filtro de duas partes com uma 
chave de fendas. 
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◼ Soprar o interior de ambas as partes do fil-
tro com ar comprimido. 

◼ Verificar a borracha de vedação, substituir 
se necessário. 

◼ Pressionar as peças do filtro de forma au-
dível, inserir o filtro na caixa e apertar com 
o parafuso do filtro. 

◼ Volte a colocar a tampa do filtro e fixe-a 
com os clipes de libertação rápida. 

Furo de alimentação de óleo 

 
◼ Desmontar a calha de guia. 
◼ Limpar o orifício de alimentação de óleo 

(N) com uma ferramenta adequada. Se 
necessário, soprar para o exterior através 
do filtro de óleo com ar comprimido. 

Calha de guia Orifício de entrada e 
saída de óleo 

 
 

A calha de guia é desmontada: 
◼ Sopre a ranhura da guia da corrente e a 

roda dentada dianteira (Q) com ar compri-
mido. 

◼ Limpe a sujidade persistente da ranhura 
da guia da corrente com ganchos de barra 
(disponíveis no seu revendedor especial-
izado). 

◼ Soprar o orifício de entrada de óleo (O) e 
o orifício de saída de óleo (P) da calha de 
guia com ar comprimido 

O abastecimento de óleo para a lubrificação 
da roda dentada dianteira (Q) e da corrente 
da serra é efectuado através da bomba de 
óleo da motosserra. 

Inspecções visuais 

Verificar a motosserra: 

− Fugas de combustível, 

− Peças de fixação soltas (especialmente a 
barra de guia e a corrente da serra), 

− Componentes danificados (pegas, etc.) 
Eliminar os defeitos antes do próximo ar-
ranque. 

71. Manutenção periódica 

Filtro de combustível 

 
 

◼ Deite a motosserra de modo a que não 
possa tombar. Não pode haver fugas de 
combustível! 

◼ Desaperte a tampa do depósito de com-
bustível (1.) e retire-a (2.). 

◼ Retirar o elemento filtrante (3.) com um fio 
dobrado. 

◼ Lavar o elemento filtrante com gasolina, 
substituir se necessário. 

◼ Verificar visualmente a vedação da tampa, 
substituir a vedação se necessário. 

◼ Introduzir o elemento filtrante e apertar 
bem a tampa. 

Desmontar a vela de ignição 

◼ Utilize uma chave de fendas para abrir os 
2 clipes de libertação rápida na tampa do 
filtro. 

◼ Retirar a tampa do filtro. 
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◼ Retirar o filtro. 
◼ Retirar o conetor da vela de ignição. 
◼ Desapertar a vela de ignição no sentido 

contrário ao dos ponteiros do relógio com 
a chave de velas (C) (chave de caixa). 

 

 
 

◼ Limpar os eléctrodos com uma escova de 
arame. 

◼ Verificar a folga do elétrodo (X) com um 
calibre, ajustar para 0,6 a 0,7 mm, se 
necessário. 

◼ Aparafusar bem a vela de ignição com ve-
dante na caixa do motor. 

 

 
 

 
 
 

Montagem da vela de ignição 

Os componentes são montados na ordem in-
versa (ver ilustrações acima). 
 

 ATENÇÃO! 
Uma chave de velas adequada está incluída 
no âmbito da entrega. 

Limpar as alhetas de arrefecimento 
do cilindro 

 AVISO! 
As alhetas de arrefecimento demasiado 
sujas provocam o sobreaquecimento do mo-
tor e, consequentemente, danos no motor! 

 

◼ Utilize uma chave de fendas para abrir os 
2 clipes de libertação rápida na tampa do 
filtro. 

◼ Retirar a tampa do filtro e o filtro. 
◼ Retirar o conetor da ficha. 
◼ Retirar 5 parafusos de fixação: 

− 2 parafusos de fixação de cabeça es-
careada junto aos grampos de aperto 
rápido, 

− 2 parafusos de fixação acessíveis após 
a remoção da tampa do filtro; o filtro de 
ar deve ser removido, 

− 1 parafuso de fixação rebaixado lateral-
mente na área da alavanca do travão 
de corrente. 

◼ Levantar a caixa do cilindro. 
◼ Limpar as alhetas de arrefecimento do 

cilindro com agentes adequados, por ex-
emplo, uma escova de arame. 
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◼ Voltar a montar a caixa do cilindro. 
 

 ATENÇÃO! 
Ao voltar a montar a caixa do cilindro, cer-
tifique-se de que todos os fios do interrutor e 
os acessórios estão na posição correta! 

Corrente de serra 

 ATENÇÃO! 
Obtenha as informações necessárias sobre 
os acessórios necessários (calibradores, li-
mas correspondentes, etc.) e as instruções 
para afiar a sua corrente de serra junto do 
fabricante ou de um revendedor especial-
izado. 
 

Para um funcionamento seguro e sem prob-
lemas, os dentes da corrente da serra devem 
estar sempre afiados. 
Os dentes têm de ser afiados de novo (reen-
quadrar) se: 

− a serradura adquire um estado cada vez 
mais pulverulento, 

− é necessária força adicional para um 
corte, 

− um corte reto já não é possível, 

− ocorrem vibrações crescentes, 

− o consumo de combustível aumenta. 
 

Ao afiar manualmente os dentes da serra, re-
speitar os seguintes ângulos: 
 

 
 

W1 Ângulo de 
afiação 

Dependendo da cor-
rente da serra 25° - 
35° 

W2 Ângulo da 
placa lateral 

60° 

W3 Ângulo de 
corte 

85° 

 

 
 

4 Comprimento do 
dente de serra 

mínimo 4 mm 

5 Ângulo de reen-
quadramento 

25° - 35° 

6 Ângulo de corte 85° 

7 Ângulo da placa la-
teral 

60° 

 

 ATENÇÃO! 

Ao afiar com um calibre de lima adequado e 
as limas correspondentes, os ângulos acima 
mencionados não precisam de ser obser-
vados. Neste caso, eles são pré-determina-
dos pela disposição e dimensões do calibre. 
 

 ATENÇÃO! 
Risco de ferimentos! Instruções para o reen-
quadramento: 

− Desligar o motor e deixar arrefecer, 

− Ativar o travão da corrente, 

− Fixe firmemente a corrente da serra à 
barra de guia 

− Usar luvas de segurança resistentes 
aos cortes, 

− Utilizar limas e calibres adequados para 
a corrente da serra - consoante o 
modelo! 
 Modelo FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Afiar os dentes da serra 

Pré-requisito: Todas as ferramentas 
necessárias para o seu tipo de corrente (calibre 
de lima para dentes de serra, calibre de profun-
didade, lima redonda e plana) estão dis-
poníveis. 

 

 NOTA 
O calibre de lima para dentes de serra, o cali-
bre de profundidade e a lima plana não estão 
incluídos no âmbito do fornecimento, a lima re-
donda está incluída! 
 

◼ Fixe firmemente a barra de guia e a mo-
tosserra no torno de uma bancada de tra-
balho. 

◼ Colocar o calibre da lima na corrente da 
serra 

− As setas no calibre da lima apontam na 
direção da rotação da corrente. 
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− Certifique-se de que o calibre da lima 
está completamente assente na cor-
rente da serra. 

◼ Colocar a lima redonda adequada nas 
guias do dispositivo de limagem. 

− Afie cada segundo dente da serra com 
a lima redonda, utilizando o ângulo de 
lima especificado (25° - 35°, de-
pendendo do tipo de corrente) com 
uma pega de duas mãos, com mo-
vimentos de limagem uniformes e 
afastados do corpo. 

◼ Soltar a calha-guia do torno e voltar a fixá-
la na direção oposta. 

◼ Agora, afie todos os dentes da serra que 
ainda não foram afiados. 

Limitador de profundidade 

 
 

1 Medidor de profundidade da direção 
de limagem (lima plana) 

2 Arredondar o ombro do dente 

3 Medidor de profundidade tamanho 
padrão 0,65 mm 

 

◼ Depois de afiar os dentes da serra, colo-
que o medidor de profundidade na cor-
rente da serra. 

◼ Lixar os dentes da serra até à dimensão 
de profundidade especificada. 

◼ Arredondar os bordos frontais dos ombros 
dos dentes: 

− minimizar o risco de recuo, 

− minimizar o risco de rutura das cintas 
de retenção. 

Desgaste da calha de guia 

A calha de guia deve ser verificada regular-
mente quanto a desgaste na ranhura da guia.  
A ranhura de guia deve estar num ângulo 
reto para garantir que a corrente da serra 
funciona de forma suave e fiável. 
◼ Rodar a calha de guia em intervalos regu-

lares para evitar o desgaste unilateral. 
 

 
 

1 Régua 

2 Distância 

3 Sem distância 

4 A corrente corre corretamente na 
ranhura da corrente - risco reduzido! 

5 Aumento do risco de acidentes! 

A corrente corre torta na ranhura da 
corrente 

 

Verificação da calha de guia 
◼ Colocar a régua na calha de guia e no ex-

terior de um dente de serra. 

− Se houver uma folga entre a calha de 
guia e a régua, a ranhura de guia está 
em boas condições 

− Se não houver folga, a ranhura da guia 
está gasta. 

◼ Se a ranhura da guia estiver desgastada, 
rodar ou substituir a calha de guia. 

Mais informações 

 ATENÇÃO! 
Limpe a motosserra após cada utilização. A 
negligência das medidas de limpeza pode 
provocar danos materiais e avarias. 
 

◼ Não pulverizar a motosserra com água. 
◼ Manter as ranhuras de ventilação limpas e 

sem pó. 
◼ Limpe a corrente da serra e a barra de 

guia após cada utilização. 
◼ Utilize um pano macio e uma escova 

macia para limpar o exterior. 
◼ Limpar regularmente os vedantes do 

tampão do depósito de combustível e sub-
stituí-los se necessário. 
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72. Armazenamento 
◼ Armazenar o aparelho num local seco e 

sem gelo (10 °C - 25 °C). 
◼ Fixe a proteção de transporte à corrente 

da serra. 
◼ Manter todos os componentes de plástico 

afastados de líquidos dos travões, gaso-
lina, produtos que contenham petróleo, 
óleos penetrantes, etc. 
Contêm substâncias químicas que podem 
danificar ou destruir os componentes de 
plástico da motosserra. 

◼ Os fertilizantes e outros produtos químicos 
para jardim contêm substâncias que po-
dem ter um efeito altamente corrosivo nas 
peças metálicas. Por isso, não guarde a 
motosserra nas proximidades de tais 
substâncias. 

◼ Guarde a motosserra apenas com o 
depósito de combustível e de óleo vazio. 

73. Transporte 

 ATENÇÃO! 
Risco de ferimentos! 
Desligue sempre a motosserra durante o 
transporte e quando mudar de local durante 
o trabalho! 
 

Para distâncias curtas: 

 AVISO! 
Risco de acidente agudo! 
Nunca transportar a motosserra com a cor-
rente a funcionar! 
 

 
◼ Colocar a proteção de transporte. 
◼ Ativar o travão da corrente. 
◼ Transportar a motosserra pela pega da 

frente com a barra de guia a apontar para 
trás. 

Para transporte com um veículo: 
◼ Deixe a motosserra arrefecer antes de 

cada transporte. 
◼ Ativar o travão da corrente. 
◼ Colocar a proteção de transporte. 
◼ Proteja sempre a motosserra contra 

quedas e escorregadelas. 
◼ Transportar a motosserra apenas com o 

depósito de combustível e de óleo vazio. 

74. Reparações 
As reparações só devem ser efectuadas por 
uma oficina de assistência ao cliente au-
torizada pelo fabricante. 

Instruções de eliminação  
 AVISO! 

Inutilizar a motosserra fora de uso antes de a 
eliminar: 

− Esvazie completamente todos os fluidos 
de funcionamento da motosserra. 

− Desmontar a barra de guia e a corrente 
de serra. Proteger adequadamente a 
corrente da serra. 

− Retirar a vela de ignição e a tampa da vela 
de ignição. 

 

 
Recuperação de matérias-primas 
em vez de eliminação de resíduos. 

Reciclar o aparelho, os acessórios e a em-
balagem de forma ecológica. As peças de 
plástico estão etiquetadas de acordo com o 
tipo de reciclagem. 

 

 NOTA 
Informe-se junto do seu revendedor espe-
cializado ou das autoridades locais sobre as 
possibilidades de eliminação adequadas! 

Garantia G 

Este produto foi fabricado de acordo com os 
mais elevados padrões de qualidade.  
Ao comprar um produto novo, o fabricante con-
cede uma garantia de 24 meses a partir da data 
de compra. 
A garantia cobre apenas os defeitos imputáveis 
a defeitos de material e/ou de fabrico e à não 
observância das caraterísticas garantidas. 
Ao apresentar um pedido de garantia, anexar o 
recibo de venda original com a data de venda. 
As reparações durante o período de garantia só 
podem ser efectuadas por oficinas ou estações 
de serviço autorizadas. 
Só existe um direito de garantia se o produto for 
utilizado de acordo com o previsto. 
Estão excluídos da garantia todos os danos 
causados por 

− Peças de desgaste, 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

154 
 

− utilização incorrecta, 

− Uso da força, 

− alterações técnicas, 

− Utilização de acessórios/peças so-
bressalentes incorrectos ou não originais, 

− Tentativas de reparação por pessoal não 
qualificado. 

 

 ATENÇÃO! 
As reparações durante o período de garantia 
só podem ser efectuadas por pessoal espe-
cializado qualificado e autorizado! 
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NEDERLANDSE VERSIE

  

Gebruikte symbolen  
 WAARSCHUWING! 

Geeft een dreigend gevaar aan. Het niet in 
acht nemen van deze waarschuwing kan de 
dood of ernstig letsel tot gevolg hebben. 

 

 LET OP! 
Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan. 
Het niet in acht nemen van deze waarschu-
wing kan leiden tot letsel of schade aan ei-
gendommen. 

 

 OPMERKING 
Geeft toepassingstips en belangrijke informa-
tie. 
 

Symbolen op de ketting-

zaag 

 

Inlaatopening voor bijvullen 
"MIX GASOLINE" 40:1 

Positie: boven de tankdop 

 

Inlaatopening voor het bijvullen 
van de kettingolie 

Positie: boven de oliedop 

 

Opmerkingen over de 
schakelaar: Als u de 
schakelaar in de stand "O" 
(STOP) drukt, wordt de motor 
uitgeschakeld. 

Positie: links van de AAN/UIT-
schakelaar van de handgreep 

  

  

 

 

Als de chokeknop (zie p. 11, nr. 16) naar de 
pijl wordt getrokken, kan de startmodus als 
volgt worden ingesteld: 

Stand 1 bij koude motor. 

Stand 0 bij warme motor. 

Positie: voorkant luchtfilterdeksel 

 

De aanwijzingen geven aan 
dat de kettingrem gelost (witte 
pijl) en geactiveerd (zwarte pijl) 
is. 

Positie: voorkant op de ketting-
kast 

 

Trekstarter met Easy Start-
functie. Om de machine te star-
ten, span je de startveer lang-
zaam en gelijkmatig voor door 
eraan te trekken. Schokkerig 
trekken is niet nodig. Trek niet 
voorbij het dode punt, anders 
kan de kabel breken. 

 

Als u de schroef met een 
schroevendraaier in de richting 
van de pijl in de "MAX"-stand 
draait, is de oliestroom groter 
en als u de "MIN"-stand instelt, 
is de oliestroom kleiner. 

Positie: onderkant van het ap-
paraat 

 

75. Waarschuwingsteken 
Er staat een WAARSCHUWINGsteken op de 
kettingzaag. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De pictogrammen op het bord hebben de vol-
gende betekenis: 
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Lees de bedieningshandleiding 
voor ingebruikname 

 

Draag een helm, veiligheidsbril 
en gehoorbescherming 

 

Bedien de kettingzaag alleen 
met beide handen 

 

Waarschuwing! Voorzichtig, 
terugslaggevaar 

 

Lees en begrijp de waarschu-
wingsteksten in de gebruik-
saanwijzing en op het apparaat 

 

Draag goedgekeurde veilig-
heidsschoenen met antislipzo-
len 

 

Draag goedgekeurde veilig-
heidshandschoenen 

 

Gegarandeerd geluidsvermo-
gensniveau LWA 

 

Voor uw veiligheid  
 WAARSCHUWING! 

Lees voor gebruik van de kettingzaag en 
handel ernaar: 

− deze gebruiksaanwijzing, 

− de gebruiksaanwijzing van de meegele-
verde accessoires, 

− de regels en voorschriften ter voorkom-
ing van ongevallen die van toepassing 
zijn op de plaats van gebruik. 

 
 

76. Gebruikers 
◼ De kettingzaag is niet bedoeld voor ge-

bruik door personen met verminderde 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of gebrek aan ervaring en/of ken-
nis.  

◼ Laat de kettingzaag nooit gebruiken door 
kinderen of personen die niet bekend zijn 
met de volgende instructies. 

◼ Zorg ervoor dat kinderen en onbevoegden 
niet in contact komen met de kettingzaag. 

77. Bedoeld gebruik  

Beoogd gebruik 
De kettingzaag is bedoeld voor exclusief ge-
bruik: 

− Voor het zagen van takken, boomstam-
men en gekantrecht hout tot een diameter 
die overeenkomt met de gebruikte zaag-
bladlengte. 

− Voor gebruik in overeenstemming met de 
beschrijvingen en veiligheidsinstructies in 
deze gebruiksaanwijzing. 

◼ Alleen materialen van hout mogen worden 
verwerkt. 

◼ Tijdens het gebruik moet voldoende be-
schermende uitrusting aanwezig zijn in 
overeenstemming met de gebruiksaan-
wijzing. Alle andere toepassingen zoals 
professionele boomverzorging binnen de 
boom zijn uitdrukkelijk uitgesloten. 

◼ De gebruiker/gebruiker en niet de fabrikant 
is aansprakelijk voor schade of letsel als 
gevolg van verkeerd gebruik. Er mogen al-
leen zaagketting/zaagbladcombinaties 
worden gebruikt die geschikt zijn voor de 
machine zoals aangegeven in de gebruik-
saanwijzing.  

◼ Tot het bedoelde gebruik behoort in het bi-
jzonder het in acht nemen van alle veilig-
heids- en bedieningsinstructies in de ge-
bruiksaanwijzing. Personen die de ketting-
zaag bedienen en onderhouden, moeten 
ermee vertrouwd zijn en alle mogelijke ge-
varen kennen en in acht nemen. 

◼ Bovendien moeten de geldende voor-
schriften voor ongevallenpreventie strikt 
worden nageleefd. 

◼ De algemene gezondheids- en veiligheids-
voorschriften op het werk moeten strikt 
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worden nageleefd. Deze kettingzaag is al-
leen bedoeld voor gebruik in open gebie-
den (bijv. tuin, bos). 

◼ Elk ander gebruik is niet in overeenstem-
ming met het bedoelde gebruik. 

◼ Bij onjuist gebruik vervalt de garantie en 
wijst de fabrikant alle verantwoordelijkheid 
af. 

◼ De gebruiker is aansprakelijk voor alle 
schade aan derden en hun eigendommen. 

◼ Gebruik het apparaat alleen in de techni-
sche staat die door de fabrikant is gespe-
cificeerd en geleverd. 

◼ Ongeoorloofde wijzigingen aan het appa-
raat sluiten de aansprakelijkheid van de 
fabrikant voor daaruit voortvloeiende 
schade uit en maken de garantie ongeldig. 

78. Algemene veiligheids-

instructies 

 WAARSCHUWING! 
Lees alle veiligheidsinformatie en instruc-
ties. Het niet naleven van de veiligheidsinfor-
matie en instructies kan brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken. 
Bewaar alle veiligheidsinformatie en in-
structies voor toekomstig gebruik. 
 

◼ Bedien de kettingzaag nooit als u moe, 
opgewonden of lichamelijk niet in orde 
bent. 

◼ In geen geval mag je met een kettingzaag 
werken na het innemen van medicijnen 
die een kalmerend effect hebben of na het 
innemen van drugs. 

◼ Laat de motor nooit draaien in gesloten 
ruimten of gebouwen. De uitlaatgassen 
bevatten gevaarlijke koolmonoxide. 

◼ Niet zagen bij slecht weer, slecht zicht of 
extreem hoge of lage temperaturen. 

◼ Zorg ervoor dat de te zagen stam geen 
droge takken heeft die kunnen afbreken. 

◼ Draag antislipschoenen, nauwsluitende 
werkkleding, een veiligheidsbril, gehoorbe-
scherming en een helm. 

◼ Draag altijd goedgekeurde veiligheids-
handschoenen met snijbescherming wan-
neer u met de kettingzaag werkt. 

◼ Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan 
de kettingzaag, met uitzondering van de 
werkzaamheden die in deze gebruiksaan-
wijzing worden genoemd, uitvoeren door 
bevoegd en gekwalificeerd onderhouds-
personeel. 

◼ Wees vooral voorzichtig bij het maaien 
van struiken en kreupelhout, omdat dunne 
takken in de ketting verstrikt kunnen ra-
ken, je uit balans kunnen brengen en let-
sel kunnen veroorzaken. 

◼ Let op mogelijke terugslag bij het zagen 
van een belaste tak. 

◼ Voer altijd reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden uit vóór de opslag. 

◼ Schakel de kettingzaag altijd uit voordat u 
montage-, afstellings- of onderhoudswerk-
zaamheden uitvoert. 

◼ Houd er rekening mee dat onjuist onder-
houd, het gebruik van niet-conforme reser-
veonderdelen of het verwijderen of wijzi-
gen van veiligheidsvoorzieningen kan lei-
den tot schade aan het apparaat en erns-
tig letsel. 

◼ Controleer regelmatig of de zaagketting 
stopt met draaien wanneer de motor sta-
tionair draait. 

◼ Laat de kettingzaag nooit in handen vallen 
van onbevoegden of kinderen! 

◼ Houd er rekening mee dat nationale regel-
geving het gebruik van het apparaat kan 
beperken. 

◼ Controleer de kettingzaag voor elk gebruik 
op aanzienlijke schade en defecten. 

◼ Zorg ervoor dat je instructies krijgt voordat 
je de kettingzaag gebruikt. 

◼ Gebruik alleen de door de fabrikant ge-
specificeerde zaagkettingen en bescherm-
kappen. Het gebruik van andere gereed-
schappen en accessoires verhoogt het ri-
sico op letsel voor de gebruiker. 

◼ Houd de kettingzaag altijd in goede staat. 
◼ De kettingzaag is uitgerust met een klau-

waanslag. Plaats de klauwaanslag altijd 
op de boomstam tijdens het zagen. De 
klauwaanslag zorgt voor een veilige en 
gemakkelijke bediening van de ketting-
zaag. Het verhoogt je stabiliteit bij het uit-
voeren van zaagwerkzaamheden. Het kan 
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in het hout worden verankerd en daardoor 
als draaipunt worden gebruikt. 

◼ Plaats de zaag altijd zo vlak mogelijk en 
dicht bij de klauwaanslag. 

Tegenslag en bijbehorende voor-
zorgsmaatregelen 

Let op! De kettingzaag kan terugslaan: 
◼ door de punt van de geleiderail met een 

vast voorwerp te raken, 
◼ als het te zagen hout wordt samengedrukt 

en de geleiderail in de zaagsnede vast 
komt te zitten. 

 

Als de punt van de geleiderail in contact komt 
met een vast voorwerp, kan deze bliksemsnel 
terugspringen. De geleiderail kan naar achte-
ren en omhoog in de richting van de gebrui-
ker worden geslingerd. 
 

Als de zaagketting vastloopt op het bovenste 
deel van het zaagblad, kan deze met een 
snelle beweging naar achteren en naar de 
gebruiker worden geduwd. 
 

Als een van deze twee gebeurtenissen zich 
voordoet, kunt u de controle over de ketting-
zaag verliezen. Dit kan leiden tot ernstig let-
sel. 
 

Vertrouw daarom niet alleen op de inge-
bouwde veiligheidsfuncties van uw ket-
tingzaag.  
Als gebruiker van de kettingzaag moet u 
uw eigen voorzorgsmaatregelen nemen 
om ervoor te zorgen dat u alle werkzaam-
heden met de zaag kunt uitvoeren zonder 
ongelukken of letsel. 
◼ Houd de kettingzaag altijd met beide han-

den vast als de motor draait. De rechter-
hand op de achterste handgreep en de lin-
kerhand op de voorste handgreep. Pak de 
handgrepen stevig vast met uw hele hand. 
Een stevige greep vermindert het effect 
van terugslag en helpt u het apparaat on-
der controle te houden. 

◼ Zorg ervoor dat uw werkgebied vrij is van 
obstakels. Zorg ervoor dat de punt van de 
geleiderail tijdens het zagen niet in contact 
komt met andere stammen, takken of 
obstakels. Dit kan een ongeluk veroor-
zaken. 

◼ Voer het snijproces altijd uit met een hoge 
motorsnelheid. 

◼ Zorg voor een goede balans tijdens het 
knippen en strek je armen niet te ver naar 
voren.  

◼ Knip niet boven schouderhoogte. 
◼ Volg de instructies van de fabrikant bij het 

onderhouden en slijpen van de ketting. 
◼ Als het zaagblad of de zaagketting moet 

worden vervangen, monteer dan alleen de 
door de fabrikant aanbevolen reserveon-
derdelen. 

Verstikkingsgevaar door koolmono-
xide! 

◼ Laat de verbrandingsmotor alleen bui-
tenshuis draaien. 

Explosie- en brandgevaar! 

Benzinedampen zijn explosief en benzine is 
licht ontvlambaar. 
◼ Vul de tank met brandstof voordat u de 

motor start. Houd de tank gesloten wan-
neer de motor loopt of nog warm is. 

◼ Vul alleen brandstof bij als de motor is uit-
geschakeld en afgekoeld. Vermijd open 
vuur, vonken en rook niet. Tank het appa-
raat alleen buitenshuis bij. 

◼ Start de motor niet als er brandstof is over-
gelopen. Verwijder de kettingzaag uit het 
met brandstof vervuilde gebied en wacht 
tot de brandstofdampen zijn verdwenen. 

◼ Houd de volgende onderdelen vrij van lek-
kende olie of brandstof om brandgevaar te 
voorkomen:  

− Motor, 

− Uitlaat, 

− Benzinetank. 

Werkzekerheid 

◼ Houd je werkplek schoon en goed ver-
licht. Onopgeruimdheid of onverlichte 
werkplekken kunnen leiden tot ongeluk-
ken. 

◼ Werk niet met de kettingzaag in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving. Dit geldt 
met name voor locaties waar ontvlambare 
vloeistoffen, gassen of stof aanwezig zijn. 
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◼ Houd kinderen en andere onbevoegde 
personen uit de buurt van het werkge-
bied terwijl u de kettingzaag gebruikt. 
Dergelijke afleidingen kunnen ertoe leiden 
dat u de controle over de kettingzaag ver-
liest. 

Veiligheid van personen 

◼ Wees alert, let op wat u doet en gebruik 
uw gezond verstand wanneer u met de 
kettingzaag werkt. Gebruik geen ket-
tingzaag als u moe bent of onder 
invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen.  
Een moment van onvoorzichtigheid bij het 
werken met een kettingzaag kan leiden tot 
ernstig letsel. 

◼ Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals een stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met antislipzool, een 
veiligheidshelm en gehoorbescherming 
verkleint de kans op letsel. 

◼ Draag geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewegende onderdelen worden gegrepen. 

◼ Vermijd een abnormale houding. Zorg 
ervoor dat je stevig staat en altijd je 
evenwicht bewaart. Zo kun je de ketting-
zaag beter onder controle houden in on-
verwachte situaties. 

Overblijvende risico's 

Zelfs als het gereedschap correct wordt ge-
bruikt, is er altijd een restrisico dat niet kan 
worden uitgesloten. De volgende potentiële 
gevaren kunnen worden afgeleid uit het type 
en ontwerp van de kettingzaag: 

− Contact met de onbeschermde zaagket-
ting (snijverwondingen) 

− In de lopende zaagketting grijpen (snijver-
wonding) 

− Onvoorziene, plotselinge bewegingen van 
het zaagblad met de zaagketting opge-
wonden (snijverwondingen) 

− Uitwerpen van delen van de zaagketting 

− Uitwerpen van delen van het te snijden 
materiaal 

− Schade aan het gehoor als de voorge-
schreven gehoorbescherming niet wordt 
gedragen 

− Inademing van snijmateriaaldeeltjes en uit-
laatgassen van de verbrandingsmotor 

− Huidcontact met benzine 

Extra veiligheidsinstructies 

◼ Schakel de kettingzaag onder de vol-
gende omstandigheden uit: 

− als het apparaat onbeheerd wordt ach-
tergelaten; 

− voordat u het apparaat controleert, 
schoonmaakt of andere werkzaamhe-
den aan het apparaat uitvoert; 

− als het apparaat overmatig begint te tril-
len. 

◼ Zorg er tijdens het snijden voor dat er 
zich geen mensen (vooral geen kinde-
ren) of dieren in het werkgebied bevin-
den.  

◼ Gebruik de kettingzaag alleen bij droog 
weer. Houd de kettingzaag uit de buurt 
van regen en natte omstandigheden. 

◼ Zorg ervoor dat de zaagketting niet in 
contact komt met de grond of andere 
voorwerpen. 

◼ Wacht tot de kettingzaag tot stilstand is 
gekomen voordat je hem neerlegt. 

◼ Laat het apparaat nooit onbeheerd 
achter tijdens werkonderbrekingen 
en bewaar het op een veilige plaats.  
op een veilige plaats. 

◼ Schakel de kettingzaag altijd uit als u 
deze naar andere werklocaties vervo-
ert. 

◼ Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzie-
ningen en handgrepen zijn aange-
bracht wanneer het apparaat wordt ge-
bruikt. 

◼ Gebruik nooit een onvolledig gemon-
teerde kettingzaag of een kettingzaag 
met niet-toegestane wijzigingen. 

◼ Gebruik de kettingzaag alleen in de 
technische staat die door de fabrikant 
is gespecificeerd en geleverd. Ongeoor-
loofde wijzigingen aan het apparaat sluiten 
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de aansprakelijkheid van de fabrikant voor 
daaruit voortvloeiende schade uit.  

◼ Reserveonderdelen moeten voldoen 
aan de eisen van de fabrikant. Gebruik 
daarom alleen originele of door de fab-
rikant goedgekeurde reserveonderde-
len. Dit garandeert dat de veiligheid van 
de kettingzaag behouden blijft. Neem bij 
het vervangen van onderdelen de 
meegeleverde montage-instructies in acht. 

◼ Laat reparaties alleen uitvoeren door 
een gekwalificeerde specialist of een 
gespecialiseerde werkplaats. 

 
 
◼ Als het zaagmechanisme een vreemd 

voorwerp raakt of de kettingzaag onge-
bruikelijke geluiden maakt of trilt, 
schakel de kettingzaag dan uit. Wacht 
tot de kettingzaag stilstaat.  
Neem de volgende maatregelen: 

− Controleer het apparaat op schade. 

− Controleer het apparaat op losse on-
derdelen en draai ze indien nodig vast. 

− Laat beschadigde onderdelen vervan-
gen of repareren; zorg ervoor dat de re-
serveonderdelen de juiste specificatie 
hebben. 

◼ Maak uzelf grondig vertrouwd met de 
bediening van de kettingzaag voordat u 
aan het werk gaat. 

Geluid en trillingen  
 OPMERKING 

Raadpleeg de tabel "Technische gegevens" 
voor de waarden van het geluidsniveau en 
de totale trillingen. 

 LET OP! 
De opgegeven meetwaarden gelden voor 
nieuwe apparaten. Geluids- en trillingswaar-
den veranderen tijdens dagelijks gebruik. 

 OPMERKING 
Het trillingsniveau dat in deze instructies 
wordt vermeld, is gemeten volgens een 
meetmethode die is gestandaardiseerd in EN 
60745. 

Als de kettingzaag niet goed wordt onder-
houden, kan het trillingsniveau tijdens het ge-
bruik afwijken. Dit kan de trillingsbelasting o-
ver de gehele werkperiode aanzienlijk verho-
gen. 
Voor een nauwkeurige schatting van de tril-
lingsbelasting moet ook rekening worden ge-
houden met de tijden dat het apparaat is uit-
geschakeld. Dit kan de trillingsbelasting over 
de gehele werkperiode aanzienlijk verminde-
ren. 

  

 LET OP! 
Draag gehoorbescherming als de geluids-
druk hoger is dan 85 dB(A). 

Informatie over geluidsproductie 

 LET OP! 
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens 
het gebruik van de machine kan afwijken van 
de waarde die is opgegeven in de gebruik-
saanwijzing of door de fabrikant. Dit kan wor-
den veroorzaakt door de volgende invloeds-
factoren, waarmee voor en tijdens het ge-
bruik rekening moet worden gehouden: 

− Wordt de kettingzaag correct gebruikt 

− Is de procedure voor het verwerken en 
zagen van het hout correct en geschikt? 

− Is de conditie van de machine in orde 
Scherpte van het snijgereedschap of 
juist snijgereedschap 

− Zijn de handgrepen (optionele trilhand-
grepen, indien van toepassing) gemon-
teerd en zitten ze stevig vast aan de be-
huizing van de machine? 

 

 TIP 
Er kunnen nationale voorschriften zijn (mi-
lieu; gezondheid en veiligheid op het werk) 
die het gebruik van de kettingzaag beperken. 
 

Blootstelling aan lawaai van dit apparaat is 
onvermijdelijk. Stel lawaaierige werkzaamhe-
den uit tot toegestane en aangewezen tijden. 
Houd u indien nodig aan rusttijden en beperk 
de duur van het werk tot het noodzakelijke. 
Draag geschikte gehoorbescherming voor uw 
eigen bescherming en voor de bescherming 
van mensen in de omgeving. 
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◼ Alle bovenstaande voorzorgsmaatregelen 
kunnen het risico op wittevingerziekte  
of carpaal tunnel syndroom. 

◼ Houd de conditie van je handen en vin-
gers goed in de gaten als je langdurig of 
regelmatig gebruikt. 

 
 
 
◼ Als u een onaangenaam gevoel of huid-

verkleuring op uw handen opmerkt terwijl 
u het apparaat gebruikt, stop dan onmid-
dellijk met werken. Raadpleeg onmiddellijk 
een arts als een van de bovenstaande 
symptomen optreedt. 

◼ Neem voldoende werkpauzes. Het niet 
nemen van voldoende pauzes kan leiden 
tot hand-arm vibratiesyndroom.  

◼ Daarom moet u de mate van belasting 
inschatten, afhankelijk van het werk dat u 
met de kettingzaag doet. Op die manier 
kunt u het risico op blootstelling aan trillin-
gen tot een minimum beperken. 

◼ Maak een werkplan. Zo kun je de trillings-
belasting beperken. 

◼ Minimaliseer het gebruik van de ketting-
zaag bij temperaturen onder 10 °C. 
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In één oogopslag  

 
 

1 Geleiderail 10 Brandstoftank 

2 Zaagketting 11 Startgreep 

3 Voorste handbeschermer/kettingremhendel 12 Olietank 

4 Voorste handgreep 13 Transportbescherming 

5 Luchtfilterafdekking 14 Stikken 

6 Gashendelblokkering 15 Stelschroef voor oliedosering 

7 Achterste handgreep 16 Klauwstop 

8 Gashendel   

9 Stopschakelaar   
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Technische gegevens  
Naam Eenheid Type/waarde 

Model kettingzaag FX-KS255 FX-KS262 

Gewicht (kettingzaag zonder 
zaagblad, zaagketting; lege 
tanks) 

kg 5,2 

Brandstoftank ml 550 

Smeerolietank ml 260 

Snijlengte van de geleiderail cm 45.7 50.8 
 

Kettingsteek ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Dikte van de aandrijfschakels ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Bougie L8RTF 

Carburateur MC16A20-23/Hualong 

Verplaatsing  cm3 54 61,5 

Motorvermogen kW 2,3 2,85 

Maximaal motortoerental min-1 12.500 

Stationair toerental min-1 3.000 ± 300 

Minimum koppelingssnelheid min-1 4500 

Maximale kettingsnelheid m/s 24,1 

Trillingen 
(volgens DIN EN ISO 22867)  
Voorhandgreep 

Achterste handgreep 

 
 
 m/s² 

m/s² 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Geluidsdruk  
(volgens DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Gemeten geluidsvermogensni-
veau 

dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Gegarandeerd geluidsvermogen
  

dB(A) 117 

 

Mogelijke combinaties zaagblad / zaagketting-1 

Geleiderail, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Zaagketting, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Mogelijke combinaties zaagblad/zaagketting-2 

Geleiderail, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Zaagketting, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Er mogen alleen goedgekeurde reserveonderdelen worden gebruikt die in deze gebruiksaan-
wijzing worden genoemd. De installatie van niet-goedgekeurde reserveonderdelen kan leiden tot 
ernstig letsel bij het bedienend personeel. 
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Gebruiksaanwijzing  
 WAARSCHUWING! 

Schakel het apparaat uit onder de volgende 
omstandigheden: 

− als het apparaat onbeheerd wordt ach-
tergelaten; 

− voordat u het apparaat controleert, 
schoonmaakt of andere werkzaamhe-
den aan het apparaat uitvoert; 

− als het apparaat overmatig begint te tril-
len. 

79. Voor ingebruikname 
Pak het apparaat uit en controleer de levering 
op volledigheid en transportschade. 
 

 OPMERKING 
Breng de leverancier of fabrikant onmiddellijk 
op de hoogte van defecte of ontbrekende 
onderdelen! 

Aanpassingen voor gebruik 

 WAARSCHUWING! 
Voordat u werkzaamheden aan onderdelen 
van de benzinekettingzaag uitvoert, schakelt 
u het apparaat veilig uit en beveiligt u het te-
gen onbevoegd inschakelen. 
 

 LET OP! 
Vul het brandstofmengsel en de zaagkettin-
golie pas bij tot de vereiste kwaliteit nadat u 
alle noodzakelijke montage-, afstellings- en 
inspectiewerkzaamheden aan de kettingzaag 
hebt uitgevoerd. 

Omvang van de levering 

 LET OP! 
De tanden van de zaagketting zijn extreem 
scherp! 
Draag altijd beschermende handschoenen 
bij het monteren van de zaagketting. 
 

De levering omvat: 
 

1 Geleiderail (kettingblad) 

2 Zaagketting 

13 Transportbescherming 

14 Klauwstop met 2 inbusschroeven 

A Aandrijfeenheid 

B Mengfles voor brandstof-oliemengsel 

C Bougiesleutel 

D Schroevendraaier voor afstellen o-
liehoeveelheid 

E Inbussleutel klein 

F Inbussleutel groot 

G Rond bestand 

H Inbusschroeven 

I Levering van reserveonderdelen: 

Oliepompwaaier (slijtageonderdeel)  
Aanbeveling: Alleen door een specia-
list laten vervangen. 
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Montage klauwaanslag 

 
 
 

◼ Schroef de klauwaanslag (14) stevig op het 
apparaat met twee inbusschroeven (H). 

Montage zaagblad en  
zaagketting 

 GEVAAR! 
Schakel de motor altijd uit en wacht tot de 
zaagketting volledig tot stilstand is gekomen 
voordat u een zaagketting spant of naspant! 
 

 
 

◼ Trek de voorste handbeschermer (ket-
tingrem) (3) naar de voorste handgreep (4) 
(1.). 

− Controleer of de kettingrem niet geac-
tiveerd is. 

◼ Draai de 2 moeren (2.) op de kettingkast 
los en verwijder de kettingkast (3.). 

◼ Plaats de zaagketting (2) op het aandrijf-
wiel. 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

◼ Schuif het zaagblad (1) met het sleufgat 
op de tapbout van de aandrijfeenheid (A) 
en steek de zaagketting eerst op het 
aandrijfwiel (1.), dan over de onderste ge-
leider (2.) en dan in het voorste deel van 
het zaagblad op het voortandwiel (Q) in de 
geleidegroef (3.). 

 

 OPMERKING 
Let er bij het inbrengen van de zaagketting in 
het zaagblad op dat de zaagketting correct in 
de looprichting van de zaag wordt geïn-
stalleerd! 
 

◼ Om de zaagketting voor te spannen, trekt 
u het zaagblad naar voren over de sleuf. 
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Plaats de kettingkast terug op de 
aandrijfeenheid (A). Om dit te doen: 
◼ Lijn de tapbouten uit met de bevestigings-

gaten in de kettingkast. 
◼ Lijn tegelijkertijd de aandrijver van de ket-

tingrem in de kettingkast positief uit met de 
tegenhanger op de voorste handbescher-
mer. Verschuif indien nodig de voorste 
handbeschermer naar voren/achteren tot 
een positieve passing is bereikt. 

◼ Trek het zaagblad naar voren over de 
sleuf om de zaagketting voor te spannen. 

 

 
 

◼ Zet de kettingkast handvast met 2 moeren 
(2.). 

◼ Gebruik de stelschroef van de ketting-
spanner (1.) om de zaagketting te span-
nen en het zaagblad uit te lijnen. 

 

 OPMERKING 

Span de zaagketting alleen zo strak dat deze 
nog gemakkelijk met de hand langs het 
zaagblad kan worden getrokken. 
 
 

 OPMERKING 
Een nieuwe zaagketting rekt uit tijdens het 
gebruik. Losse zaagkettingen slijten snel en 
kunnen van het zaagblad afglijden. 
Schakel de kettingzaag daarom na de eerste 
zaagsnede uit, controleer de kettingspanning 
en span deze indien nodig opnieuw aan. 
 

◼ Draai 2 moeren vast met een aanhaalmo-
ment van 12-15 Nm (2.). 

◼ Beweeg de zaagketting met de hand een 
volledige omwenteling op het zaagblad om 
de juiste kettingspanning te controleren. 

80. Operatie 

Brandstof en kettingolie 

 LET OP! 
Gebruik nooit een 4-takt oliemengsel om het 
brandstof/oliemengsel te bereiden. Dit kan 
leiden tot ernstige motorschade! 
 

 WAARSCHUWING! 
Explosiegevaar! Let op het volgende: 

− Houd vuur en open vuur uit de buurt 
van gebieden waar brandstof wordt ge-
bruikt en opgeslagen. 

− Rook niet tijdens het omgaan met 
brandstof. 

− Meng en bewaar brandstof alleen in go-
edgekeurde jerrycans (B). 

− Vul het brandstof/oliemengsel alleen 
buitenshuis bij. 

− Verwijder lekken onmiddellijk met een 
schone doek. 

− Wacht indien nodig tot de vluchtige 
componenten zijn opgelost. 
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Brandstof/oliemengsel 

 
 

De brandstof die wordt gebruikt voor de lucht-
gekoelde tweetaktbenzinemotor is een 
mengsel van tweetaktbenzine en olie met 
een antioxidantadditief voor tweetaktmotoren. 
Aanbevolen mengverhouding brand-
stof/olie 40:1. 
Zorg ervoor dat benzine met een octaan-
gehalte van minimaal 95 RON wordt ge-
bruikt. 
 

Tabel mengverhouding 1:40 
 

Medium Eh Hoeveelheid 

Benzine l 1 2 3 

2-takt olie ml 25 50 75 
 

Medium Eh Hoeveelheid 

Benzine l 4 5 

2-takt olie ml 100 125 
 

De aanbevolen olie voor een lange levens-
duur van de  
FUXTEC 2-taktolie "Made in Germany" wordt 
aanbevolen voor een lange levensduur van 
de 2-taktmotor  
(rechtstreeks verkrijgbaar bij de fabrikant). 

Brandstof/oliemengsel bijvullen 

 LET OP! 
Explosiegevaar!  
Het mengsel van brandstof en olie ontwikkelt 
vluchtige, licht ontvlambare gassen. 
Zorg ervoor dat er geen brandstof wordt ge-
morst bij het vullen van het brandstof/olie-
mengsel en dat er geen ontstekingsbron in 
de buurt is. 
Vul het brandstof/oliemengsel voorzichtig in 
de tank. 
Verwijder lekken onmiddellijk met een 
schone doek. 
 

 
 

Vul FUXTEC zaagkettingolie bij 

 
 

 LET OP! 
Gebruik nooit gebruikte olie of gereviseerde 
motorolie. Het gebruik van dergelijke olie kan 
leiden tot storingen in de oliepomp. 
 

 LET OP! 
Ontstekingsgevaar!  
Zorg ervoor dat er geen olie gemorst wordt 
bij het vullen van de zaagkettingolie. 
Vul de olie daarom voorzichtig bij in het olie-
reservoir. Verwijder lekken onmiddellijk met 
een schone doek. 
 

 
 

Het gebruik van FUXTEC zaagkettingolie 
"Made in Germany" wordt aanbevolen voor 
een probleemloze werking en een lange le-
vensduur van de zaagketting. 
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De olie is rechtstreeks verkrijgbaar bij FUX-
TEC of bij een gespecialiseerde dealer. 

81. Werken met de ketting-

zaag 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Vereisten: 

− De kettingzaag is goed gemonteerd en 
schoongemaakt. 

− Alle noodzakelijke instellingen zijn ge-
maakt op de kettingzaag. 

− Voldoende brandstof/oliemengsel en ket-
tingzaagolie in de tanks. 

Koude start 

 LET OP! 
De kettingzaag is uitgerust met een  
Easy-Start systeem. 
Trek niet snel en schoksgewijs aan de 
starthendel. 
 

 LET OP! 
Voordat u de motor start: 
Wanneer u de motor op de grond parkeert 
voordat u probeert de motor te starten, moet 
u ervoor zorgen dat de zaagketting de grond 
niet raakt!  
Er bestaat een acuut risico op een ongeval 
bij grondcontact tijdens het starten van de 
motor! 
Onderdelen van de kettingzaag kunnen be-
schadigd raken. 
 

◼ Blokkeer de kettingrem via de voorste 
handbeschermer. Duw hiervoor de 
voorste handbeschermer naar voren totdat 
deze hoorbaar vastklikt (1.). 

◼ Zet de stopschakelaar in stand "I" (2.). 
◼ Verwijder de transportbescherming. 
◼ Trek de choke zo ver mogelijk uit (3.). 
◼ Parkeer de kettingzaag op een vlakke on-

dergrond en zet hem vast. Plaats hiervoor 
de rechtervoet in de verzonken greep. 

◼ Zet de kettingzaag vast met je linkerhand 
op de voorste handgreep. 

◼ Trek de starthendel van de kettingzaag 
aan de kabel uit totdat weerstand wordt 
gevoeld. Trek vervolgens 2 tot 3 keer aan 
de startkabel (4) totdat de motor begint te 
starten. 

◼ Belangrijk: Zet de choke (14) met de 
hand terug in de uitgangspositie. 

◼ Trek aan de starthendel (11) totdat de mo-
tor start. 

◼ De motor start: 

− Kettingzaag draait op stationair toeren-
tal 

◼ Motor start niet: 

− Herhaal de startprocedure totdat de 
motor start. 

◼ Til de kettingzaag langzaam en veilig van 
de grond. Raak de gashendel niet aan! 

◼ Trek de voorste handbeschermer (ket-
tingremhendel) met je linkerhand naar de 
voorste handgreep toe - de kettingrem 
wordt vrijgezet. 

− De zaagketting kan nu vrij over het 
zaagblad lopen. 

 

 LET OP! 
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Bedien de gashendel (8) alleen nadat de ket-
tingrem is losgelaten. Anders kan de kop-
peling beschadigd raken. 
 

◼ De gashendel kan nu worden bediend. 
◼ Controleer de smering van de ketting 

voordat u begint met zagen. 

− Plaats hiervoor de kettingzaag voor een 
lichtgekleurde achtergrond en geef vol 
gas. 

− Als er een spoor van kettingolie zicht-
baar is op de lichtgekleurde achter-
grond (bijvoorbeeld een vel papier), is 
de kettingsmering correct ingesteld. 

De kettingzaag is klaar voor gebruik. 

Motor stoppen 

◼ Zet de stopschakelaar (9) in stand "0". 
 

 LET OP! 
Risico op letsel! 
Schakel de motor altijd uit voordat u de ket-
tingzaag uitschakelt! 

Warme start 

 LET OP! 
De kettingzaag is uitgerust met een  
gemakkelijk startsysteem. Trek niet snel of 
schokkerig aan de starthendel.  
 

◼ Blokkeer de kettingrem via de voorste 
handbeschermer. Duw hiervoor de 
voorste handbeschermer naar voren totdat 
deze hoorbaar vastklikt. 

◼ Zet de stopschakelaar (9) in stand "I". 
◼ Parkeer de kettingzaag op een vlakke on-

dergrond en zet hem vast. Plaats hiervoor 
de rechtervoet in de verzonken greep. 

 

 LET OP! 
Voordat u de motor start: 
Wanneer u de motor op de grond parkeert 
voordat u probeert de motor te starten, moet 
u ervoor zorgen dat de zaagketting de grond 
niet raakt!  
Er bestaat een acuut risico op een ongeval 
bij grondcontact tijdens het starten van de 
motor! 
Onderdelen van de kettingzaag kunnen be-
schadigd raken. 
 

◼ Zet de kettingzaag vast met je linkerhand 
op de voorste handgreep. 

◼ Trek de starthendel (11) van de ketting-
zaag aan de kabel naar buiten totdat 
weerstand wordt gevoeld. Trek dan 
gecontroleerd en ononderbroken uit. 

◼ De motor start: 

− Kettingzaag draait op stationair toeren-
tal 

◼ Motor start niet: 

− Herhaal de startprocedure totdat de 
motor start. 

◼ Til de kettingzaag langzaam en veilig van 
de grond. Raak de gashendel niet aan! 

◼ Trek de voorste handbeschermer (ket-
tingremhendel) met je linkerhand naar de 
voorste handgreep - de kettingrem wordt 
hoorbaar gelost. 

− De zaagketting kan nu vrij over het 
zaagblad lopen. 

◼ De gashendel kan nu worden bediend. 
De kettingzaag is klaar voor gebruik. 

Kettingsmering aanpassen 

 WAARSCHUWING! 
Risico op letsel! 
Schakel de motor altijd uit voordat u de o-
liehoeveelheid voor kettingsmering aanpast! 
 

 
 

De stelschroef voor de oliedosering bevindt 
zich aan de onderkant van de kettingzaag. 
Op een label dat hierop is bevestigd, staat 
beschreven hoe de oliestroom kan worden 
verhoogd of verlaagd om de zaagketting te 
smeren. 
 

 Stelschroef kettingolie 

+ Verhoog de oliehoeveelheid 

- Hoeveelheid olie verminderen 
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◼ Stel de oliehoeveelheid af aan de onder-
kant van de koppelingszijde met de schro-
evendraaier voor het afstellen van de o-
liehoeveelheid (D). 

 

 LET OP! 
Zowel de brandstoftank als de olietank wor-
den tijdens het gebruik continu geleegd. Vul 
daarom, telkens als u de brandstoftank bi-
jvult, indien nodig ook de olietank bij. 

82. Kettingrem 

 WAARSCHUWING! 
Gevaar voor ongelukken! 
De kettingremfunctie is uiterst belangrijk voor 
de veiligheid van de kettingzaag. Een slecht 
werkende kettingrem kan leiden tot ernstig 
letsel of zelfs de dood als de kettingzaag 
tijdens het gebruik terugslaat! Laat een slecht 
werkende kettingrem daarom onmiddellijk re-
pareren door een gespecialiseerde werk-
plaats. 
 

De kettingzaag is uitgerust met een automati-
sche kettingrem. 
Als er tijdens het zagen een terugslag opt-
reedt, wordt de rem automatisch geactiveerd 
als gevolg van de traagheidskracht op het 
mechanisme van de voorste handbescher-
ming en stopt de zaagketting. 

Handmatig de kettingrem bedienen 

◼ Duw de voorste handbescherming naar 
voren tijdens het gebruik 

− De kettingrem wordt handmatig inge-
schakeld. 

− De zaagketting is geblokkeerd. 

Automatische kettingrem 

Bij een sterke terugslag wordt de kettingrem-
functie automatisch onmiddellijk geactiveerd. 

Controleer de werking van de ket-
tingrem 

◼ Schakel de motor uit. 
◼ Schakel de kettingrem handmatig in door 

de voorste handbeschermer (kettingrem-
hendel) naar voren te duwen. 

◼ Druk het zaagblad met zaagketting met de 
punt op het hout en probeer de zaagket-
ting te draaien. 

Als de zaagketting blokkeert, is de kettingrem 
in orde. 
Als de zaagketting niet of onvoldoende blok-
keert, de kettingzaag onmiddellijk buiten ge-
bruik stellen en de storing onmiddellijk door 
een gespecialiseerd bedrijf laten verhelpen. 

Werkinstructies 

◼ Controleer alle onderdelen op goede pas-
sing en zichtbare defecten. 

◼ Zorg ervoor dat de zaagketting voldoende 
gespannen en geslepen is voordat u met 
het werk begint. 

◼ Controleer of de kettingrem goed werkt. 
◼ Doorzoek het werkgebied en verwijder alle 

obstructies en vreemde voorwerpen of an-
dere onderdelen die de kettingzaag kun-
nen blokkeren of beschadigen. 

◼ Houd de kettingzaag altijd met beide han-
den vast zoals voorgeschreven. 

◼ Zaag op een geschikte of volledige mo-
torsnelheid. 

◼ Begin pas met zagen als de kettingzaag 
loopt. 

◼ Raak tijdens het gebruik nooit obstakels of 
de vloer aan. 

◼ Onderbreek uw werk vaker tijdens langere 
werkperioden en houd u altijd aan de 
geldende veiligheidsvoorschriften. 

◼ Schakel de motor uit: 

− bij veranderingen in het gedrag van het 
apparaat en ongewone trillingen; 

− wanneer de zaag vastzit, 

− als u in contact bent gekomen met 
vreemde voorwerpen of de vloer; 

− tijdens werkpauzes en voordat u de 
kettingzaag uitschakelt. 

 

 OPMERKING 
In geval van schade of ongewone trillingen 
moet de kettingzaag door een gespecialise-
erde werkplaats worden gecontroleerd en 
gerepareerd voordat deze verder wordt ge-
bruikt. 
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◼ Schakel de kettingzaag na gebruik uit en 
wacht tot alle bewegende delen volledig 
tot stilstand zijn gekomen. 

◼ Bevestig de transportbescherming (13) altijd 
als deze niet in gebruik is en tijdens trans-
port. 

Werktechnieken  
 WAARSCHUWING! 

Onvoorzichtig gebruik van de kettingzaag 
kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood. 
Vermijd daarom werk waarvoor je niet voldo-
ende voorbereid of gekwalificeerd bent. 

Trekzagen 

Bij deze techniek wordt van boven naar be-
neden gezaagd met de onderkant van het 
kettingzaagblad. 
De zaagketting duwt de kettingzaag naar vo-
ren, d.w.z. weg van de gebruiker. 
De voorrand van het apparaat vormt een 
steun die de krachten absorbeert die tijdens 
het zagen op het gezaagde materiaal worden 
uitgeoefend. 
De gebruiker heeft aanzienlijk meer controle 
over de kettingzaag bij het trekken en kan 
terugslag beter vermijden. 
Deze zaagtechniek verdient de voorkeur. 

Schuifzagen 

Bij deze techniek wordt met de bovenkant 
van het kettingzaagblad van onder naar 
boven gezaagd. 
De zaagketting duwt de kettingzaag naar 
achteren in de richting van de gebruiker. 
Als het zaagblad blokkeert, kan de ketting-
zaag met grote kracht in de richting van de 
gebruiker worden geslingerd. 
De gebruiker moet de kracht die hij naar ach-
teren duwt in evenwicht brengen met zijn fy-
sieke kracht. Anders bestaat het risico dat al-
leen de punt van het zaagblad contact maakt 
met het hout en er een terugslag ontstaat. 

Gedragsregels 

◼ Maak uzelf vertrouwd met de kettingzaag 
en lees de veiligheidsinstructies nogmaals. 
Houd u altijd aan de geldende veiligheids-
voorschriften. 

◼ Alleen hout zagen!  
Het is verboden om andere materialen te 
zagen - risico op ongelukken! 

◼ Begin om te oefenen met het zagen van 
makkelijk te zagen stukken hout. 

◼ Duw de kettingzaag niet in de zaagsnede. 
Laat de motor vol gas draaien en oefen 
slechts lichte druk uit op de kettingzaag 
wanneer u het zagen start. 

◼ De kettingzaag onmiddellijk stoppen als 
de zaagketting met het zaagblad vast-
loopt. - Gebruik geen kracht om de ketting-
zaag uit het zaagpunt te trekken. Gebruik 
een wig of zaagblad om het zaagpunt o-
pen te wrikken. 

◼ Controleer altijd of de kettingrem goed 
werkt voordat u met het werk begint. 

− Om dit te doen, laat je de kettingzaag 1 
tot 2 seconden op vol gas draaien. 

− Duw vervolgens de voorste handbe-
schermer (kettingremhendel) met je 
hand naar voren. 

− De zaagketting moet bij maximaal mo-
tortoerental onmiddellijk stoppen. 

◼ Controleer de zaagketting altijd op goede 
werking voordat u met het werk begint. De 
zaagketting moet altijd schoon en scherp 
zijn. Dit is de enige manier om een hoog 
veiligheidsniveau tegen terugslag te gar-
anderen. 

 
 

Een boom vellen 

 WAARSCHUWING! 
Waarschuw tijdig alle personen in de buurt 
voordat u een boom velt. 
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1 Inkeping 

2 Gekapte snede 

3 Valrichting 
 

◼ Bepaal de valrichting van de boom 
voordat je met het werk begint. 
 Let op: 

− de windrichting, 

− de helling van de boom, 

− de positie van de dikke takken, 

− het probleem van het latere werk, 

− andere factoren, indien van toepassing. 
◼ Maak het werkgebied rond de boom vrij. 

Bepaal de vluchtroute en zorg voor een 
stevige ondergrond. 

◼ Maak een inkeping met ongeveer 1/3 van 
de boomdiameter aan de kant van de val-
richting. 

◼ Maak de velsnede vanaf de tegenoverlig-
gende kant van de boom, die iets hoger 
moet zijn dan de inkeping. 

Lengtes afkorten, delimbing 

◼ Zorg voor een stevige ondergrond. 
◼ Nooit op de kofferbak plaatsen. 
◼ Zorg ervoor dat afgezaagde  

stukken boom niet rollen. 
◼ Als je op een helling werkt, moet je altijd 

aan de bovenkant van de helling gaan 
staan en werken. 

◼ Neem alle veiligheidsinstructies met be-
trekking tot de mogelijke terugslag van de 
kettingzaag in acht. 

◼ Schat de buigkracht op de stam correct in 
voordat u begint met op lengte zagen. 
Maak de laatste zaagsnede altijd vanaf de 

andere kant van de buigrichting, zodat het 
zaagblad van de kettingzaag niet vast 
komt te zitten. 

Boomstammen zagen die op de 
vlakke grond liggen 

 
 

◼ Snijd de stengel doormidden. 
◼ Draai de koffer om. 
◼ Snijd de stam vanaf de andere kant door. 

Ondersteunde boomstammen za-
gen 

 
 

Gebied A 

◼ Snijd eerst van onder naar boven tot onge-
veer 1/3 van de stamdiameter (1). 

◼ Maak vervolgens de laatste snede van 
boven naar beneden (2). 

Gebied B 

◼ Snijd eerst van boven naar beneden tot on-
geveer 1/3 van de stamdiameter (1). 

◼ Maak vervolgens de laatste snede van on-
der naar boven (2). 

 

Takken snoeien - liggende boom 

 LET OP! 
Risico op letsel! 
Kijk uit voor takken die terugveren terwijl je 
werkt. 
 



Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01  

 

173 
 

 
 

Controleer eerst in welke richting de tak ge-
bogen is. 
◼ Maak de eerste incisie aan de binnenkant 

van de bocht (1). 
◼ Knip vervolgens de tak vanaf de andere 

kant door (2). 

Takken snoeien - staande boom 

 LET OP! 
Risico op letsel! 
Zorg bij het zagen van takken aan een 
staande boom voor de juiste persoonlijke vei-
ligheidsuitrusting. 

− Zorg ervoor dat de gebruikte ladder of 
toegangsladder stabiel is. 

− Gebruik geen onstabiele ladders. 

− Let tijdens het werken altijd op je even-
wicht. 

− Overschrijd je bereik niet. 

− Zaag niet boven schouderhoogte. 

− Houd de kettingzaag altijd met beide 
handen vast. 

 

 
 

◼ Zaag de tak eerst van onder naar boven 
(1). 

◼ Zaag vervolgens de tak vanaf de boven-
kant door (2). 

 

Onderhoud en verzorging  
 WAARSCHUWING! 

Risico op letsel! 
Scherpe zaagketting! Draag beschermende 
handschoenen bij het hanteren van de zaag-
ketting. 

 

 In het belang van uw eigen veilig-
heid!  

Voer de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden alleen zelf uit. 
Alle andere werkzaamheden, met name on-
derhoud en reparaties aan de motor, moeten 
worden uitgevoerd door gekwalificeerd en 
geautoriseerd vakpersoneel. Ondeskundig 
uitgevoerde werkzaamheden kunnen leiden 
tot schade aan het apparaat en als gevolg 
daarvan tot ernstig letsel.  
 

 WAARSCHUWING! 
Zorg ervoor dat de motor is uitgeschakeld en 
dat alle onderdelen zijn afgekoeld voordat 
onderhoud, reparatie, reiniging of inspectie-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Voor-
kom onbedoeld starten door de bougiestek-
ker los te koppelen. 
 

 
 
 

83. Na elk gebruik 

Reinig het luchtfilter 

 
 

◼ Gebruik een schroevendraaier om de 2 
snelsluitclips op het filterdeksel open te 
maken. 
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◼ Verwijder het filterdeksel. 
 

 
 

◼ Draai de filterschroef los en verwijder deze 
◼ Verwijder het filter. 
 

 
 

◼ Wrik het tweedelige filter open met een 
schroevendraaier. 

◼ Blaas de binnenkant van beide filteronder-
delen uit met perslucht. 

◼ Controleer het afdichtrubber, vervang het 
indien nodig. 

◼ Druk de filteronderdelen hoorbaar samen, 
plaats het filter in de behuizing en draai 
het vast met de filterschroef. 

◼ Plaats het filterdeksel terug en zet het vast 
met de snelsluitclips. 

Olietoevoerboring 

 
◼ Demonteer de geleiderail. 
◼ Reinig het olietoevoergat (N) met een ge-

schikt stuk gereedschap. Blaas indien 
nodig met perslucht via het oliefilter door 
naar buiten. 

Geleiderail Olie-inlaat en olie-uitlaat-
gat 

 
 

De geleiderail wordt gedemonteerd: 
◼ Blaas de groef van de kettinggeleider en 

het voorste tandwiel (Q) uit met perslucht. 
◼ Verwijder hardnekkig vuil uit de groef van 

de kettinggeleider met zaagbladhaken 
(verkrijgbaar bij uw speciaalzaak). 

◼ Blaas het olie-inlaatgat (O) en olie-uitlaat-
gat (P) van de geleiderail uit met perslucht. 

De olietoevoer voor het smeren van het 
voortandwiel (Q) en de zaagketting verloopt 
via de oliepomp van de kettingzaag. 

Visuele inspecties 

Controleer de kettingzaag op: 

− Brandstoflekken, 

− Losgeraakte bevestigingsonderdelen 
(vooral zaagblad en zaagketting), 
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− Beschadigde onderdelen (handgrepen, 
enz.) 

Verwijder defecten voor de volgende start. 

84. Periodiek onderhoud 

Brandstoffilter 

 
 

◼ Leg de kettingzaag zo neer dat hij niet kan 
omvallen. Er mag geen brandstof uitlek-
ken! 

◼ Schroef de brandstoftankdop los (1.) en 
verwijder (2.). 

◼ Trek het filterelement (3.) eruit met een ge-
bogen draad. 

◼ Was het filterelement met benzine en ver-
vang het indien nodig. 

◼ Controleer de afdichting van het deksel vi-
sueel, vervang de afdichting indien nodig. 

◼ Plaats het filterelement en schroef het 
deksel stevig vast. 

Bougie demonteren 

◼ Gebruik een schroevendraaier om de 2 
snelsluitclips op het filterdeksel open te 
maken. 

◼ Verwijder het filterdeksel. 
◼ Verwijder het filter. 
◼ Verwijder de bougiestekker. 
◼ Draai de bougie linksom uit met behulp 

van de bougiesleutel (C) (dopsleutel). 
 

 
 

◼ Reinig de elektroden met een staalborstel. 
◼ Controleer de elektrodenafstand (X) met 

een meetinstrument en stel indien nodig af 
op 0,6 tot 0,7 mm. 

◼ Schroef de bougie met afdichting stevig in 
het motorhuis. 
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De bougie monteren 

De onderdelen worden in omgekeerde vol-
gorde gemonteerd (zie illustraties hierboven). 
 

 LET OP! 
Een geschikte kaarsensleutel wordt 
meegeleverd. 

Cilinder koelribben reinigen 

 WAARSCHUWING! 
Overmatig vuile koelribben leiden tot overver-
hitting van de motor en daardoor tot motor-
schade! 

 

◼ Gebruik een schroevendraaier om de 2 
snelsluitclips op het filterdeksel open te 
maken. 

◼ Verwijder het filterdeksel en het filter. 
◼ Verwijder de stekkerverbinding. 
◼ Verwijder 5 bevestigingsschroeven: 

− 2 verzonken bevestigingsschroeven 
naast de snelspanklemmen, 

− 2 bevestigingsschroeven toegankelijk 
na het verwijderen van het filterdeksel; 
het luchtfilter moet worden verwijderd, 

− 1 zijdelings verzonken bevestigings-
schroef in het gebied van de ket-
tingremhendel. 

◼ Til de cilinderbehuizing eraf. 
◼ Reinig de koelribben van de cilinder met 

geschikte middelen, bijvoorbeeld een 
staalborstel. 

◼ Plaats de cilinderbehuizing terug. 
 

 LET OP! 
Zorg er bij het opnieuw monteren van de 
cilinderbehuizing voor dat alle schakeldraden 
en bevestigingen zich in de juiste positie be-
vinden! 

Zaagketting 

 LET OP! 
Vraag de fabrikant of een gespecialiseerde 
dealer om de nodige informatie over de 
benodigde accessoires (meters, bijbeho-
rende vijlen, enz.) en instructies voor het 
naslijpen van uw zaagketting. 
 

Voor een veilige en probleemloze werking 
moeten de tanden van de zaagketting altijd 
scherp zijn. 
De tanden moeten opnieuw worden geslepen 
als: 

− het zaagsel wordt steeds poederiger, 

− extra kracht nodig is voor een snede, 

− is een rechte snede niet langer mogelijk, 

− intensivering van trillingen optreden, 

− neemt het brandstofverbruik toe. 
 

Neem de volgende hoeken in acht bij het 
handmatig slijpen van de zaagtanden: 
 

 
 

W1 Slijphoek Afhankelijk van zaag-
ketting 25° - 35° 

W2 Hoek zijplaat 60° 

W3 Snijhoek 85° 
 

 
 

4 Zaagtandlengte minimaal 4 mm 

5 Hoek opnieuw vijlen 25° - 35° 

6 Snijhoek 85° 

7 Hoek zijplaat 60° 
 

 LET OP! 

Bij het slijpen met een geschikt kaliber en de 
bijbehorende vijlen hoeven de bovengeno-
emde hoeken niet in acht te worden geno-
men. In dit geval worden ze vooraf bepaald 
door de plaatsing en afmetingen van de 
vijlmaat. 
 

 LET OP! 
Gevaar voor letsel! Instructies voor opnieuw 
vullen: 

− Schakel de motor uit en laat deze afkoelen, 

− Activeer de kettingrem, 

− Klem de zaagketting stevig vast op het 
zaagblad 
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− Draag snijbestendige veiligheidshand-
schoenen, 

− Gebruik geschikte vijlen en kalibers 
voor de zaagketting - afhankelijk van 
het model! 
 Model FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Zaagtanden slijpen 

Voorwaarde: alle gereedschappen die nodig 
zijn voor jouw kettingtype (vijlmaat voor zaag-
tanden, dieptemeter, ronde en platte vijl) zijn be-
schikbaar. 

 

 OPMERKING 
Vijlmeter voor zaagtanden, dieptemeter en 
platte vijl worden niet meegeleverd, ronde vijl 
wel! 
 

◼ Klem het zaagblad samen met de ketting-
zaag stevig in de bankschroef van een 
werkbank. 

◼ Plaats de vijlmeter op de zaagketting 

− Pijlen op de vijlmeter wijzen in de draai-
richting van de ketting. 

− Zorg ervoor dat de vijlmeter volledig op 
de zaagketting zit. 

◼ Plaats de juiste ronde vijl op de geleiders 
van de vijlmal. 

− Slijp elke tweede zaagtand met de 
ronde vijl in de aangegeven vijlhoek 
(25° - 35° afhankelijk van het ket-
tingtype) met een tweehandige greep, 
met gelijkmatige vijlbewegingen weg 
van het lichaam. 

◼ Maak de geleiderail los van de bank-
schroef en klem hem opnieuw vast in de 
tegenovergestelde richting. 

◼ Slijp nu alle zaagtanden die nog niet 
geslepen zijn. 

Dieptebegrenzer 

 
 

1 Dieptemeter vijlrichting (platte vijl) 

2 Rond de tandschouder af 

3 Dieptemeter standaardmaat 0,65 mm 
 

◼ Plaats na het slijpen van de zaagtanden 
de dieptemeter op de zaagketting. 

◼ Vijl de zaagtanden tot de opgegeven diep-
temaat. 

◼ Rond de voorranden van de tandschou-
ders af: 

− het risico op terugslag minimaliseren, 

− het risico op scheuren van de bevesti-
gingsriemen tot een minimum beper-
ken. 

Slijtage geleiderail 

De geleiderail moet regelmatig worden 
gecontroleerd op slijtage in de geleidings-
groef.  
De geleidingsgroef moet een rechte hoek 
vormen om ervoor te zorgen dat de zaagket-
ting soepel en betrouwbaar loopt. 
◼ Draai de geleiderail regelmatig om 

eenzijdige slijtage te voorkomen. 
 

 
 

1 Liniaal 

2 Afstand 

3 Geen afstand 

4 Ketting loopt goed in de kettinggroef - 
laag risico! 

5 Verhoogd risico op ongevallen! 

Ketting loopt scheef in de kettinggroef 
 

De geleiderail controleren 
◼ Plaats de liniaal op de geleiderail en de 

buitenkant van een zaagtand. 

− Als er een spleet is tussen de gelei-
derail en de liniaal, is de geleidesleuf in 
goede staat. 

− Als er geen spleet is, is de geleidings-
groef versleten. 

◼ Als de geleidingsgroef versleten is, draait 
of vervangt u de geleiderail. 
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Meer informatie 

 LET OP! 
Reinig de kettingzaag na elk gebruik. Het 
verwaarlozen van reinigingsmaatregelen kan 
leiden tot materiële schade en storingen. 
 

◼ Besproei de kettingzaag niet met water. 
◼ Houd de ventilatiesleuven schoon en 

stofvrij. 
◼ Reinig de zaagketting en het zaagblad na 

elk gebruik. 
◼ Gebruik een zachte doek en een zachte 

borstel om de buitenkant schoon te ma-
ken. 

◼ Reinig de afdichtingen van de tankdop re-
gelmatig en vervang ze indien nodig. 

85. Opslag 
◼ Bewaar het apparaat op een droge en vor-

stvrije plaats (10 °C - 25 °C). 
◼ Bevestig de transportbeveiliging aan de 

zaagketting. 
◼ Houd alle plastic onderdelen uit de buurt 

van remvloeistoffen, benzine, producten 
die petroleum bevatten, penetrerende 
oliën, enz. 
Ze bevatten chemische stoffen die de 
plastic onderdelen van de kettingzaag 
kunnen beschadigen of vernietigen. 

◼ Meststoffen en andere tuinchemicaliën be-
vatten stoffen die een sterk corrosief effect 
kunnen hebben op metalen onderdelen. 
Bewaar de kettingzaag daarom niet in de 
buurt van dergelijke stoffen. 

◼ Berg de kettingzaag alleen op met een 
lege brandstof- en olietank. 

86. Transport 

 LET OP! 
Risico op letsel! 
Schakel de kettingzaag altijd uit tijdens trans-
port en wanneer u tijdens het werk van 
plaats verandert! 
 

Voor korte afstanden: 

 WAARSCHUWING! 
Acuut ongevalrisico! 
Vervoer de kettingzaag nooit met draaiende 
zaagketting! 
 

 
◼ Bevestig de transportbescherming. 
◼ Activeer de kettingrem. 
◼ Draag de kettingzaag aan de voorste 

handgreep met het zaagblad naar achte-
ren gericht. 

Voor transport met een voertuig: 
◼ Laat de kettingzaag afkoelen voor elk 

transport. 
◼ Activeer de kettingrem. 
◼ Bevestig de transportbescherming. 
◼ Beveilig de kettingzaag altijd tegen omval-

len en wegglijden. 
◼ Vervoer de kettingzaag alleen met een 

lege brandstof- en olietank. 

87. Reparaties 
Laat reparaties alleen uitvoeren door een 
door de fabrikant erkende klantenservice-
werkplaats. 

Instructies voor ver-

wijdering  
 WAARSCHUWING! 

Maak een afgedankte kettingzaag onbruik-
baar voordat je hem weggooit: 

− Laat alle bedrijfsvloeistoffen volledig uit 
de kettingzaag lopen. 

− Het zaagblad en de zaagketting demon-
teren. Voorzie de zaagketting van vol-
doende bescherming. 

− Verwijder de bougie en de bougiedop. 
 

 
Terugwinning van grondstoffen in 
plaats van afvalverwijdering. 

Recycle het apparaat, de accessoires en de 
verpakking op een milieuvriendelijke manier. 
Plastic onderdelen zijn per type gelabeld 
voor recycling. 

 

 OPMERKING 
Vraag uw vakhandelaar of lokale overheid 
naar geschikte verwijderingsopties! 

G-garantie 

Dit product is vervaardigd volgens de hoogste 
kwaliteitsnormen.  
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Bij aankoop van een nieuw product geeft de 
fabrikant een garantie van 24 maanden vanaf 
de aankoopdatum. 
De garantie dekt alleen defecten die te wijten 
zijn aan materiaal- en/of fabricagefouten en het 
niet voldoen aan de gegarandeerde eigen-
schappen. 
Voeg bij het indienen van een garantieclaim het 
originele aankoopbewijs met de aankoopdatum 
bij. 
Reparaties tijdens de garantieperiode mogen al-
leen worden uitgevoerd door erkende werk-
plaatsen of servicestations. 
Er kan alleen aanspraak worden gemaakt op 
garantie als het product wordt gebruikt waarvoor 
het bedoeld is. 
Uitgesloten van de garantie is alle schade 
veroorzaakt door 

− Slijtageonderdelen, 

− onjuist gebruik, 

− Gebruik van geweld, 

− technische wijzigingen, 

− Gebruik van onjuiste of niet-originele ac-
cessoires/reserveonderdelen, 

− Reparatiepogingen door ongekwalificeerd 
personeel. 

 

 LET OP! 
Reparaties tijdens de garantieperiode mogen 
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
en geautoriseerd vakpersoneel! 
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SVENSK VERSION  

Symboler som används  
 VARNING! 

Indikerar en överhängande fara. Underlåten-
het att följa denna varning kan leda till döds-
fall eller allvarliga skador. 

 

 FÖRSIKTIGHET! 
Indikerar en potentiellt farlig situation. Om du 
inte följer denna varning kan det leda till per-
sonskador eller materiella skador. 

 

 NOT 
Indikerar tips för användning och viktig infor-
mation. 
 

Symboler på motorsågen 

 

Inloppsöppning för påfyllning 
av "MIX GASOLINE" 40:1 

Position: Ovanför tanklocket 

 

Inloppsöppning för påfyllning 
av kedjeolja 

Position: Ovanför oljelocket 

 

Anvisningar för brytaren: Om 
du trycker brytaren till läge "O" 
(STOP) stängs motorn av. 

Position: Till vänster om hand-
tagets ON/OFF-strömbrytare 

  

  

 

 
Om choke-knappen (se sid. 11, nr 16) dras 
upp till pilen kan startläget ställas in på föl-
jande sätt: 

Läge 1 när motorn är kall. 

Läge 0 när motorn är varm. 

Position: Framtill på luftfilterkåpan 

 

Anvisningarna anger att kedje-
bromsen ska lossas (vit pil) och 
aktiveras (svart pil). 

Position: Framsida på ked-
jeskyddet 

 

Startmotor med vajerdragning 
och Easy Start-funktion. Starta 
maskinen genom att långsamt 
och jämnt förspänna startf-
jädern genom att dra i den. In-
gen ryckig dragning är nödvän-
dig. Dra inte längre än till 
dödpunkten, annars kan ka-
beln gå av. 

 

Om du vrider skruven med en 
skruvmejsel i pilens riktning till 
"MAX"-läget blir oljeflödet 
större och om du ställer in 
"MIN"-läget blir oljeflödet 
mindre. 

Position: Apparatens undersida 
 

88. Varningsskylt 
Det finns en VARNINGS-skylt på mo-
torsågen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Piktogrammen på skylten har följande inne-
börd: 
 

 

Läs bruksanvisningen före 
idrifttagningen 

 

Använd hjälm, skyddsglasögon 
och hörselskydd 

 

Använd endast motorsågen 
med båda händerna 
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Varning, varning! Försiktighet, 
risk för bakslag 

 

Läs och förstå varningstexterna 
i bruksanvisningen och på ap-
paraten 

 

Använd godkända skyddsskor 
med halkfria sulor 

 

Använd godkända skydds-
handskar 

 

Garanterad ljudeffektnivå LWA 

 

För din säkerhet  
 VARNING! 

Läs innan du använder motorsågen och a-
gera därefter: 

− dessa bruksanvisningar, 

− bruksanvisningen för de tillbehör som 
medföljer, 

− de regler och föreskrifter för förebyg-
gande av olyckor som gäller på använd-
ningsplatsen. 

 
 

89. Användare 
◼ Motorsågen är inte avsedd att användas 

av personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller brist på erfaren-
het och/eller kunskap.  

◼ Låt aldrig barn eller personer som inte är 
bekanta med följande instruktioner an-
vända motorsågen. 

◼ Se till att barn och obehöriga personer inte 
kommer i kontakt med motorsågen. 

90. Avsedd användning  

Avsedd användning 
Motorsågen är avsedd för exklusiv använd-
ning: 

− För kapning av grenar, trädstammar och 
kvistat virke upp till en diameter som mots-
varar längden på den använda kapstån-
gen. 

− För användning i enlighet med beskrivnin-
garna och säkerhetsanvisningarna i denna 
bruksanvisning. 

◼ Endast material som är tillverkade av trä 
får bearbetas. 

◼ Tillräcklig skyddsutrustning måste finnas 
vid användning enligt bruksanvisningen. 
All annan användning, t.ex. professionell 
trädvård i trädet, är uttryckligen utesluten. 

◼ Användaren/operatören och inte tillverka-
ren är ansvarig för skador som uppkom-
mer på grund av felaktig användning. End-
ast kombinationer av sågkedja och svärd 
som är lämpliga för maskinen och som an-
ges i bruksanvisningen får användas.  

◼ Till avsedd användning hör särskilt att alla 
säkerhets- och driftsinstruktioner i 
bruksanvisningen följs. Personer som an-
vänder och underhåller motorsågen måste 
känna till den och vara medvetna om och 
beakta alla möjliga faror. 

◼ Dessutom måste de tillämpliga föreskrif-
terna för förebyggande av olyckor följas 
strikt. 

◼ De allmänna föreskrifterna för hälsa och 
säkerhet på arbetsplatsen måste följas 
strikt. Denna motorsåg är endast avsedd 
för användning i öppna områden (t.ex. 
trädgård, skog). 

◼ All annan användning är inte förenlig med 
den avsedda användningen. 

◼ Felaktig användning gör garantin ogiltig 
och leder till att tillverkaren frånsäger sig 
allt ansvar. 

◼ Användaren är ansvarig för alla skador på 
tredje part och deras egendom. 

◼ Använd endast apparaten i det tekniska 
skick som specificerats och levererats av 
tillverkaren. 
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◼ Otillåtna ändringar av apparaten utesluter 
tillverkarens ansvar för eventuella skador 
som uppstår och gör garantin ogiltig. 

91. Allmänna säkerhetsanvis-

ningar 

 VARNING! 
Läs all säkerhetsinformation och alla an-
visningar. Om säkerhetsinformationen och 
anvisningarna inte följs kan det leda till brand 
och/eller allvarliga personskador. 
Spara all säkerhetsinformation och alla 
instruktioner för framtida bruk. 
 

◼ Använd aldrig motorsågen när du är trött, 
upphetsad eller mår fysiskt dåligt. 

◼ Du får under inga omständigheter arbeta 
med en motorsåg efter att ha tagit lä-
kemedel som har en lugnande effekt eller 
efter att ha tagit droger. 

◼ Lämna aldrig motorn igång i stängda rum 
eller byggnader. Avgaserna innehåller far-
lig kolmonoxid. 

◼ Såga inte vid dåligt väder, ogynnsam sikt 
eller extremt höga eller låga temperaturer. 

◼ Se till att den stam som ska sågas inte har 
några torra grenar som kan brytas av. 

◼ Använd halkfria skor, åtsittande arbetsklä-
der, skyddsglasögon, hörselskydd och 
skyddshjälm. 

◼ Använd alltid godkända skyddshandskar 
med skärskydd när du arbetar med mo-
torsågen. 

◼ Låt auktoriserad och kvalificerad under-
hållspersonal utföra allt underhållsarbete 
på motorsågen, med undantag för de ar-
beten som anges i denna bruksanvisning. 

◼ Var särskilt försiktig när du klipper buskar 
och undervegetation, eftersom tunna 
grenar kan fastna i kedjan, få dig ur balans 
och orsaka skador. 

◼ Var uppmärksam på eventuell rekyl när du 
kapar en gren under belastning. 

◼ Utför alltid rengörings- och underhållsarbe-
ten före förvaring. 

◼ Stäng alltid av motorsågen innan mon-
tering, justering eller underhållsarbete 
påbörjas. 

◼ Observera att felaktigt underhåll, använd-
ning av reservdelar som inte uppfyller 
kraven eller borttagning eller ändring av 
säkerhetsanordningar kan leda till skador 
på apparaten och allvarliga personskador. 

◼ Kontrollera regelbundet att sågkedjan 
slutar rotera när motorn går på tomgång. 

◼ Låt aldrig motorsågen hamna i händerna 
på obehöriga personer eller barn! 

◼ Observera att nationella bestämmelser 
kan begränsa användningen av maskinen. 

◼ Kontrollera motorsågen före varje använd-
ningstillfälle med avseende på betydande 
skador och defekter. 

◼ Se till att du får instruktioner innan du an-
vänder motorsågen. 

◼ Använd endast de sågkedjor och skydd 
som anges av tillverkaren. Användning av 
andra verktyg och tillbehör ökar risken för 
skador på användaren. 

◼ Håll alltid motorsågen i gott skick. 
◼ Motorsågen är utrustad med ett klostopp. 

Placera alltid klostoppet på trädstammen 
när du sågar. Klostoppet garanterar säker 
och enkel användning av motorsågen. Det 
ökar din stabilitet vid sågning. Det kan för-
ankras i träet och kan därför användas 
som en svängpunkt. 

◼ Placera alltid sågen så plant som möjligt 
och nära klostoppet. 

Återställning och motsvarande 
försiktighetsåtgärder 

Försiktighet! Motorsågen kan sparka tillbaka: 
◼ genom att vidröra styrskenans spets med 

ett fast föremål, 
◼ om träet som ska kapas är komprimerat 

och styrskenan har fastnat i snittet. 
 

Om styrskenans spets kommer i kontakt med 
ett fast föremål kan det leda till en blixtsnabb 
rekyl. Styrskenan kan kastas bakåt och uppåt 
i riktning mot operatören. 
 

Om sågkedjan fastnar på svärdets övre del 
kan den med en snabb rörelse skjutas bakåt 
och mot operatören. 
 

Om någon av dessa två händelser inträffar 
kan du förlora kontrollen över motorsågen. 
Detta kan leda till allvarliga personskador. 
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Lita därför inte enbart på de inbyggda sä-
kerhetsfunktionerna i din motorsåg.  
Som användare av motorsågen måste du 
vidta dina egna försiktighetsåtgärder för 
att säkerställa att du kan utföra allt arbete 
med sågen utan olyckor eller skador. 
◼ Håll alltid motorsågen med båda händerna 

när motorn är igång. Höger hand på det 
bakre handtaget och vänster hand på det 
främre handtaget. Ta ett stadigt grepp om 
handtagen med hela handen. Ett fast 
grepp minskar rekyleffekten och hjälper 
dig att hålla apparaten under kontroll. 

◼ Se till att arbetsområdet är fritt från hinder. 
Se till att styrskenans spets inte kommer i 
kontakt med andra stammar, grenar eller 
hinder vid kapningen. Detta kan orsaka en 
olycka. 

◼ Utför alltid kapningen med hög motorhas-
tighet. 

◼ Se till att du har bra balans när du klipper 
och sträck inte armarna för långt framåt.  

◼ Klipp inte över axelhöjd. 
◼ Följ tillverkarens anvisningar vid underhåll 

och slipning av kedjan. 
◼ Montera endast reservdelar som rekom-

menderas av tillverkaren om svärdet eller 
sågkedjan behöver bytas ut. 

Risk för kvävning på grund av kol-
monoxid! 

◼ Förbränningsmotorn får endast köras 
utomhus. 

Explosions- och brandrisk! 

Bensinångor är explosiva och bensin är 
mycket brandfarligt. 
◼ Fyll tanken med bränsle innan du startar 

motorn. Håll tanken stängd när motorn är 
igång eller fortfarande är varm. 

◼ Fyll endast på bränsle när motorn är 
avstängd och har svalnat. Undvik öppen 
eld, gnistor och rök inte. Tanka endast ap-
paraten utomhus. 

◼ Starta inte motorn om bränsle har runnit 
ut. Avlägsna motorsågen från det bräns-
leförorenade området och vänta tills 
bränsleångorna har försvunnit. 

◼ För att undvika brandrisk ska följande 
delar hållas fria från läckande olja eller 
bränsle:  

− Motor, 

− Avgaserna, 

− Bensintank. 

Trygghet i anställningen 

◼ Håll ditt arbetsområde rent och väl upp-
lyst. Stökiga eller oupplysta arbetsom-
råden kan leda till olyckor. 

◼ Arbeta inte med motorsågen i explo-
sionsfarliga miljöer. Detta gäller i synner-
het platser där det finns brandfarliga väts-
kor, gaser eller damm. 

◼ Håll barn och andra obehöriga perso-
ner borta från arbetsområdet när du an-
vänder motorsågen. Sådana distraktio-
ner kan leda till att du tappar kontrollen ö-
ver motorsågen. 

Säkerhet för personer 

◼ Var uppmärksam, tänk på vad du gör 
och använd sunt förnuft när du arbetar 
med motorsågen. Använd inte mo-
torsåg när du är trött eller påverkad av 
droger, alkohol eller läkemedel.  
Ett ögonblick av oaktsamhet vid arbete 
med motorsåg kan leda till allvarliga ska-
dor. 

◼ Använd personlig skyddsutrustning 
och alltid skyddsglasögon. Användning 
av personlig skyddsutrustning som t.ex. 
dammskyddsmask, halkfria skyddsskor, 
skyddshjälm och hörselskydd minskar ris-
ken för skador. 

◼ Använd lämpliga kläder. Bär inte löst 
sittande kläder eller smycken. Håll hår, 
kläder och handskar borta från rörliga 
delar. Lösa kläder, smycken eller långt hår 
kan fastna i rörliga delar. 

◼ Undvik onormal kroppshållning. Se till 
att du står stadigt och behåll balansen 
hela tiden. Detta gör att du kan kontrollera 
motorsågen bättre i oväntade situationer. 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

184 
 

Kvarvarande risker 

Även om verktyget används på rätt sätt finns 
det alltid en kvarstående risk som inte kan u-
teslutas. Följande potentiella faror kan härle-
das från motorsågens typ och konstruktion: 

− Kontakt med oskyddad sågkedja (skärska-
dor) 

− Sträcka sig in i den löpande sågkedjan 
(skärskada) 

− Oförutsedda, plötsliga rörelser av svärdet 
när sågkedjan är upprullad (kapskador) 

− Utskjutning av delar av sågkedjan 

− Utmatning av delar av det material som 
ska skäras 

− Hörselskada om föreskrivet hörselskydd 
inte används 

− Inandning av partiklar från skärmaterial 
och avgaser från förbränningsmotorn 

− Hudkontakt med bensin 

Ytterligare säkerhetsinstruktioner 

◼ Stäng av motorsågen under följande 
förhållanden: 

− om apparaten lämnas utan uppsikt; 

− innan du kontrollerar, rengör eller utför 
andra arbeten på apparaten; 

− om apparaten börjar vibrera för mycket. 
◼ Se till att det inte finns några männis-

kor (särskilt barn) eller djur i arbetsom-
rådet under kapningen.  

◼ Använd endast motorsågen i torra 
väderförhållanden. Håll motorsågen 
borta från regn och våta förhållanden. 

◼ Se till att sågkedjan inte kommer i kon-
takt med marken eller andra föremål. 

◼ Vänta tills motorsågen har stannat in-
nan du lägger ner den. 

◼ Lämna aldrig apparaten obevakad 
under avbrott i arbetet och förvara 
den på en säker plats.  
på en säker plats. 

◼ Stäng alltid av motorsågen när du 
transporterar den till andra arbets-
platser. 

◼ Se till att alla säkerhetsanordningar 
och handtag är monterade när du an-
vänder apparaten. 

◼ Använd aldrig en ofullständigt monte-
rad motorsåg eller en motorsåg som 
har modifierats på ett otillåtet sätt. 

◼ Använd endast motorsågen i det te-
kniska skick som anges och levereras 
av tillverkaren. Otillåtna ändringar av ap-
paraten utesluter tillverkarens ansvar för 
eventuella skador som uppstår.  

◼ Reservdelar måste uppfylla de krav 
som anges av tillverkaren. Använd där-
för endast originalreservdelar eller re-
servdelar som godkänts av tillverkaren. 
På så sätt säkerställs att motorsågens sä-
kerhet bibehålls. Följ de medföljande mon-
teringsanvisningarna vid byte av delar. 

◼ Låt endast en kvalificerad fackman eller 
en specialiserad verkstad utföra repa-
rationer. 

 
 
◼ Om kapmekanismen träffar ett 

främmande föremål eller om mo-
torsågen ger ifrån sig ovanliga ljud eller 
vibrerar, stäng av motorsågen. Vänta 
tills motorsågen har stannat.  
Vidta följande åtgärder: 

− Inspektera apparaten för skador. 

− Kontrollera om det finns lösa delar på 
apparaten och dra åt dem vid behov. 

− Låt byta ut eller reparera skadade de-
lar; se till att reservdelarna har rätt 
specifikation. 

◼ Innan du börjar arbeta ska du bekanta 
dig noggrant med hur motorsågen fun-
gerar. 

Buller och vibrationer  
 NOT 

Se tabellen "Tekniska data" för värden för 
bullernivå och total vibration. 

 FÖRSIKTIGHET! 
De angivna mätvärdena gäller för nya appa-
rater. Buller- och vibrationsvärdena ändras 
under den dagliga användningen. 

 NOT 
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Den vibrationsnivå som anges i denna 
bruksanvisning är uppmätt enligt en mätme-
tod som är standardiserad i EN 60745. 
Om motorsågen inte underhålls på rätt sätt 
kan vibrationsnivån avvika under drift. Detta 
kan öka vibrationsbelastningen avsevärt un-
der hela arbetsperioden. 
För en korrekt uppskattning av vibrationsbe-
lastningen bör man även ta hänsyn till de ti-
der då apparaten är avstängd. Detta kan 
minska vibrationsbelastningen avsevärt un-
der hela arbetsperioden. 

  

 FÖRSIKTIGHET! 
Använd hörselskydd om ljudtrycket översti-
ger 85 dB(A). 

Information om bullergenerering 

 FÖRSIKTIGHET! 
Det faktiska vibrationsemissionsvärdet vid 
användning av maskinen kan avvika från det 
som anges i bruksanvisningen eller av tillver-
karen. Detta kan bero på följande påverkans-
faktorer, som bör beaktas före och under an-
vändningen: 

− Används motorsågen på rätt sätt? 

− Är förfarandet för bearbetning och 
kapning av träet korrekt och lämpligt? 

− Är maskinen i gott arbetsskick Skärverk-
tygets skärpa eller korrekt skärverktyg 

− Är handtagen (i förekommande fall vib-
rationshandtag som tillval) monterade 
och sitter de ordentligt fast på maski-
nens stomme? 

 

 NOTERA 
Det kan finnas nationella bestämmelser 
(miljö, hälsa och säkerhet på arbetsplatsen) 
som begränsar användningen av mo-
torsågen. 
 

Det är oundvikligt att utsättas för buller från 
denna apparat. Skjut upp bullrande arbete till 
tillåtna och angivna tider. Följ vid behov vi-
loperioder och begränsa arbetets längd till 
vad som är nödvändigt. Använd lämpliga hör-
selskydd för att skydda dig själv och andra 
personer i närheten. 
◼ Alla ovanstående försiktighetsåtgärder kan 

inte eliminera risken för vitfingersjuka  
eller karpaltunnelsyndrom. 

◼ Håll ett vakande öga på dina händer och 
fingrar om du är en långvarig eller regel-
bunden användare. 

 
 
 
◼ Om du märker en obehaglig känsla eller 

hudmissfärgning på händerna när du an-
vänder maskinen ska du omedelbart sluta 
arbeta. Kontakta omedelbart läkare om 
något av ovanstående symptom uppstår. 

◼ Ta tillräckliga pauser i arbetet. Om man 
inte tar tillräckliga pauser kan det leda till 
hand-arm-vibrationssyndrom.  

◼ Du bör därför uppskatta graden av påfrest-
ning beroende på vilket arbete du utför 
med motorsågen. På så sätt kan du mini-
mera risken för att utsättas för vibrationer. 

◼ Gör upp en arbetsplan. På så sätt kan du 
begränsa vibrationsbelastningen. 

◼ Minimera användningen av motorsågen 
vid temperaturer under 10 °C. 
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En överblick  

 
 

1 Styrskena 10 Bränsletank 

2 Sågkedja 11 Starthandtag 

3 Främre handskydd/kedjebromsspak 12 Oljetank 

4 Främre handtag 13 Transportskydd 

5 Luftfilterkåpa 14 Strypning 

6 Lås för gasspaken 15 Justeringsskruv för oljedosering 

7 Bakre handtag 16 Stopp för klo 

8 Spak för gasreglage   

9 Stoppbrytare   
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Tekniska data  
Namngivning Enhet Typ/värde 

Motorsågsmodell FX-KS255 FX-KS262 

Vikt (motorsåg utan svärd, 
sågkedja; tomma tankar) 

kg 5,2 

Bränsletank ml 550 

Tank för smörjolja ml 260 

Kapningslängd för styrskenan cm 45.7 50.8 
 

Kedjans delning ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Tjocklek på drivlänkarna ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Tändstift L8RTF 

Förgasare MC16A20-23/Hualong 

Förskjutning  cm3 54 61,5 

Motoreffekt kW 2,3 2,85 

Maximal motorhastighet min-1 12.500 

Tomgångshastighet min-1 3.000 ± 300 

Minsta kopplingsvarvtal min-1 4500 

Maximal kedjehastighet m/s 24,1 

Vibrationer 
(enligt DIN EN ISO 22867)  
Främre handtag 

Bakre handtag 

 
 
 m/s² 

m/s² 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Ljudtryck  
(enligt DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Uppmätt ljudeffektnivå dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Garanterad ljudeffektnivå  dB(A) 117 
 

Möjliga kombinationer svärd / sågkedja-1 

Styrskena, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Sågkedja, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Möjliga kombinationer svärd / sågkedja-2 

Styrskena, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Sågkedja, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Endast auktoriserade reservdelar som anges i denna bruksanvisning får användas. Installation 
av icke godkända reservdelar kan leda till allvarliga skador på driftspersonalen. 
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Instruktioner för använd-

ning  
 VARNING! 

Stäng av enheten under följande förhållan-
den: 

− om apparaten lämnas utan uppsikt; 

− innan du kontrollerar, rengör eller utför 
andra arbeten på apparaten; 

− om apparaten börjar vibrera för mycket. 

92. Före idrifttagning 
Packa upp apparaten och kontrollera leveran-
sen med avseende på fullständighet och trans-
portskador. 
 

 NOT 
Meddela omedelbart leverantören eller tillver-
karen om eventuella felaktiga eller saknade 
delar! 

Justeringar före användning 

 VARNING! 
Stäng av apparaten på ett säkert sätt och 
säkra den mot obehörig påslagning innan du 
utför arbeten på komponenter på den ben-
sindrivna motorsågen. 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Fyll endast på bränsleblandningen och 
sågkedjeoljan till erforderlig kvalitet efter att 
du har utfört alla nödvändiga monterings-, 
justerings- och kontrollarbeten på mo-
torsågen. 

Leveransens omfattning 

 FÖRSIKTIGHET! 
Tänderna på sågkedjan är extremt vassa! 
Använd alltid skyddshandskar när du mon-
terar sågkedjan. 
 

Leveransen omfattar följande: 
 

1 Styrskena (kedjestång) 

2 Sågkedja 

13 Transportskydd 

14 Klämstopp med 2 insexskruvar 

A Drivenhet 

B Blandningsflaska för bränsle-oljebland-
ning 

C Tändstiftsnyckel 

D Skruvmejsel för justering av oljemängd 

E Insexnyckel liten 

F Insexnyckel stor 

G Rund fil 

H Insexskruvar 

I Leverans av reservdelar: 

Oljepumphjul (slitdel)  
Rekommendation: Låt endast en fack-
man byta ut pumphjulet. 
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Montering av klostopp 

 
 
 

◼ Skruva fast klostoppet (14) ordentligt på ap-
paraten med två insexskruvar (H). 

Montering av svärd och  
sågkedja 

 FARA! 
Stäng alltid av motorn och vänta tills sågked-
jan har stannat helt innan du spänner eller ef-
terspänner en sågkedja! 
 

 
 

◼ Dra det främre handskyddet (kedjebroms) 
(3) mot det främre handtaget (4) (1.). 

− Kontrollera att kedjebromsen inte är ak-
tiverad. 

◼ Skruva loss de 2 muttrarna (2.) på ked-
jeskyddet och ta bort kedjeskyddet (3.). 

◼ Placera sågkedjan (2) på drivhjulet. 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

◼ Skjut svärdet (1) med det slitsade hålet på 
pinnbulten på drivenheten (A) och för in 
sågkedjan först på drivhjulet (1.), sedan ö-
ver den nedre styrningen (2.) och sedan i 
den främre delen av svärdet på det främre 
kedjehjulet (Q) i styrningsspåret (3.). 

 

 NOT 
När sågkedjan sätts in i svärdet, se till att 
sågkedjan är korrekt monterad i sågens 
färdriktning! 
 

◼ För att spänna sågkedjan, dra svärdet 
framåt över det slitsade hålet. 
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Montera tillbaka kedjeskyddet på driv-
enheten (A). Gör så här: 
◼ Rikta in pinnbultarna mot positionerings-

hålen i kedjeskyddet. 
◼ Samtidigt ska kedjebromsens medbring-

are i kedjeskyddet riktas in positivt mot 
motstycket på det främre handskyddet. 
Om det behövs, flytta det främre hand-
skyddet framåt/bakåt tills det passar per-
fekt. 

◼ Dra svärdet framåt över det slitsade hålet 
för att förspänna sågkedjan. 

 

 
 

◼ Fäst kedjeskyddet handfast med 2 muttrar 
(2.). 

◼ Använd kedjespännarens justerskruv (1.) 
för att spänna sågkedjan och rikta in svär-
det. 

 

 NOT 

Spänn endast sågkedjan så hårt att den fort-
farande lätt kan dras längs svärdet för hand. 
 
 

 NOT 
En ny sågkedja sträcks ut under drift. Lösa 
sågkedjor slits snabbt och kan glida av svär-
det. 
Stäng därför av motorsågen efter första 
kapningen, kontrollera kedjespänningen och 
efterspänn vid behov. 
 

◼ Dra åt 2 muttrar med ett åt-
dragningsmoment på 12-15 Nm (2.). 

◼ Flytta sågkedjan ett helt varv på svärdet 
för hand för att kontrollera att kedjespän-
ningen är korrekt. 

93. Drift 

Bränsle och kedjeolja 

 FÖRSIKTIGHET! 
Använd aldrig en 4-takts oljeblandning för att 
tillreda bränsle/oljeblandningen. Detta kan 
leda till allvarliga motorskador! 
 

 VARNING! 
Explosionsrisk! Observera följande: 

− Håll eld och öppen låga borta från 
områden där bränsle används och för-
varas. 

− Rök inte när du hanterar bränsle. 

− Blanda och förvara endast bränsle i 
godkända behållare (B). 

− Fyll endast på bränsle/oljeblandningen 
utomhus. 

− Ta genast bort läckage med en ren 
trasa. 

− Vänta vid behov tills de flyktiga kompo-
nenterna har lösts upp. 

 

Bränsle/oljeblandning 
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Bränslet som används till den luftkylda 2-takts 
bensinmotorn är en blandning av 2-takts 
bensin och olja med en antioxidanttillsats för 
2-taktsmotorer. 
Rekommenderat blandningsförhållande 
mellan bränsle och olja 40:1. 
Se till att använda bensin med ett oktantal 
på minst 95 RON. 
 

Tabell blandningsförhållande 1:40 
 

Medium Eh Kvantitet 

Bensin l 1 2 3 

2-taktsolja ml 25 50 75 
 

Medium Eh Kvantitet 

Bensin l 4 5 

2-taktsolja ml 100 125 
 

Den rekommenderade oljan för en lång livs-
längd för  
2-taktsmotor rekommenderar vi "FUXTEC 2-
taktsolja "Made in Germany"  
(kan köpas direkt från tillverkaren). 

Påfyllning av bränsle/oljeblandning 

 FÖRSIKTIGHET! 
Explosionsrisk!  
Bränsle/oljeblandningen utvecklar flyktiga, 
mycket brandfarliga gaser. 
Se till att inget bränsle spills ut när du fyller 
på bränsle/oljeblandningen och att det inte 
finns någon antändningskälla i närheten. 
Fyll försiktigt på bränsle/oljeblandningen i 
tanken. 
Ta genast bort läckage med en ren trasa. 
 

 
 

Fyll på med FUXTEC sågkedjeolja 

 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Använd aldrig begagnad olja eller renoverad 
motorolja. Användning av sådana oljor kan 
leda till funktionsstörningar i oljepumpen. 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Risk för antändning!  
Se till att ingen olja spills ut när du fyller på 
sågkedjeolja. 
Fyll därför försiktigt på olja i oljetanken. Ta 
genast bort eventuella läckage med en ren 
trasa. 
 

 
 

Användning av FUXTEC sågkedjeolja "Made 
in Germany" rekommenderas för problemfri 
drift och lång livslängd för sågkedjan. 
Oljan kan köpas direkt från FUXTEC eller 
från en specialiserad återförsäljare. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01 

 

192 
 

94. Arbete med motorsåg 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Förkunskapskrav: 

− Motorsågen är korrekt monterad och 
rengjord. 

− Alla nödvändiga inställningar har gjorts på 
motorsågen. 

− Tillräckligt med bränsle/oljeblandning och 
motorsågsolja i tankarna. 

Kallstart 

 FÖRSIKTIGHET! 
Motorsågen är utrustad med ett  
Easy-Start-system. 
Dra inte i starthandtaget snabbt och ryckigt. 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Innan du startar motorn: 

När du parkerar på marken innan du försöker 
starta motorn, se till att sågkedjan inte är i 
kontakt med marken!  
Det finns en akut risk för olycka vid markkon-
takt i samband med motorstart! 
Motorsågens komponenter kan förstöras. 
 

◼ Blockera kedjebromsen via det främre 
handskyddet. För att göra detta, skjut det 
främre handskyddet framåt tills du hör att 
det går i ingrepp (1.). 

◼ Ställ stoppbrytaren i läge "I" (2.). 
◼ Ta bort transportskyddet. 
◼ Dra ut choken så långt den går (3.). 
◼ Parkera motorsågen på ett plant underlag 

och säkra den. För att göra detta, placera 
höger fot i det försänkta greppet. 

◼ Säkra motorsågen med vänster hand på 
det främre handtaget. 

◼ Dra ut motorsågens starthandtag med 
hjälp av kabeln tills du känner ett 
motstånd. Dra sedan ut startkabeln (4) 
kontinuerligt 2 till 3 gånger tills motorn bör-
jar starta. 

◼ Viktigt: Återställ choken (14) till ut-
gångsläget för hand. 

◼ Dra i starthandtaget (11) tills motorn star-
tar. 

◼ Motorn startar: 

− Motorsågen går på tomgång 
◼ Motorn startar inte: 

− Upprepa startproceduren tills motorn 
startar. 

◼ Lyft motorsågen långsamt och säkert från 
marken. Rör inte gasreglaget! 

◼ Dra det främre handskyddet (kedje-
bromsspaken) mot det främre handtaget 
med vänster hand - kedjebromsen lossas. 

− Sågkedjan kan nu löpa fritt på svärdet. 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Använd gasreglaget (8) först när kedje-
bromsen är lossad. I annat fall kan kopplin-
gen skadas. 
 

◼ Gasreglaget kan nu manövreras. 
◼ Kontrollera kedjesmörjningen innan du 

påbörjar själva sågningsarbetet. 

− För att göra detta ska du placera mo-
torsågen framför en ljus bakgrund och 
ge full gas. 
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− Om ett spår av kedjeolja syns på den 
ljusa bakgrunden (t.ex. ett pappersark) 
är kedjesmörjningen korrekt inställd. 

Motorsågen är redo för arbete. 

Stoppa motorn 

◼ Ställ stoppbrytaren (9) i läge "0". 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Risk för personskada! 
Stäng alltid av motorn innan du stänger av 
motorsågen! 

Varm start 

 FÖRSIKTIGHET! 
Motorsågen är utrustad  
med ett lättstartat system. Dra inte i start-
handtaget snabbt eller ryckigt.  
 

◼ Blockera kedjebromsen via det främre 
handskyddet. Detta gör du genom att 
skjuta det främre handskyddet framåt tills 
du hör att det går i ingrepp. 

◼ Ställ stoppbrytaren (9) i läge "I". 
◼ Parkera motorsågen på ett plant underlag 

och säkra den. För att göra detta, placera 
höger fot i det försänkta greppet. 

 

 FÖRSIKTIGHET! 
Innan du startar motorn: 
När du parkerar på marken innan du försöker 
starta motorn, se till att sågkedjan inte är i 
kontakt med marken!  
Det finns en akut risk för olycka vid markkon-
takt i samband med motorstart! 
Motorsågens komponenter kan förstöras. 
 

◼ Säkra motorsågen med vänster hand på 
det främre handtaget. 

◼ Dra ut motorsågens starthandtag (11) med 
hjälp av kabeln tills du känner ett 
motstånd. Dra sedan kontrollerat ut hela ti-
den. 

◼ Motorn startar: 

− Motorsågen går på tomgång 
◼ Motorn startar inte: 

− Upprepa startproceduren tills motorn 
startar. 

◼ Lyft motorsågen långsamt och säkert från 
marken. Rör inte gasreglaget! 

◼ Dra det främre handskyddet (kedje-
bromsspaken) mot det främre handtaget 

med vänster hand - kedjebromsen lossas 
hörbart. 

− Sågkedjan kan nu löpa fritt på svärdet. 
◼ Gasreglaget kan nu manövreras. 
Motorsågen är redo för arbete. 

Justera kedjans smörjning 

 VARNING! 
Risk för personskada! 
Stäng alltid av motorn innan du justerar olje-
mängden för kedjesmörjning! 
 

 
 

Justeringsskruven för oljedosering sitter på 
undersidan av motorsågen. 
En etikett som är fäst där beskriver hur man 
ökar eller minskar oljeflödet för smörjning av 
sågkedjan. 
 

 Justeringsskruv för kedjeolja 

+ Öka oljemängden 

- Minska oljemängden 
 

◼ Justera oljemängden på undersidan av 
kopplingssidan med hjälp av skruvmejseln 
för justering av oljemängd (D). 

 

 FÖRSIKTIGHET! 
Både bränsletanken och oljetanken töms 
kontinuerligt under drift. Varje gång du fyller 
på bränsletanken ska du därför också fylla 
på oljetanken om det behövs. 

95. Kedjebroms 

 VARNING! 
Risk för olycka! 
Kedjebromsens funktion är mycket viktig för 
motorsågens säkerhet. En felaktig kedje-
broms kan leda till allvarliga skador eller till 
och med dödsfall om kedjesågen slår tillbaka 
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under drift! Låt därför omedelbart en fackver-
kstad reparera en trasig kedjebroms. 
 

Motorsågen är utrustad med en automatisk 
kedjebroms. 
Om ett bakslag uppstår vid sågning utlöses 
bromsen automatiskt genom tröghetskraften 
på mekanismen i det främre handskyddet 
och stoppar sågkedjan. 

Utlös kedjebromsen manuellt 

◼ Skjut det främre handskyddet framåt un-
der drift 

− Kedjebromsen kopplas in manuellt. 

− Sågkedjan är blockerad. 

Automatisk kedjebroms 

Vid en kraftig kickback aktiveras kedjebroms-
funktionen automatiskt och omedelbart. 

Kontrollera kedjebromsens funktion 

◼ Stäng av motorn. 
◼ Aktivera kedjebromsen manuellt genom 

att skjuta det främre handskyddet (kedje-
bromsspaken) framåt. 

◼ Tryck svärdet med sågkedjan med spet-
sen mot träet och försök att vrida sågked-
jan. 

Om sågkedjan fastnar är kedjebromsen OK. 
Om sågkedjan inte blockerar eller bara blo-
ckerar otillräckligt ska motorsågen omedel-
bart tas ur drift och felet omedelbart åtgärdas 
av en fackverkstad. 

Arbetsinstruktioner 

◼ Kontrollera att alla delar sitter fast or-
dentligt och att de inte har några synliga 
defekter. 

◼ Se till att sågkedjan är tillräckligt spänd 
och vässad innan arbetet påbörjas. 

◼ Kontrollera att kedjebromsen fungerar 
som den ska. 

◼ Sök igenom arbetsområdet och avlägsna 
alla hinder och främmande föremål eller 
andra delar som kan blockera eller skada 
motorsågen. 

◼ Håll alltid motorsågen med båda händerna 
på föreskrivet sätt. 

◼ Såga med lämpligt eller fullt motorvarvtal. 
◼ Börja bara kapa när motorsågen är igång. 

◼ Rör aldrig vid hinder eller golvet under 
drift. 

◼ Avbryt arbetet oftare vid längre drifttider 
och följ alltid gällande säkerhetsföreskrif-
ter. 

◼ Stäng av motorn: 

− vid förändringar i apparatens beteende 
och ovanliga vibrationer; 

− när sågen har fastnat, 

− om du har kommit i kontakt med 
främmande föremål eller golvet; 

− under arbetspauser och innan du 
stänger av motorsågen. 

 

 NOT 
Vid skador eller ovanliga vibrationer måste 
motorsågen kontrolleras och repareras av en 
fackverkstad innan den får användas igen. 
 

◼ Stäng av motorsågen efter användning 
och vänta tills alla rörliga delar har stannat 
helt och hållet. 

◼ Sätt alltid på transportskyddet (13) när det 
inte används och under transport. 

Arbetsteknik  
 VARNING! 

Ovarsam hantering av motorsågen kan leda 
till allvarliga skador eller till och med dödsfall. 
Undvik därför allt arbete som du inte är tillrä-
ckligt förberedd eller kvalificerad för. 

Dragande sågning 

Denna teknik innebär att man sågar från topp 
till botten med undersidan av motorsågsbla-
det. 
Sågkedjan driver motorsågen framåt, d.v.s. 
bort från användaren. 
Anordningens framkant bildar ett stöd som tar 
upp de krafter som uppstår på det sågade 
materialet vid sågning. 
Användaren har betydligt större kontroll över 
motorsågen när han drar sågen och kan 
bättre undvika bakslag. 
Denna sågteknik bör föredras. 
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Glidande sågning 

Denna teknik innebär att man sågar med top-
pen av motorsågsbladet från botten till top-
pen. 
Sågkedjan skjuter motorsågen bakåt mot an-
vändaren. 
Om sågsvärdet fastnar kan motorsågen slun-
gas mot användaren med stor kraft. 
Användaren måste balansera den kraft som 
trycker bakåt med sin fysiska styrka. Annars 
finns det risk för att endast spetsen på 
sågsvärdet kommer i kontakt med träet och 
att det uppstår en kickback. 

Regler för uppförande 

◼ Bekanta dig med motorsågen och läs ige-
nom säkerhetsanvisningarna igen. Följ all-
tid gällande säkerhetsbestämmelser. 

◼ Såga endast i trä!  
Det är förbjudet att såga i andra material - 
risk för olycka! 

◼ Börja med att såga lättskurna träbitar för 
att öva. 

◼ Tryck inte in motorsågen i snittet. Kör mo-
torn på full gas och använd endast ett lätt 
tryck på motorsågen när du startar kap-
ningen. 

◼ Stoppa omedelbart motorsågen om 
sågkedjan fastnar i svärdet. - Använd inte 
våld för att dra ut motorsågen ur kapspet-
sen. Använd en kil eller ett svärd för att 
bryta upp kapspetsen. 

◼ Kontrollera alltid att kedjebromsen fun-
gerar som den ska innan du påbörjar ar-
betet. 

− För att göra detta, kör motorsågen med 
full gas i 1 till 2 sekunder. 

− Tryck sedan det främre handskyddet 
(kedjebromsspaken) framåt med han-
den. 

− Vid maximalt motorvarvtal måste 
sågkedjan stanna omedelbart. 

◼ Kontrollera alltid att sågkedjan fungerar 
som den ska innan arbetet påbörjas. 
Sågkedjan måste alltid vara ren och vass. 
Det är det enda sättet att garantera en hög 
säkerhetsnivå mot bakslag. 

 
 

Fällning av ett träd 

 VARNING! 
Varna alla personer i närheten i god tid innan 
du fäller ett träd. 
 

 
 

1 Skåra med skåra 

2 Avverkning av träd 

3 Fallets riktning 
 

◼ Bestäm trädets fallriktning innan du påbör-
jar arbetet. 
 Vänligen notera detta: 

− vindriktningen, 

− trädets lutning, 

− positionen för de tjocka grenarna, 

− problemet med efterföljande arbete, 

− andra faktorer, om tillämpligt. 
◼ Rensa arbetsområdet runt trädet. Bestäm 

utrymningsvägen och se till att du står sta-
digt. 

◼ Gör ett skårsnitt med ca 1/3 av trädets dia-
meter på fallriktningssidan. 

◼ Gör fällningssnittet från trädets motsatta 
sida, som måste vara något högre än 
skårsnittet. 

Kapningslängder, kvistning 

◼ Säkerställ en stabil grund att stå på. 
◼ Placera aldrig på bagageutrymmet. 
◼ Se till att avsågade träd  

trädbitar inte rullar. 
◼ När du arbetar i en sluttning ska du alltid 

stå och arbeta på ovansidan av sluttnin-
gen. 

◼ Beakta alla säkerhetsanvisningar som gäl-
ler eventuell rekyl av motorsågen. 
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◼ Uppskatta böjkraften på stammen korrekt 
innan du börjar kapa till rätt längd. Gör all-
tid slutkapningen från motsatt sida av 
böjriktningen så att motorsågens svärd 
inte fastnar. 

Kapning av stockar liggande på 
plan mark 

 
 

◼ Skär stammen mitt itu. 
◼ Vänd på kofferten. 
◼ Skär genom stammen från motsatt sida. 

Kapning av stockar med stöd 

 
 

Område A 

◼ Skär först från botten till toppen upp till ca 1/3 
av stammens diameter (1). 

◼ Gör sedan det sista snittet från topp till bot-
ten (2). 

Område B 

◼ Skär först från topp till botten upp till ca 1/3 
av stammens diameter (1). 

◼ Gör sedan det sista snittet från botten till 
toppen (2). 

 

Beskärning av grenar - liggande 
träd 

 FÖRSIKTIGHET! 
Risk för personskada! 
Se upp så att inte grenar kommer tillbaka när 
du arbetar. 
 

 
 

Kontrollera först i vilken riktning grenen är 
böjd. 
◼ Gör det första snittet på insidan av böjen 

(1). 
◼ Skär sedan av grenen från motsatt sida 

(2). 

Beskärning av grenar - stående träd 

 FÖRSIKTIGHET! 
Risk för personskada! 
När du kapar grenar på ett stående träd ska 
du se till att du använder lämplig personlig 
säkerhetsutrustning. 

− Se till att den stege eller arbetsstege 
som används är stabil. 

− Använd inte instabila stegar. 

− Var alltid uppmärksam på din balans 
när du arbetar. 

− Överskrid inte din räckvidd. 

− Såga inte över axelhöjd. 

− Håll alltid motorsågen med båda hän-
derna. 

 

 
 

◼ Såg först grenen från botten till toppen (1). 
◼ Såg sedan igenom grenen från toppen (2). 
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Underhåll och skötsel  
 VARNING! 

Risk för personskada! 
Vass sågkedja! Använd skyddshandskar vid 
hantering av sågkedjan. 

 

 För din egen säkerhets skull!  
Utför endast själv de underhållsarbeten som 
beskrivs här. 
Alla andra arbeten, i synnerhet motorunder-
håll och reparationer, måste utföras av behö-
rig och auktoriserad fackpersonal. Felaktigt 
utförda arbeten kan leda till skador på appa-
raten och därmed till allvarliga personskador.  
 

 VARNING! 
Kontrollera att motorn är avstängd och att 
alla komponenter har svalnat innan du utför 
underhålls-, reparations-, rengörings- eller 
kontrollarbeten. Förhindra oavsiktlig start ge-
nom att koppla ur tändstiftskontakten. 
 

96. Efter varje användning 

Rengör luftfiltret 

 
 

◼ Använd en skruvmejsel för att öppna de 2 
snabbfästena på filterkåpan. 

◼ Ta bort filterkåpan. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

◼ Lossa och ta bort filterskruven 
◼ Ta bort filtret. 
 

 
 

◼ Bryt upp det tvådelade filtret med en 
skruvmejsel. 

◼ Blås ut insidan av båda filterdelarna med 
tryckluft. 

◼ Kontrollera tätningsgummi, byt vid behov. 
◼ Tryck ihop filterdelarna med ett hörbart 

tryck, sätt in filtret i huset och dra åt med 
filterskruven. 

◼ Sätt tillbaka filterkåpan och fäst den med 
snabbkopplingsklämmorna. 

Borrhål för oljetillförsel 

 
◼ Demontera styrskenan. 
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◼ Rengör oljetillförselhålet (N) med ett lämp-
ligt verktyg. Blås vid behov igenom utsidan 
via oljefiltret med tryckluft. 

Styrskena Oljeinlopps- och oljeut-
loppshål 

 
 

Styrskenan är demonterad: 
◼ Blås ut kedjestyrspåret och det främre 

kedjehjulet (Q) med tryckluft. 
◼ Rengör kedjestyrningens spår från envis 

smuts med svärdkrokar (kan köpas hos 
din återförsäljare). 

◼ Blås ut oljeinloppshålet (O) och oljeutlopp-
shålet (P) på styrskenan med tryckluft 

Oljetillförseln för smörjning av det främre ked-
jehjulet (Q) och sågkedjan sker via mo-
torsågens oljepump. 

Visuella inspektioner 

Kontrollera motorsågen för: 

− Bränsleläckage, 

− Lossade fästdelar (särskilt svärd och 
sågkedja), 

− Skadade komponenter (handtag etc.) 
Eliminera defekter före nästa uppstart. 

97. Periodiskt underhåll 

Bränslefilter 

 
 

◼ Lägg ner motorsågen så att den inte kan 
välta. Inget bränsle får läcka ut! 

◼ Skruva loss tanklocket (1.) och ta bort det 
(2.). 

◼ Dra ut filterinsatsen (3.) med en böjd tråd. 
◼ Tvätta ur filterelementet med bensin, byt ut 

vid behov. 
◼ Kontrollera visuellt lockets tätning, byt ut 

tätningen om det behövs. 
◼ Sätt i filterinsatsen och skruva fast locket 

ordentligt. 

Demontera tändstiftet 

◼ Använd en skruvmejsel för att öppna de 2 
snabbfästena på filterkåpan. 

◼ Ta bort filterkåpan. 
◼ Ta bort filtret. 
◼ Ta bort kontaktdonet. 
◼ Skruva ur tändstiftet moturs med hjälp av 

tändstiftsnyckeln (C) (hylsnyckel). 
 

 
 

◼ Rengör elektroderna med en stålborste. 
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◼ Kontrollera elektrodavståndet (X) med en 
mätare, justera till 0,6-0,7 mm vid behov. 

◼ Skruva fast tändstiftet med tätning or-
dentligt i motorhuset. 

 

 
 

 
 
 

Montering av tändstift 

Komponenterna monteras i omvänd ordning 
(se illustrationerna ovan). 
 

 VÄNLIGEN NOTERA! 
En lämplig ljusnyckel ingår i leveransomfatt-
ningen. 

Rengör kylflänsar cylinder 

 VARNING! 
Alltför smutsiga kylflänsar leder till över-
hettning av motorn och därmed till mo-
torskador! 

 

◼ Använd en skruvmejsel för att öppna de 2 
snabbfästena på filterkåpan. 

◼ Ta bort filterkåpan och filtret. 
◼ Ta bort kontakten till tändstiftet. 

◼ Ta bort 5 fästskruvar: 

− 2 försänkta fästskruvar bredvid snabb-
klämmorna, 

− 2 fästskruvar åtkomliga efter borttag-
ning av filterkåpan; luftfiltret måste tas 
bort, 

− 1 fästskruv försänkt i sidled i området 
för kedjebromsens hävarm. 

◼ Lyft av cylinderhuset. 
◼ Rengör cylinderns kylflänsar med lämpliga 

medel, t.ex. en stålborste. 
◼ Sätt tillbaka cylinderhuset. 
 

 VÄNLIGEN NOTERA! 
När cylinderhuset återmonteras, se till att alla 
brytarkablar och tillbehör sitter i rätt läge! 

Sågkedja 

 VÄNLIGEN NOTERA! 
Nödvändig information om nödvändiga tillbe-
hör (mätare, motsvarande filar etc.) och an-
visningar för omslipning av sågkedjan får du 
från tillverkaren eller en fackhandlare. 
 

För säker och problemfri drift måste sågked-
jans tänder alltid vara vassa. 
Tänderna måste slipas om (filas på nytt) om: 

− blir sågspånet alltmer pulverformigt, 

− ytterligare kraft krävs för ett snitt, 

− är ett rakt snitt inte längre möjligt, 

− uppstår ökande vibrationer, 

− bränsleförbrukningen ökar. 
 

Observera följande vinklar när du slipar såg-
tänderna manuellt: 
 

 
 

W1 Skärpningsvinkel Beroende på 
sågkedjan 25° - 35° 

W2 Sidoplattans vin-
kel 

60° 

W3 Skärvinkel 85° 
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4 Sågtandslängd minst 4 mm 

5 Ny arkiveringsvinkel 25° - 35° 

6 Skärvinkel 85° 

7 Sidoplattans vinkel 60° 
 

 VÄNLIGEN NOTERA! 

Vid slipning med en lämplig filmätare och 
motsvarande filer behöver ovan nämnda 
vinklar inte observeras. I detta fall är de förut-
bestämda av mätarens arrangemang och di-
mensioner. 
 

 FÖRSIKTIGHET! 
Risk för personskada! Instruktioner för om-
läggning: 

− Stäng av motorn och låt den svalna, 

− Aktivera kedjebromsen, 

− Kläm fast sågkedjan ordentligt i svärdet 

− Använd skärskyddande skydds-
handskar, 

− Använd lämpliga filar och mätare för 
sågkedjan - beroende på modell! 
 Modell FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Skärpning av sågtänder 

Förutsättning: Alla verktyg som krävs för din 
kedjetyp (filmått för sågtänder, djupmått, rund- 
och plattfil) finns tillgängliga. 

 

 NOT 
Filmått för sågtänder, djupmått och planfil ingår 
inte i leveransomfattningen, rundfil ingår! 
 

◼ Spänn fast svärdet tillsammans med mo-
torsågen ordentligt i skruvstycket på en ar-
betsbänk. 

◼ Placera filmåttet på sågkedjan 

− Pilarna på filmätaren pekar i kedjans 
rotationsriktning. 

− Se till att filmåttet sitter helt på plats på 
sågkedjan. 

◼ Placera lämplig rundfil på styrningarna på 
filningsjiggen. 

− Slipa varannan sågtand med rundfilen i 
den angivna filvinkeln (25° - 35° bero-
ende på kedjetyp) med tvåhandsgrepp 
och jämna filrörelser ut från kroppen. 

◼ Lossa styrskenan från skruvstädet och 
kläm fast den igen i motsatt riktning. 

◼ Slipa nu alla sågtänder som ännu inte har 
slipats. 

Djupbegränsare 

 
 

1 Djupmätare filningsriktning (plattfil) 

2 Avrunda tandskuldran 

3 Djupmått standardstorlek 0,65 mm 
 

◼ När du har slipat sågtänderna ska du pla-
cera djupmåttet på sågkedjan. 

◼ Fila sågtänderna till det angivna 
djupmåttet. 

◼ Runda av de främre kanterna på 
tandskuldrorna: 

− minimera risken för rekyl, 

− minimera risken för att fästbanden går 
sönder. 

Slitage på styrskenan 

Styrskenan måste kontrolleras med jämna 
mellanrum med avseende på slitage i 
styrspåret.  
Styrspåret måste vara i rät vinkel för att sä-
kerställa att sågkedjan löper mjukt och tillför-
litligt. 
◼ Vrid styrskenan med jämna mellanrum för 

att förhindra ensidigt slitage. 
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1 Linjal 

2 Avstånd 

3 Inget avstånd 

4 Kedjan löper korrekt i kedjespåret - låg 
risk! 

5 Ökad risk för olyckor! 

Kedjan löper snett i kedjespåret 
 

Kontroll av styrskenan 
◼ Placera linjalen på styrskenan och utsidan 

av en sågtand. 

− Om det finns ett mellanrum mellan 
styrskenan och linjalen är styrspåret i 
rätt skick 

− Om det inte finns något mellanrum är 
styrspåret slitet. 

◼ Om styrspåret är slitet ska styrskenan vän-
das eller bytas ut. 

Ytterligare information 

 FÖRSIKTIGHET! 
Rengör motorsågen efter varje användning. 
Om rengöringen försummas kan det leda till 
materiella skador och funktionsstörningar. 
 

◼ Spreja inte motorsågen med vatten. 
◼ Håll ventilationsöppningarna rena och 

dammfria. 
◼ Rengör sågkedjan och svärdet efter varje 

användningstillfälle. 
◼ Använd en mjuk trasa och en mjuk borste 

för att rengöra utsidan. 
◼ Rengör tanklockets tätningar regelbundet 

och byt ut dem vid behov. 

98. Förvaring 
◼ Förvara apparaten på en torr och frostfri 

plats (10 °C - 25 °C). 
◼ Sätt fast transportskyddet på sågkedjan. 
◼ Håll alla plastkomponenter borta från 

bromsvätskor, bensin, produkter som in-
nehåller petroleum, penetrerande oljor etc. 
De innehåller kemiska ämnen som kan 
skada eller förstöra plastkomponenterna i 
motorsågen. 

◼ Gödselmedel och andra trädgårdskemika-
lier innehåller ämnen som kan ha en starkt 
frätande effekt på metalldelar. Förvara 
därför inte motorsågen i närheten av 
sådana ämnen. 

◼ Förvara endast motorsågen med tom 
bränsle- och oljetank. 

99. Transport 

 FÖRSIKTIGHET! 
Risk för personskada! 
Stäng alltid av motorsågen under transport 
och vid byte av plats under arbetet! 
 

För korta sträckor: 

 VARNING! 
Akut olycksrisk! 
Transportera aldrig motorsågen med sågke-
djan igång! 
 

 
◼ Sätt på transportskyddet. 
◼ Aktivera kedjebromsen. 
◼ Bär motorsågen i det främre handtaget 

med svärdet riktat bakåt. 
För transport med ett fordon: 
◼ Låt motorsågen svalna före varje trans-

port. 
◼ Aktivera kedjebromsen. 
◼ Sätt på transportskyddet. 
◼ Säkra alltid motorsågen så att den inte kan 

välta eller halka. 
◼ Transportera endast motorsågen med tom 

bränsle- och oljetank. 

100. Reparationer 
Låt endast en av tillverkaren auktoriserad 
kundserviceverkstad utföra reparationer. 

Instruktioner för avfalls-

hantering  
 VARNING! 

Gör den uttjänta motorsågen obrukbar innan 
den kasseras: 

− Töm motorsågen helt på alla driftsväts-
kor. 

− Demontera svärd och sågkedja. Förse 
sågkedjan med tillräckligt skydd. 

− Ta bort tändstiftet och tändstiftshatten. 
 

 
Återvinning av råmaterial i stället 
för avfallshantering. 
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Återvinn apparaten, tillbehören och förpack-
ningen på ett miljövänligt sätt. Plastdelar är 
märkta för återvinning enligt typ. 

 

 NOT 
Fråga din återförsäljare eller lokala myndig-
het om lämpliga avfallshanteringsalternativ! 

G garanti 

Denna produkt har tillverkats enligt de högsta 
kvalitetsstandarderna.  
Vid köp av en ny produkt lämnar tillverkaren en 
garanti på 24 månader från inköpsdatumet. 
Garantin omfattar endast fel som kan hänföras 
till material- och/eller tillverkningsfel och till att 
garanterade egenskaper inte uppfylls. 
Vid garantianspråk ska originalkvitto med in-
köpsdatum bifogas. 
Reparationer under garantitiden får endast ut-
föras av auktoriserade verkstäder eller ser-
vicestationer. 
Ett garantianspråk föreligger endast om produk-
ten används på avsett sätt. 
Garantin omfattar inte alla skador som or-
sakats av 

− Slitdelar, 

− felaktig användning, 

− Användning av våld, 

− tekniska förändringar, 

− Användning av felaktiga eller icke-original-
tillbehör/reservdelar, 

− Reparationsförsök av okvalificerad perso-
nal. 

 

 VÄNLIGEN NOTERA! 
Reparationer under garantitiden får endast 
utföras av kvalificerad och auktoriserad fack-
personal! 
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POLSKA WERSJA 

JEZYKOWA  

Użyte symbole  
 OSTRZEŻENIE! 

Wskazuje na bezpośrednie niebe-
zpieczeństwo. Nieprzestrzeganie tego ost-
rzeżenia może spowodować śmierć lub po-
ważne obrażenia. 

 

 UWAGA! 
Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną 
sytuację. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia 
może spowodować obrażenia ciała lub usz-
kodzenie mienia. 

 

 UWAGA 
Wskazuje wskazówki dotyczące aplikacji i 
ważne informacje. 
 

Symbole na pile łańcuch-

owej 

 

Otwór wlotowy do uzupełniania 
"MIX GASOLINE" 40:1 

Pozycja: Nad korkiem wlewu 
paliwa 

 

Otwór wlotowy do uzupełniania 
oleju łańcuchowego 

Pozycja: Nad korkiem wlewu 
oleju 

 

Uwagi dotyczące przełącznika: 
Naciśnięcie przełącznika do 
pozycji "O" (STOP) powoduje 
wyłączenie silnika. 

Pozycja: Po lewej stronie 
włącznika/wyłącznika uchwytu 

  

  

 

 

Jeśli przycisk ssania (patrz str. 11, nr 16) 
jest podciągnięty do strzałki, tryb uruchamia-
nia można ustawić w następujący sposób: 

Pozycja 1, gdy silnik jest zimny. 

Pozycja 0, gdy silnik jest ciepły. 

Pozycja: Przód pokrywy filtra powietrza 

 

Kierunki wskazują, że hamulec 
łańcucha jest zwolniony (biała 
strzałka) i aktywowany (czarna 
strzałka). 

Pozycja: Z przodu na osłonie 
łańcucha 

 

Rozrusznik linkowy z funkcją 
łatwego rozruchu. Aby uruch-
omić maszynę, należy powoli i 
równomiernie napiąć sprężynę 
rozrusznika poprzez pociąg-
nięcie. Nie trzeba ciągnąć 
gwałtownie. Nie ciągnąć za 
martwy punkt, ponieważ może 
to spowodować zerwanie linki. 

 

Po obróceniu śruby śrubo-
krętem w kierunku strzałki do 
pozycji "MAX" przepływ oleju 
jest większy, a po ustawieniu 
pozycji "MIN" przepływ oleju 
jest mniejszy. 

Pozycja: Dół urządzenia 
 

101. Znak ostrzegawczy 
Na pilarce znajduje się znak OSTRZEŻENIE. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Piktogramy na znaku mają następujące 
znaczenie: 
 

 

Przed uruchomieniem należy 
przeczytać instrukcję obsługi 
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Nosić kask, okulary ochronne i 
ochronniki słuchu. 

 

Pilarkę łańcuchową należy 
obsługiwać wyłącznie obiema 
rękami 

 

Ostrzeżenie! Uwaga, niebe-
zpieczeństwo odrzutu 

 

Należy przeczytać i zrozumieć 
ostrzeżenia zawarte w in-
strukcji obsługi i na urządzeniu. 

 

Nosić zatwierdzone obuwie 
ochronne z antypoślizgowymi 
podeszwami 

 

Nosić zatwierdzone rękawice 
ochronne 

 

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej LWA 

 

Dla bezpieczeństwa  
 OSTRZEŻENIE! 

Przed użyciem piły łańcuchowej należy 
zapoznać się z instrukcją i postępować zgod-
nie z nią: 

− niniejszej instrukcji obsługi, 

− instrukcje obsługi dostarczonych 
akcesoriów, 

− zasady i przepisy dotyczące zapobiega-
nia wypadkom obowiązujące w miejscu 
użytkowania. 

 
 

102. Użytkownicy 
◼ Pilarka łańcuchowa nie jest przeznaczona 

do użytku przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub nieposiadające doświ-
adczenia i/lub wiedzy.  

◼ Nigdy nie zezwalaj dzieciom lub osobom 
niezaznajomionym z poniższymi in-
strukcjami na korzystanie z pilarki łańcuch-
owej. 

◼ Należy dopilnować, aby dzieci i osoby 
nieupoważnione nie miały kontaktu z pi-
larką. 

103. Użytkowanie 

zgodne z przeznaczeniem  

Przeznaczenie 
Pilarka łańcuchowa jest przeznaczona do 
wyłącznego użytku: 

− Do cięcia gałęzi, pni drzew i kantówek o 
średnicy odpowiadającej długości używa-
nej listwy tnącej. 

− Do użytku zgodnie z opisami i instrukcjami 
bezpieczeństwa podanymi w niniejszej in-
strukcji obsługi. 

◼ Przetwarzane mogą być wyłącznie mate-
riały wykonane z drewna. 

◼ Podczas użytkowania należy zapewnić 
wystarczający sprzęt ochronny zgodnie z 
instrukcją obsługi. Wszelkie inne zastoso-
wania, takie jak profesjonalna pielęgnacja 
drzew, są wyraźnie wykluczone. 

◼ Za szkody i obrażenia powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania odpowiada 
użytkownik/operator, a nie producent. 
Należy stosować wyłącznie kombinacje 
łańcucha tnącego i prowadnicy tnącej od-
powiednie dla danej maszyny, zgodnie z 
instrukcją obsługi.  

◼ Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 
obejmuje w szczególności przestrzeganie 
wszystkich wskazówek dotyczących be-
zpieczeństwa i obsługi zawartych w in-
strukcji obsługi. Osoby obsługujące i kons-
erwujące pilarkę łańcuchową muszą być z 
nią zaznajomione oraz być świadome i 
przestrzegać wszystkich możliwych 
zagrożeń. 

◼ Ponadto należy ściśle przestrzegać obo-
wiązujących przepisów dotyczących zapo-
biegania wypadkom. 

◼ Należy ściśle przestrzegać ogólnych 
przepisów bezpieczeństwa i higieny pracy. 
Niniejsza pilarka łańcuchowa jest 
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przeznaczona wyłącznie do użytku na te-
renach otwartych (np. w ogrodzie, lesie). 

◼ Każde inne użycie jest niezgodne z 
przeznaczeniem. 

◼ Niewłaściwe użytkowanie spowoduje unie-
ważnienie gwarancji i wyłączenie odpo-
wiedzialności producenta. 

◼ Użytkownik ponosi odpowiedzialność za 
wszelkie szkody wyrządzone osobom 
trzecim i ich mieniu. 

◼ Urządzenie należy eksploatować 
wyłącznie w stanie technicznym określo-
nym i dostarczonym przez producenta. 

◼ Nieautoryzowane modyfikacje urządzenia 
wykluczają odpowiedzialność producenta 
za wynikłe szkody i unieważniają 
gwarancję. 

104. Ogólne instrukcje 

bezpieczeństwa 

 OSTRZEŻENIE! 
Należy przeczytać wszystkie informacje i 
instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. 
Nieprzestrzeganie informacji i instrukcji doty-
czących bezpieczeństwa może spowodować 
pożar i/lub poważne obrażenia. 
Zachowaj wszystkie informacje i in-
strukcje dotyczące bezpieczeństwa do 
wykorzystania w przyszłości. 
 

◼ Nigdy nie używaj pilarki, gdy jesteś 
zmęczony, podekscytowany lub nie czu-
jesz się dobrze fizycznie. 

◼ Pod żadnym pozorem nie należy praco-
wać z piłą łańcuchową po zażyciu leków o 
działaniu uspokajającym lub po zażyciu 
narkotyków. 

◼ Nigdy nie pozostawiaj włączonego silnika 
w zamkniętych pomieszczeniach lub 
budynkach. Spaliny zawierają niebe-
zpieczny tlenek węgla. 

◼ Nie piłować przy złej pogodzie, niekorzyst-
nej widoczności lub ekstremalnie wysokich 
lub niskich temperaturach. 

◼ Upewnij się, że pień przeznaczony do 
cięcia nie ma suchych gałęzi, które 
mogłyby się odłamać. 

◼ Należy nosić antypoślizgowe obuwie, 
ściśle przylegającą odzież roboczą, oku-
lary ochronne, środki ochrony słuchu i 
kask ochronny. 

◼ Podczas pracy z pilarką łańcuchową 
należy zawsze nosić zatwierdzone ręka-
wice ochronne z zabezpieczeniem przed 
przecięciem. 

◼ Wszelkie prace konserwacyjne przy pi-
larce, z wyjątkiem prac wymienionych w 
niniejszej instrukcji obsługi, należy zlecać 
autoryzowanemu i wykwalifikowanemu 
personelowi serwisowemu. 

◼ Zachowaj szczególną ostrożność podczas 
przycinania krzewów i zarośli, ponieważ 
cienkie gałęzie mogą zaczepić się o 
łańcuch, wytrącić cię z równowagi i 
spowodować obrażenia. 

◼ Należy zwrócić uwagę na możliwość odbi-
cia podczas cięcia gałęzi pod obciąże-
niem. 

◼ Czyszczenie i konserwację należy zawsze 
przeprowadzać przed przechowywaniem. 

◼ Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
prac montażowych, regulacyjnych lub kon-
serwacyjnych należy zawsze wyłączyć pi-
larkę. 

◼ Należy pamiętać, że niewłaściwa konser-
wacja, użycie niezgodnych części zamien-
nych lub usunięcie lub modyfikacja urząd-
zeń zabezpieczających może dopro-
wadzić do uszkodzenia urządzenia i po-
ważnych obrażeń. 

◼ Regularnie sprawdzaj, czy łańcuch pilarki 
przestaje się obracać, gdy silnik pracuje 
na biegu jałowym. 

◼ Nigdy nie pozwól, aby pilarka łańcuchowa 
dostała się w ręce osób nieupo-
ważnionych lub dzieci! 

◼ Należy pamiętać, że krajowe przepisy 
mogą ograniczać korzystanie z urządze-
nia. 

◼ Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
pilarkę pod kątem istotnych uszkodzeń i 
usterek. 

◼ Przed rozpoczęciem korzystania z pilarki 
należy zapoznać się z instrukcją. 
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◼ Należy używać wyłącznie łańcuchów i 
osłon zalecanych przez producenta. Sto-
sowanie innych narzędzi i akcesoriów 
zwiększa ryzyko obrażeń użytkownika. 

◼ Zawsze utrzymuj pilarkę w dobrym stanie 
technicznym. 

◼ Pilarka łańcuchowa jest wyposażona w 
ogranicznik kłowy. Podczas piłowania 
należy zawsze umieszczać ogranicznik na 
pniu drzewa. Ogranicznik zapewnia be-
zpieczną i łatwą obsługę pilarki. Zwiększa 
ona stabilność podczas pracy pilarką. 
Można ją zakotwiczyć w drewnie i wy-
korzystać jako punkt obrotu. 

◼ Zawsze ustawiaj piłę tak płasko, jak to 
możliwe i blisko ogranicznika kłowego. 

Wycofanie i odpowiednie środki 
ostrożności 

Uwaga! Pilarka może odskoczyć: 
◼ dotykając końcówki prowadnicy twardym 

przedmiotem, 
◼ jeśli cięte drewno jest ściśnięte, a szyna 

prowadząca zakleszcza się podczas 
cięcia. 

 

Jeśli końcówka prowadnicy zetknie się z 
twardym przedmiotem, może to spowodować 
jej błyskawiczny odrzut. Szyna prowadząca 
może zostać odrzucona do tyłu i w górę w 
kierunku operatora. 
 

Jeśli piła łańcuchowa zakleszczy się w górnej 
części prowadnicy, można ją szybkim 
ruchem przesunąć do tyłu i w kierunku opera-
tora. 
 

Wystąpienie jednego z tych dwóch zdarzeń 
może spowodować utratę kontroli nad pi-
larką. Może to spowodować poważne ob-
rażenia. 
 

Dlatego nie należy polegać wyłącznie na 
wbudowanych zabezpieczeniach pilarki.  
Jako użytkownik pilarki łańcuchowej mu-
sisz podjąć własne środki ostrożności, 
aby zapewnić sobie możliwość wy-
konywania wszystkich prac z użyciem pi-
larki bez wypadków lub obrażeń. 
◼ Podczas pracy silnika pilarkę łańcuchową 

należy zawsze trzymać obiema rękami. 
Prawą ręką na tylnym uchwycie, a lewą 

ręką na przednim uchwycie. Uchwyty 
należy chwytać mocno całą dłonią. Mocny 
chwyt zmniejsza efekt odrzutu i pomaga 
utrzymać urządzenie pod kontrolą. 

◼ Upewnij się, że obszar roboczy jest wolny 
od przeszkód. Upewnij się, że końcówka 
prowadnicy nie styka się z innymi pniami, 
gałęziami lub przeszkodami podczas 
cięcia. Może to spowodować wypadek. 

◼ Proces cięcia należy zawsze przeprowa-
dzać przy wysokiej prędkości obrotowej 
silnika. 

◼ Upewnij się, że masz dobrą równowagę 
podczas cięcia i nie wyciągaj ramion zbyt 
daleko do przodu.  

◼ Nie przycinaj powyżej wysokości ramion. 
◼ Podczas konserwacji i ostrzenia łańcucha 

należy postępować zgodnie z instrukcjami 
producenta. 

◼ W przypadku konieczności wymiany prow-
adnicy lub łańcucha tnącego należy sto-
sować wyłącznie części zamienne 
zalecane przez producenta. 

Ryzyko uduszenia tlenkiem węgla! 

◼ Silnik spalinowy należy uruchamiać 
wyłącznie na zewnątrz. 

Zagrożenie wybuchem i pożarem! 

Opary benzyny są wybuchowe, a benzyna 
jest wysoce łatwopalna. 
◼ Przed uruchomieniem silnika należy 

napełnić zbiornik paliwem. Gdy silnik pra-
cuje lub jest gorący, zbiornik powinien być 
zamknięty. 

◼ Paliwo należy uzupełniać wyłącznie po 
wyłączeniu i ostygnięciu silnika. Unikaj ot-
wartego ognia, iskier i nie pal tytoniu. 
Urządzenie należy tankować wyłącznie na 
zewnątrz. 

◼ Nie uruchamiaj silnika, jeśli paliwo 
wyciekło. Usuń pilarkę z obszaru za-
nieczyszczonego paliwem i poczekaj, aż 
opary paliwa ulotnią się. 

◼ Aby uniknąć ryzyka pożaru, poniższe 
części należy utrzymywać w stanie 
wolnym od wycieków oleju lub paliwa:  

− Silnik, 

− Wydech, 



Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01  

 

207 
 

− Zbiornik paliwa. 

Bezpieczeństwo pracy 

◼ Miejsce pracy powinno być czyste i do-
brze oświetlone. Nieporządek lub 
nieoświetlone miejsca pracy mogą prowa-
dzić do wypadków. 

◼ Nie wolno pracować pilarką w strefach 
zagrożonych wybuchem. Dotyczy to w 
szczególności miejsc, w których występują 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 

◼ Podczas korzystania z pilarki łańcu-
chowej dzieci i inne nieupoważnione 
osoby powinny znajdować się z dala od 
miejsca pracy. Takie rozpraszanie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad pi-
larką. 

Bezpieczeństwo osób 

◼ Podczas pracy z pilarką łańcuchową 
należy zachować czujność, zwracać u-
wagę na wykonywane czynności i 
kierować się zdrowym rozsądkiem. Nie 
używaj pilarki łańcuchowej, gdy jesteś 
zmęczony lub pod wpływem narko-
tyków, alkoholu lub leków.  
Chwila nieuwagi podczas pracy z pilarką 
łańcuchową może prowadzić do po-
ważnych obrażeń. 

◼ Należy stosować środki ochrony oso-
bistej i zawsze nosić okulary ochronne. 
Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask ochronny i ochrona 
słuchu, zmniejsza ryzyko obrażeń. 

◼ Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy, 
odzież i rękawice należy trzymać z dala 
od ruchomych części. Luźna odzież, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
pochwycone przez ruchome części. 

◼ Unikaj nieprawidłowej postawy. Upew-
nij się, że stoisz pewnie i przez cały 
czas utrzymujesz równowagę. Pozwoli 
to lepiej kontrolować pilarkę w nieoczeki-
wanych sytuacjach. 

Ryzyko rezydualne 

Nawet jeśli narzędzie jest używane pra-
widłowo, zawsze istnieje ryzyko szczątkowe, 
którego nie można wykluczyć. Następujące 
potencjalne zagrożenia wynikają z typu i kon-
strukcji pilarki łańcuchowej: 

− Kontakt z niezabezpieczonym łańcuchem 
piły (obrażenia spowodowane cięciem) 

− Sięganie do pracującej piły łańcuchowej 
(obrażenia spowodowane cięciem) 

− Nieprzewidziane, nagłe ruchy prowadnicy 
z nawiniętym łańcuchem tnącym (obraże-
nia od cięcia) 

− Wyrzucenie części piły łańcuchowej 

− Wyrzucanie części ciętego materiału 

− Uszkodzenie słuchu w przypadku niesto-
sowania zalecanych środków ochrony 
słuchu 

− Wdychanie cząstek materiału tnącego i 
spalin z silnika spalinowego 

− Kontakt skóry z benzyną 

Dodatkowe instrukcje be-
zpieczeństwa 

◼ Wyłącz pilarkę łańcuchową w 
następujących warunkach: 

− jeśli urządzenie zostanie pozostawione 
bez nadzoru; 

− przed sprawdzeniem, czyszczeniem 
lub innymi pracami przy urządzeniu; 

− jeśli urządzenie zacznie nadmiernie 
wibrować. 

◼ Podczas procesu cięcia należy upew-
nić się, że w obszarze roboczym nie 
znajdują się ludzie (zwłaszcza dzieci) 
ani zwierzęta.  

◼ Pilarki łańcuchowej należy używać 
wyłącznie w suchych warunkach pogo-
dowych. Pilarkę należy trzymać z dala 
od deszczu i wilgoci. 

◼ Upewnij się, że piła łańcuchowa nie 
styka się z podłożem lub innymi przed-
miotami. 

◼ Przed odłożeniem piły łańcuchowej 
należy poczekać, aż się zatrzyma. 

◼ Nigdy nie pozostawiaj urządzenia 
bez nadzoru podczas przerw w 
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pracy i przechowuj je w be-
zpiecznym miejscu.  
w bezpiecznym miejscu. 

◼ Zawsze wyłączaj pilarkę łańcuchową 
podczas transportu do innych miejsc 
pracy. 

◼ Podczas korzystania z urządzenia 
należy upewnić się, że wszystkie urząd-
zenia zabezpieczające i uchwyty są 
zamontowane. 

◼ Nigdy nie używaj niekompletnie zmon-
towanej pilarki lub pilarki z nieautoryzo-
wanymi modyfikacjami. 

◼ Pilarkę łańcuchową należy użytkować 
wyłącznie w stanie technicznym 
określonym i dostarczonym przez pro-
ducenta. Nieautoryzowane modyfikacje 
urządzenia wykluczają odpowiedzialność 
producenta za powstałe szkody.  

◼ Części zamienne muszą spełniać 
wymagania określone przez pro-
ducenta. Dlatego należy używać 
wyłącznie oryginalnych części zamien-
nych lub części zamiennych autoryzo-
wanych przez producenta. Gwarantuje 
to zachowanie bezpieczeństwa pilarki. Po-
dczas wymiany części należy przestrz-
egać dostarczonych instrukcji montażu. 

◼ Naprawy należy zlecać wyłącznie wyk-
walifikowanemu specjaliście lub 
wyspecjalizowanemu warsztatowi. 

 
 
◼ Jeśli mechanizm tnący uderzy w obcy 

przedmiot lub pilarka zacznie wydawać 
nietypowe dźwięki lub wibrować, 
należy wyłączyć pilarkę. Poczekaj, aż 
pilarka zatrzyma się.  
Wykonaj następujące czynności: 

− Sprawdź urządzenie pod kątem usz-
kodzeń. 

− Sprawdź urządzenie pod kątem po-
luzowanych części i w razie potrzeby 
dokręć je. 

− Zlecić wymianę lub naprawę usz-
kodzonych części; upewnić się, że 
części zamienne mają prawidłową spe-
cyfikację. 

◼ Przed rozpoczęciem pracy należy 
dokładnie zapoznać się z obsługą pi-
larki. 

Hałas i wibracje  
 UWAGA 

Wartości poziomu hałasu i wibracji całkowi-
tych znajdują się w tabeli "Dane techniczne". 

 UWAGA! 
Podane wartości pomiarowe dotyczą nowych 
urządzeń. Wartości hałasu i wibracji zmie-
niają się podczas codziennego użytkowania. 

 UWAGA 
Poziom wibracji określony w niniejszej in-
strukcji jest mierzony zgodnie z metodą 
pomiaru znormalizowaną w normie EN 
60745. 
Jeśli pilarka nie jest odpowiednio konserwo-
wana, poziom drgań może ulec zmianie po-
dczas pracy. Może to znacznie zwiększyć 
obciążenie wibracjami w całym okresie 
pracy. 
W celu dokładnego oszacowania obciążenia 
wibracjami należy również uwzględnić czas, 
w którym urządzenie jest wyłączone. Może 
to znacznie zmniejszyć obciążenie 
wibracjami w całym okresie pracy. 

  

 UWAGA! 
Jeśli ciśnienie akustyczne przekracza 85 
dB(A), należy nosić środki ochrony słuchu. 

Informacje dotyczące generowania 
hałasu 

 UWAGA! 
Rzeczywista wartość emisji drgań podczas 
użytkowania maszyny może odbiegać od 
wartości podanej w instrukcji obsługi lub 
przez producenta. Może to być spowodo-
wane następującymi czynnikami, które 
należy wziąć pod uwagę przed i w trakcie 
użytkowania: 

− Czy pilarka jest używana prawidłowo? 

− Czy procedura obróbki i cięcia drewna 
jest prawidłowa i odpowiednia? 
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− Czy maszyna jest w dobrym stanie 
technicznym Ostrość narzędzia tnącego 
lub prawidłowe narzędzie tnące 

− Czy uchwyty (opcjonalne uchwyty wi-
bracyjne, jeśli dotyczy) są zamon-
towane i czy są mocno przymocowane 
do korpusu urządzenia? 

 

 WSKAZÓWKA 
Mogą istnieć krajowe przepisy (dotyczące 
ochrony środowiska, bezpieczeństwa i 
higieny pracy), które mogą ograniczać 
korzystanie z piły łańcuchowej. 
 

Narażenie na hałas emitowany przez to 
urządzenie jest nieuniknione. Hałaśliwe prace 
należy odkładać na dozwolone i wyznaczone 
godziny. W razie potrzeby należy przestrz-
egać okresów odpoczynku i ograniczyć czas 
pracy do niezbędnego minimum. Należy no-
sić odpowiednie środki ochrony słuchu w celu 
ochrony własnej i osób znajdujących się w 
pobliżu. 
◼ Wszystkie powyższe środki ostrożności 

nie mogą wyeliminować ryzyka wystąpie-
nia choroby białych palców  
lub zespołu cieśni nadgarstka. 

◼ Należy uważnie obserwować stan dłoni i 
palców w przypadku długotrwałego lub re-
gularnego użytkowania. 

 
 
 
◼ Jeśli podczas korzystania z urządzenia 

wystąpi nieprzyjemne uczucie lub przebar-
wienie skóry rąk, należy natychmiast 
przerwać pracę. W przypadku wystąpienia 
któregokolwiek z powyższych objawów 
należy natychmiast skonsultować się z le-
karzem. 

◼ Rób odpowiednie przerwy w pracy. Brak 
wystarczających przerw może prowadzić 
do zespołu wibracyjnego ręka-ramię.  

◼ Należy zatem oszacować stopień 
naprężenia w zależności od pracy wy-
konywanej przy użyciu pilarki. W ten 
sposób można zminimalizować ryzyko 
narażenia na wibracje. 

◼ Opracuj plan pracy. W ten sposób można 
ograniczyć obciążenie wibracjami. 

◼ Należy ograniczyć do minimum korzysta-
nie z pilarki w temperaturach poniżej 10 
°C. 
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W skrócie  

 
 

1 Szyna prowadząca 10 Zbiornik paliwa 

2 Piła łańcuchowa 11 Uchwyt rozrusznika 

3 Przednia osłona dłoni/dźwignia hamulca 
łańcucha 

12 Zbiornik oleju 

4 Uchwyt przedni 13 Ochrona transportu 

5 Pokrywa filtra powietrza 14 Dławik 

6 Blokada dźwigni przepustnicy 15 Śruba regulacyjna do dozowania 
oleju 

7 Tylny uchwyt 16 Zatrzymanie pazurów 
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8 Dźwignia przepustnicy   

9 Wyłącznik   

Dane techniczne  
Nazewnictwo Jed-

nostka 
Typ/wartość 

Model piły łańcuchowej FX-KS255 FX-KS262 

Waga (pilarka bez prowadnicy i 
łańcucha, zbiorniki puste) 

kg 5,2 

Zbiornik paliwa ml 550 

Zbiornik oleju smarowego ml 260 

Długość cięcia szyny pro-
wadzącej 

cm 45.7 50.8 
 

Skok łańcucha ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Grubość ogniw napędowych ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Świeca zapłonowa L8RTF 

Gaźnik MC16A20-23/Hualong 

Przemieszczenie  cm3 54 61,5 

Moc silnika kW 2,3 2,85 

Maksymalna prędkość silnika min-1 12.500 

Prędkość biegu jałowego min-1 3.000 ± 300 

Minimalna prędkość sprzęgła min-1 4500 

Maksymalna prędkość łańcucha m/s 24,1 

Wibracje 
(zgodnie z normą DIN EN ISO 
22867)  
Uchwyt przedni 

Tylny uchwyt 

 
 
 m/s² 

m/s² 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

 7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Ciśnienie akustyczne  
(zgodnie z normą DIN EN ISO 
22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Mierzony poziom mocy akusty-
cznej 

dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej  

dB(A) 117 

 

Możliwe kombinacje prowadnica / piła łańcuchowa-1 

Szyna prowadząca, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Łańcuch piły, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Możliwe kombinacje prowadnica / piła łańcuchowa-2 

Szyna prowadząca, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 
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Łańcuch piły, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Należy stosować wyłącznie autoryzowane części zamienne wymienione w niniejszej instrukcji 
obsługi. Montaż nieautoryzowanych części zamiennych może spowodować poważne obrażenia 
personelu obsługującego.
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Instrukcje użytkowania  
 OSTRZEŻENIE! 

Wyłącz urządzenie w następujących wa-
runkach: 

− jeśli urządzenie jest pozostawione bez 
nadzoru; 

− przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub 
innymi pracami przy urządzeniu; 

− jeśli urządzenie zacznie nadmiernie 
wibrować. 

105. Przed uruchomie-

niem 
Rozpakuj urządzenie i sprawdź dostawę pod 
kątem kompletności i uszkodzeń transpor-
towych. 
 

 UWAGA 
Należy niezwłocznie poinformować dostawcę 
lub producenta o wszelkich wadliwych lub 
brakujących częściach! 

Regulacje przed użyciem 

 OSTRZEŻENIE! 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
przy podzespołach pilarki spalinowej należy 
bezpiecznie wyłączyć urządzenie i zabe-
zpieczyć je przed nieuprawnionym włącze-
niem. 
 

 UWAGA! 
Mieszankę paliwową i olej łańcuchowy 
należy uzupełniać dopiero po wykonaniu 
wszystkich niezbędnych prac montażowych, 
regulacyjnych i kontrolnych pilarki. 

Zakres dostawy 

 UWAGA! 
Zęby piły łańcuchowej są niezwykle ostre! 
Podczas montażu piły łańcuchowej należy 
zawsze nosić rękawice ochronne. 
 

Zakres dostawy obejmuje: 
 

1 Szyna prowadząca (prowadnica 
łańcucha) 

2 Piła łańcuchowa 

13 Ochrona transportu 

14 Ogranicznik z 2 śrubami imbusowymi 

A Jednostka napędowa 

B Butelka do mieszania mieszanki pali-
wowo-olejowej 

C Klucz do świec zapłonowych 

D Śrubokręt do regulacji ilości oleju 

E Klucz imbusowy mały 

F Duży klucz imbusowy 

G Okrągły plik 

H Śruby imbusowe 

I Dostawa części zamiennych: 

Wirnik pompy olejowej (część 
zużywająca się)  
Zalecenie: Wymiana tylko przez 
specjalistę. 
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Ogranicznik pazura montażowego 

 
 
 

◼ Przykręć mocno ogranicznik (14) do urząd-
zenia za pomocą dwóch śrub imbusowych 
(H). 

Montaż prowadnicy i  
łańcuch piły 

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Przed naprężeniem lub ponownym napręże-
niem piły łańcuchowej należy zawsze 
wyłączyć silnik i odczekać, aż piła łańcuch-
owa całkowicie się zatrzyma! 
 

 
 

◼ Pociągnąć przednią osłonę dłoni (hamulec 
łańcucha) (3) w kierunku przedniego uch-
wytu (4) (1.). 

− Sprawdź, czy hamulec łańcucha nie 
jest włączony. 

◼ Odkręć 2 nakrętki (2.) na osłonie łańcucha 
i zdejmij osłonę łańcucha (3.). 

◼ Umieść łańcuch piły (2) na kole 
napędowym. 
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◼ Nasuń prowadnicę (1) z otworem szczeli-
nowym na śrubę dwustronną jednostki 
napędowej (A) i załóż łańcuch pilarki 
najpierw na koło napędowe (1.), następnie 
na dolną prowadnicę (2.), a następnie w 
przedniej części prowadnicy na przednią 
zębatkę (Q) w rowku prowadnicy (3.). 

 

 UWAGA 
Podczas wprowadzania piły łańcuchowej do 
prowadnicy należy upewnić się, że piła 
łańcuchowa jest prawidłowo zamontowana w 
kierunku jazdy piły! 
 

◼ Aby wstępnie napiąć piłę łańcuchową, 
przeciągnij prowadnicę do przodu przez 
otwór. 

 
 
 
 

 
 

Ponownie zamontować osłonę łańcucha 
na jednostce napędowej (A). W tym celu: 
◼ Wyrównaj śruby dwustronne z otworami u-

stalającymi w pokrywie łańcucha. 
◼ W tym samym czasie należy wyrównać 

sterownik hamulca łańcucha w osłonie 
łańcucha z jego odpowiednikiem na przed-
niej osłonie dłoni. W razie potrzeby 
przesuń przednią osłonę dłoni do 
przodu/do tyłu, aż do uzyskania odpowied-
niego dopasowania. 

◼ Pociągnij prowadnicę do przodu przez ot-
wór w szczelinie, aby wstępnie napiąć 
łańcuch piły. 
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◼ Przymocuj ręcznie pokrywę łańcucha za 
pomocą 2 nakrętek (2.). 

◼ Za pomocą śruby regulacyjnej napinacza 
piły łańcuchowej (1.) napnij piłę łańcuch-
ową i wyrównaj prowadnicę. 

 

 UWAGA 
Piła łańcuchowa powinna być naprężona 
tylko na tyle, aby można ją było łatwo prze-
ciągnąć ręcznie wzdłuż prowadnicy. 
 
 

 UWAGA 
Nowa piła łańcuchowa rozciąga się podczas 
pracy. Luźna piła łańcuchowa szybko się 
zużywa i może zsunąć się z prowadnicy. 
Dlatego po pierwszym cięciu należy wyłączyć 
pilarkę, sprawdzić naprężenie łańcucha i w ra-
zie potrzeby dokręcić go. 
 

◼ Dokręcić 2 nakrętki momentem 12-15 Nm 
(2.). 

◼ Przesuń ręcznie piłę łańcuchową o pełny 
obrót na prowadnicy, aby sprawdzić pra-
widłowe napięcie piły łańcuchowej. 

106. Działanie 

Paliwo i olej łańcuchowy 

 UWAGA! 
Nigdy nie używaj mieszanki oleju do silników 
4-suwowych do przygotowania mieszanki 
paliwowo-olejowej. Może to spowodować po-
ważne uszkodzenie silnika! 
 

 OSTRZEŻENIE! 
Zagrożenie wybuchem! Należy pamiętać o 
następujących kwestiach: 

− Ogień i nieosłonięty płomień należy 
trzymać z dala od miejsc, w których 
używane i przechowywane jest paliwo. 

− Nie wolno palić podczas pracy z pali-
wem. 

− Paliwo należy mieszać i przechowywać 
wyłącznie w autoryzowanych kanistrach 
(B). 

− Mieszankę paliwowo-olejową należy 
uzupełniać wyłącznie na zewnątrz. 

− Natychmiast usunąć wycieki czystą 
szmatką. 

− W razie potrzeby poczekać, aż lotne 
składniki rozpuszczą się. 

 

Mieszanka paliwa i oleju 

 
 

Paliwo stosowane w chłodzonym powietrzem 
2-suwowym silniku benzynowym to mies-
zanka benzyny 2-suwowej i oleju z dodatkiem 
przeciwutleniacza do silników 2-suwowych. 
Zalecany stosunek mieszania paliwa i 
oleju 40:1. 
Upewnij się, że używana jest benzyna o 
minimalnej liczbie oktanowej 95 RON. 
 

Proporcje mieszania na stole 1:40 
 

Średni Eh Ilość 

Benzyna l 1 2 3 

Olej do sil-
ników 2-
suwowych 

ml 25 50 75 

 

Średni Eh Ilość 

Benzyna l 4 5 

Olej do sil-
ników 2-
suwowych 

ml 100 125 

 

Zalecany olej zapewniający długą żywotność 
silnika dwusuwowego  
Do zapewnienia długiej żywotności silnika 2-
suwowego zalecany jest olej FUXTEC "Made 
in Germany"  
(dostępny bezpośrednio u producenta). 

Uzupełnić mieszankę paliwowo-ole-
jową 

 UWAGA! 
Zagrożenie wybuchem!  
W mieszaninie paliwa i oleju powstają lotne, 
wysoce łatwopalne gazy. 
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Upewnij się, że paliwo nie rozlewa się po-
dczas napełniania mieszanki paliwowo-ole-
jowej i że w pobliżu nie ma źródła zapłonu. 
Ostrożnie wlej mieszankę paliwa i oleju do 
zbiornika. 
Natychmiast usunąć wycieki czystą szmatką. 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Napełnić olejem do pił łańcuch-
owych FUXTEC 

 
 

 UWAGA! 
Nigdy nie używaj zużytego lub regenerowa-
nego oleju silnikowego. Stosowanie takich 
olejów może spowodować nieprawidłowe 
działanie pompy olejowej. 
 

 UWAGA! 
Niebezpieczeństwo zapłonu!  
Upewnij się, że olej nie został rozlany po-
dczas napełniania piły łańcuchowej. 
Dlatego należy ostrożnie wlewać olej do zbi-
ornika oleju. Wszelkie wycieki należy naty-
chmiast usuwać czystą szmatką. 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
W celu zapewnienia bezawaryjnej pracy i dłu-
giej żywotności piły łańcuchowej zaleca się 
stosowanie oleju do pił łańcuchowych FUX-
TEC "Made in Germany". 
Olej jest dostępny bezpośrednio w firmie 
FUXTEC lub u wyspecjalizowanego dealera. 

107. Praca z piłą 

łańcuchową 
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Wymagania wstępne: 

− Pilarka jest prawidłowo zmontowana i 
wyczyszczona. 

− Wszystkie niezbędne ustawienia zostały 
wprowadzone w pilarce. 

− Wystarczająca ilość mieszanki paliwowo-
olejowej i oleju do pił łańcuchowych w 
zbiornikach. 

Zimny start 

 UWAGA! 
Pilarka łańcuchowa jest wyposażona w  
system łatwego uruchamiania. 
Nie ciągnij uchwytu rozrusznika szybko i 
gwałtownie. 
 

 UWAGA! 
Przed uruchomieniem silnika: 
Podczas parkowania na ziemi przed próbą 
uruchomienia silnika należy upewnić się, że 
piła łańcuchowa nie styka się z podłożem!  
Istnieje poważne ryzyko wypadku w 
przypadku kontaktu z podłożem podczas 
uruchamiania silnika! 
Elementy piły łańcuchowej mogą ulec znis-
zczeniu. 
 

◼ Zablokować hamulec łańcucha za pomocą 
przedniej osłony dłoni. W tym celu należy 
popchnąć przednią osłonę dłoni do 
przodu, aż do usłyszenia zatrzaśnięcia 
(1.). 

◼ Przełącz wyłącznik do pozycji "I" (2.). 
◼ Zdejmij zabezpieczenie transportowe. 
◼ Wyciągnąć dźwignię ssania do oporu (3.). 
◼ Zaparkuj pilarkę na równym podłożu i zab-

ezpiecz ją. W tym celu umieść prawą 
stopę we wgłębieniu uchwytu. 

◼ Przymocuj pilarkę lewą ręką do 
przedniego uchwytu. 

◼ Wyciągnąć uchwyt rozrusznika pilarki za 
linkę, aż do wyczucia oporu. Następnie 
pociągnij linkę rozrusznika (4) 2-3 razy, aż 
silnik zacznie się uruchamiać. 

◼ Ważne: Ręcznie ustaw dławik (14) w 
pozycji wyjściowej. 

◼ Pociągnij dźwignię rozrusznika (11) do 
momentu uruchomienia silnika. 

◼ Silnik uruchamia się: 

− Pilarka pracuje na biegu jałowym 

◼ Silnik nie uruchamia się: 

− Powtarzaj procedurę rozruchu do mo-
mentu uruchomienia silnika. 

◼ Piłę łańcuchową należy podnosić z 
podłoża powoli i bezpiecznie. Nie dotykaj 
dźwigni przepustnicy! 

◼ Lewą ręką pociągnij przednią osłonę 
(dźwignię hamulca łańcucha) w kierunku 
przedniego uchwytu - hamulec łańcucha 
zostanie zwolniony. 

− Piła łańcuchowa może teraz swobodnie 
przesuwać się po prowadnicy. 

 

 UWAGA! 
Dźwignię przepustnicy (8) należy obsługiwać 
wyłącznie po zwolnieniu hamulca łańcucha. 
W przeciwnym razie może dojść do uszkod-
zenia sprzęgła. 
 

◼ Teraz można obsługiwać przepustnicę. 
◼ Przed rozpoczęciem cięcia należy 

sprawdzić smarowanie łańcucha. 

− Aby to zrobić, ustaw piłę łańcuchową 
przed jasnym tłem i włącz pełny gaz. 

− Jeśli na jasnym tle (np. kartce papieru) 
widoczny jest ślad oleju łańcuchowego, 
smarowanie łańcucha jest ustawione 
prawidłowo. 

Pilarka jest gotowa do pracy. 

Zatrzymanie silnika 

◼ Przełącz przełącznik zatrzymania (9) do 
pozycji "0". 

 

 UWAGA! 
Ryzyko obrażeń! 
Zawsze wyłączaj silnik przed wyłączeniem 
pilarki! 

Ciepły start 

 UWAGA! 
Pilarka  
jest wyposażona 
 w system łatwego rozruchu. Nie należy 
szybko ani gwałtownie pociągać za uchwyt 
rozrusznika.  
 

◼ Zablokować hamulec łańcucha za pomocą 
przedniej osłony dłoni. W tym celu należy 
popchnąć przednią osłonę dłoni do 
przodu, aż do usłyszenia zatrzaśnięcia. 
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◼ Przełącz wyłącznik (9) do pozycji "I". 
◼ Zaparkuj pilarkę na równym podłożu i zab-

ezpiecz ją. W tym celu umieść prawą 
stopę we wgłębieniu uchwytu. 

 

 UWAGA! 
Przed uruchomieniem silnika: 
Podczas parkowania na ziemi przed próbą 
uruchomienia silnika należy upewnić się, że 
piła łańcuchowa nie styka się z podłożem!  
Istnieje poważne ryzyko wypadku w 
przypadku kontaktu z podłożem podczas 
uruchamiania silnika! 
Elementy piły łańcuchowej mogą ulec znis-
zczeniu. 
 

◼ Przymocuj pilarkę lewą ręką do przed-
niego uchwytu. 

◼ Wyciągnąć uchwyt rozrusznika (11) pilarki 
za linkę, aż do wyczucia oporu. Następnie 
należy ciągnąć w sposób kontrolowany. 

◼ Silnik uruchamia się: 

− Pilarka pracuje na biegu jałowym 
◼ Silnik nie uruchamia się: 

− Powtarzaj procedurę rozruchu do mo-
mentu uruchomienia silnika. 

◼ Piłę łańcuchową należy podnosić z 
podłoża powoli i bezpiecznie. Nie dotykaj 
dźwigni przepustnicy! 

◼ Pociągnij lewą ręką przednią osłonę dłoni 
(dźwignię hamulca łańcucha) w kierunku 
przedniego uchwytu - hamulec łańcucha 
zostanie słyszalnie zwolniony. 

− Piła łańcuchowa może teraz swobodnie 
przesuwać się po prowadnicy. 

◼ Teraz można obsługiwać przepustnicę. 
Pilarka jest gotowa do pracy. 

Regulacja smarowania łańcucha 

 OSTRZEŻENIE! 
Ryzyko obrażeń! 
Przed regulacją ilości oleju do smarowania 
łańcucha należy zawsze wyłączyć silnik! 
 
 
 

 
 

 
 

Śruba regulacji dozowania oleju znajduje się 
na spodzie pilarki. 
Dołączona tam tabliczka opisuje, jak 
zwiększyć lub zmniejszyć przepływ oleju do 
smarowania łańcucha piły. 
 

 Śruba regulacyjna oleju łańcuchowego 

+ Zwiększenie ilości oleju 

- Zmniejszenie ilości oleju 
 

◼ Wyreguluj ilość oleju w dolnej części 
strony sprzęgła za pomocą śrubokręta do 
regulacji ilości oleju (D). 

 

 UWAGA! 
Zarówno zbiornik paliwa, jak i zbiornik oleju 
są stale opróżniane podczas pracy. Dlatego 
za każdym razem, gdy uzupełniasz zbiornik 
paliwa, w razie potrzeby uzupełnij również 
zbiornik oleju. 

108. Hamulec łańcucha 

 OSTRZEŻENIE! 
Niebezpieczeństwo wypadku! 
Funkcja hamulca łańcucha jest niezwykle 
ważna dla bezpieczeństwa pracy pilarką 
łańcuchową. Nieprawidłowo działający 
hamulec łańcucha może prowadzić do po-
ważnych obrażeń ciała, a nawet śmierci, jeśli 
pilarka odskoczy podczas pracy! Dlatego też 
należy niezwłocznie zlecić naprawę niepra-
widłowo działającego hamulca łańcucha 
wyspecjalizowanemu warsztatowi. 
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Pilarka jest wyposażona w automatyczny 
hamulec łańcucha. 
Jeśli podczas cięcia dojdzie do odbicia, 
hamulec zostanie uruchomiony automaty-
cznie w wyniku działania siły bezwładności 
na mechanizm przedniej osłony dłoni i 
zatrzyma łańcuch tnący. 

Ręczne wyzwalanie hamulca 
łańcucha 

◼ Podczas pracy pchnij przednią osłonę 
dłoni do przodu 

− Hamulec łańcucha jest włączany 
ręcznie. 

− Piła łańcuchowa jest zablokowana. 

Automatyczny hamulec łańcucha 

W przypadku silnego odbicia, funkcja hamu-
lca łańcucha jest automatycznie uruchamiana 
natychmiast. 

Sprawdź działanie hamulca 
łańcucha 

◼ Wyłącz silnik. 
◼ Uruchom hamulec łańcucha ręcznie, po-

pychając przednią osłonę dłoni (dźwignię 
hamulca łańcucha) do przodu. 

◼ Docisnąć prowadnicę z piłą łańcuchową 
końcówką do drewna i spróbować obrócić 
piłę łańcuchową. 

Jeśli piła łańcuchowa zacina się, hamulec piły 
łańcuchowej działa prawidłowo. 
Jeśli piła łańcuchowa nie blokuje się lub 
blokuje się w niewystarczającym stopniu, 
należy natychmiast wyłączyć pilarkę z eks-
ploatacji i zlecić usunięcie usterki wyspecjali-
zowanemu warsztatowi. 

Instrukcje robocze 

◼ Sprawdź wszystkie części pod kątem 
szczelności i widocznych wad. 

◼ Przed rozpoczęciem pracy należy upew-
nić się, że piła łańcuchowa jest odpowied-
nio napięta i naostrzona. 

◼ Sprawdź, czy hamulec łańcucha działa 
prawidłowo. 

◼ Przeszukać obszar roboczy i usunąć 
wszelkie przeszkody, ciała obce lub inne 
części, które mogłyby zablokować lub usz-
kodzić pilarkę. 

◼ Zawsze trzymaj pilarkę obiema rękami 
zgodnie z zaleceniami. 

◼ Piła z odpowiednią lub pełną prędkością 
obrotową silnika. 

◼ Cięcie należy rozpoczynać tylko przy 
włączonej pilarce. 

◼ Podczas pracy nigdy nie dotykaj przes-
zkód ani podłogi. 

◼ Podczas dłuższych okresów pracy należy 
częściej przerywać pracę i zawsze przes-
trzegać obowiązujących przepisów be-
zpieczeństwa. 

◼ Wyłącz silnik: 

− w przypadku zmian w zachowaniu 
urządzenia i nietypowych wibracji; 

− gdy pilarka jest zablokowana, 

− w przypadku kontaktu z ciałami obcymi 
lub podłogą; 

− podczas przerw w pracy i przed 
wyłączeniem pilarki. 

 

 UWAGA 
W przypadku uszkodzenia lub nietypowych 
wibracji, pilarka łańcuchowa musi zostać 
sprawdzona i naprawiona przez wyspecjali-
zowany warsztat przed dalszym użytkowa-
niem. 
 

◼ Po zakończeniu pracy wyłącz pilarkę i 
poczekaj, aż wszystkie ruchome części 
całkowicie się zatrzymają. 

◼ Zawsze zakładaj zabezpieczenie transpor-
towe (13), gdy urządzenie nie jest używane i 
podczas transportu. 

Techniki pracy  
 OSTRZEŻENIE! 

Nieostrożne obchodzenie się z pilarką może 
spowodować poważne obrażenia ciała, a na-
wet śmierć. 
Dlatego unikaj pracy, do której nie jesteś 
wystarczająco przygotowany lub wykwalifiko-
wany. 

Piłowanie ciągnące 

Technika ta polega na piłowaniu od góry do 
dołu za pomocą spodu ostrza piły łańcuch-
owej. 
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Piła łańcuchowa popycha pilarkę do przodu, 
tj. z dala od użytkownika. 
Przednia krawędź urządzenia tworzy pod-
porę, która pochłania siły generowane na 
ciętym materiale podczas cięcia. 
Użytkownik ma znacznie większą kontrolę 
nad pilarką podczas jej ciągnięcia i może le-
piej uniknąć odbić. 
Ta technika piłowania powinna być prefero-
wana. 

Piłowanie przesuwne 

Technika ta polega na cięciu górną częścią 
piły łańcuchowej od dołu do góry. 
Łańcuch pilarki popycha pilarkę do tyłu w 
kierunku użytkownika. 
Jeśli prowadnica pilarki zablokuje się, pilarka 
może zostać rzucona w kierunku użytkow-
nika z dużą siłą. 
Użytkownik musi zrównoważyć siłę pchającą 
do tyłu ze swoją siłą fizyczną. W przeciwnym 
razie istnieje ryzyko, że tylko końcówka pro-
wadnicy piły zetknie się z drewnem i nastąpi 
odrzut. 

Zasady zachowania 

◼ Należy zapoznać się z pilarką łańcuchową 
i ponownie przeczytać instrukcję be-
zpieczeństwa. Należy zawsze przestrz-
egać obowiązujących przepisów be-
zpieczeństwa. 

◼ Należy ciąć wyłącznie drewno!  
Zabrania się cięcia innych materiałów - 
ryzyko wypadku! 

◼ Aby poćwiczyć, zacznij od piłowania łat-
wych do cięcia kawałków drewna. 

◼ Nie wpychaj pilarki do rzazu. Silnik powi-
nien pracować na pełnych obrotach, a pi-
larka powinna być lekko dociskana po-
dczas rozpoczynania cięcia. 

◼ W przypadku zakleszczenia się piły 
łańcuchowej w prowadnicy należy naty-
chmiast wyłączyć pilarkę. - Nie używaj siły 
do wyciągnięcia piły łańcuchowej z pro-
wadnicy. Użyj klina lub pręta, aby po-
dważyć punkt cięcia. 

◼ Przed rozpoczęciem pracy należy zawsze 
sprawdzić, czy hamulec łańcucha działa 
prawidłowo. 

− W tym celu należy uruchomić pilarkę 
na pełnym gazie na 1 do 2 sekund. 

− Następnie popchnij ręką przednią 
osłonę dłoni (dźwignię hamulca 
łańcucha) do przodu. 

− Piła łańcuchowa musi zatrzymać się 
natychmiast przy maksymalnej pręd-
kości obrotowej silnika. 

◼ Przed rozpoczęciem pracy należy zawsze 
sprawdzić, czy piła łańcuchowa działa pra-
widłowo. Piła łańcuchowa musi być 
zawsze czysta i ostra. Tylko w ten sposób 
można zapewnić wysoki poziom be-
zpieczeństwa przed odbiciem. 

 
 

Ścinanie drzewa 

 OSTRZEŻENIE! 
Przed ścięciem drzewa należy odpowiednio 
wcześnie ostrzec wszystkie osoby 
znajdujące się w pobliżu. 
 

 
 

1 Nacięcie 

2 Cięcie ścinkowe 

3 Kierunek upadku 
 

◼ Przed rozpoczęciem pracy należy określić 
kierunek upadku drzewa. 
 Uwaga: 
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− kierunek wiatru, 

− nachylenie drzewa, 

− położenie grubych gałęzi, 

− problem późniejszej pracy, 

− inne czynniki, jeśli mają zastosowanie. 
◼ Oczyść obszar roboczy wokół drzewa. 

Wyznacz drogę ewakuacji i zapewnij so-
lidne oparcie. 

◼ Wykonaj nacięcie o długości ok. 1/3 śred-
nicy drzewa po stronie kierunku upadku. 

◼ Wykonaj cięcie ścinające z przeciwnej 
strony drzewa, które musi znajdować się 
nieco wyżej niż cięcie nacinające. 

Cięcie na długość, wykrawanie 

◼ Zapewnij solidne podstawy. 
◼ Nigdy nie umieszczać na bagażniku. 
◼ Upewnić się, że ścięte  

kawałki drzewa nie toczą się. 
◼ Podczas pracy na zboczu należy zawsze 

stać i pracować po górnej stronie zbocza. 
◼ Należy przestrzegać wszystkich instrukcji 

bezpieczeństwa dotyczących ewentual-
nego odrzutu pilarki. 

◼ Przed rozpoczęciem cięcia na długość 
należy prawidłowo oszacować siłę gnącą 
działającą na pień. Końcowe cięcie należy 
zawsze wykonywać od strony przeciwnej 
do kierunku zginania, aby prowadnica pi-
larki nie uległa zakleszczeniu. 

Cięcie kłód leżących na płaskim 
terenie 

 
 

◼ Przeciąć łodygę na pół. 
◼ Odwróć bagażnik. 
◼ Przeciąć pień z przeciwnej strony. 

Cięcie podpartych kłód 

 
 

Obszar A 

◼ Najpierw wykonaj cięcie od dołu do góry do 
ok. 1/3 średnicy pnia (1). 

◼ Następnie wykonaj ostateczne cięcie od 
góry do dołu (2). 

Obszar B 

◼ Najpierw wykonaj cięcie od góry do dołu do 
ok. 1/3 średnicy pnia (1). 

◼ Następnie wykonaj ostatnie cięcie od dołu 
do góry (2). 

 

Przycinanie gałęzi - leżące drzewo 

 UWAGA! 
Ryzyko obrażeń! 
Uważaj na gałęzie odskakujące podczas 
pracy. 
 

 
 

Najpierw sprawdź, w którym kierunku gałąź 
jest wygięta. 
◼ Wykonaj pierwsze nacięcie po wewnętrz-

nej stronie zgięcia (1). 
◼ Następnie odetnij gałąź z przeciwnej 

strony (2). 

Przycinanie gałęzi - drzewo stojące 

 UWAGA! 
Ryzyko obrażeń! 
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Podczas przycinania gałęzi na stojącym 
drzewie upewnij się, że używasz odpowied-
niego sprzętu ochronnego. 

− Upewnić się, że używana drabina lub 
drabina dostępowa jest stabilna. 

− Nie używaj niestabilnych drabin. 

− Zawsze zwracaj uwagę na równowagę 
podczas pracy. 

− Nie przekraczaj swojego zasięgu. 

− Nie piłuj powyżej wysokości ramion. 

− Piłę łańcuchową należy zawsze trzymać 
obiema rękami. 

 

 
 

◼ Najpierw przepiłuj gałąź od dołu do góry 
(1). 

◼ Następnie przepiłuj gałąź od góry (2). 
 

Konserwacja i pielęgnacja  
 OSTRZEŻENIE! 

Ryzyko obrażeń! 
Ostra piła łańcuchowa! Podczas pracy z piłą 
łańcuchową należy nosić rękawice ochronne. 

 

 W interesie własnego be-
zpieczeństwa!  

Opisane tutaj czynności konserwacyjne 
należy wykonywać samodzielnie. 
Wszelkie inne prace, w szczególności kons-
erwacja i naprawy silnika, muszą być wy-
konywane przez wykwalifikowany, autoryzo-
wany personel specjalistyczny. Niepra-
widłowo wykonane prace mogą doprowadzić 

do uszkodzenia urządzenia, a w konsek-
wencji do poważnych obrażeń.  
 

 OSTRZEŻENIE! 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
konserwacyjnych, naprawczych, 
czyszczących lub kontrolnych należy upew-
nić się, że silnik jest wyłączony, a wszystkie 
podzespoły ostygły. Zapobiegaj przypad-
kowemu uruchomieniu, odłączając złącze 
świecy zapłonowej. 
 

 

109. Po każdym użyciu 

Wyczyść filtr powietrza 

 
 

◼ Użyj śrubokręta, aby otworzyć 2 zaciski 
szybkiego zwalniania na pokrywie filtra. 

◼ Zdejmij pokrywę filtra. 
 

 
 

◼ Poluzuj i wyjmij śrubę filtra 
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◼ Usuń filtr. 
 

 
 

◼ Podważ dwuczęściowy filtr za pomocą 
śrubokręta. 

◼ Przedmuchaj wnętrze obu części filtra 
sprężonym powietrzem. 

◼ Sprawdzić gumę uszczelniającą, w razie 
potrzeby wymienić. 

◼ Docisnąć elementy filtra do siebie, włożyć 
filtr do obudowy i dokręcić śrubę filtra. 

◼ Załóż pokrywę filtra i zabezpiecz ją zacis-
kami szybkiego zwalniania. 

Otwór zasilania olejem 

 
◼ Zdemontować szynę prowadzącą. 
◼ Wyczyść otwór doprowadzania oleju (N) 

za pomocą odpowiedniego narzędzia. W 
razie potrzeby przedmuchać filtr oleju 
sprężonym powietrzem. 

Szyna prowadząca Otwór wlotowy i 
wylotowy oleju 

 
 

Szyna prowadząca jest zdemontowana: 
◼ Przedmuchać rowek prowadnicy łańcucha 

i przednią zębatkę (Q) sprężonym powietr-
zem. 

◼ Usunąć uporczywe zabrudzenia z rowka 
prowadnicy łańcucha za pomocą haków 
prowadnicy (dostępne u autoryzowanego 
sprzedawcy). 

◼ Przedmuchać sprężonym powietrzem ot-
wór wlotowy oleju (O) i otwór wylotowy 
oleju (P) szyny prowadzącej. 

Olej do smarowania przedniej zębatki (Q) i 
piły łańcuchowej dostarczany jest przez 
pompę olejową pilarki. 

Kontrole wizualne 

Sprawdź piłę łańcuchową pod kątem: 

− Wycieki paliwa, 

− Poluzowane elementy mocujące (zwłas-
zcza prowadnica i łańcuch tnący), 

− Uszkodzone elementy (uchwyty itp.) 
Eliminacja usterek przed kolejnym uruchomi-
eniem. 
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110. Okresowa konser-

wacja 

Filtr paliwa 

 
 

◼ Piłę łańcuchową należy położyć tak, aby 
nie mogła się przewrócić. Paliwo nie może 
wyciekać! 

◼ Odkręć korek zbiornika paliwa (1.) i zde-
jmij go (2.). 

◼ Wyciągnij wkład filtra (3.) za pomocą 
zagiętego drutu. 

◼ Wypłukać element filtrujący benzyną, w ra-
zie potrzeby wymienić. 

◼ Sprawdzić wzrokowo uszczelnienie 
pokrywy, w razie potrzeby wymienić us-
zczelkę. 

◼ Włóż wkład filtra i mocno przykręć 
pokrywę. 

Demontaż świecy zapłonowej 

◼ Użyj śrubokręta, aby otworzyć 2 zaciski 
szybkiego zwalniania na pokrywie filtra. 

◼ Zdejmij pokrywę filtra. 
◼ Usuń filtr. 
◼ Odłącz złącze świecy zapłonowej. 
◼ Odkręć świecę zapłonową w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
za pomocą klucza do świec zapłonowych 
(C) (klucz nasadowy). 

 

 
 

◼ Wyczyść elektrody szczotką drucianą. 
◼ Sprawdź odstęp między elektrodami (X) 

za pomocą miernika, w razie potrzeby wy-
reguluj na 0,6 do 0,7 mm. 

◼ Mocno wkręć świecę zapłonową z us-
zczelką w obudowę silnika. 
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Montaż świecy zapłonowej 

Komponenty są montowane w odwrotnej 
kolejności (patrz ilustracje powyżej). 
 

 UWAGA! 
Odpowiedni klucz do świec wchodzi w 
zakres dostawy. 

Wyczyść cylinder żeber 
chłodzących 

 OSTRZEŻENIE! 
Nadmiernie zabrudzone żebra chłodzące 
prowadzą do przegrzania silnika, a w kon-
sekwencji do jego uszkodzenia! 

 

◼ Użyj śrubokręta, aby otworzyć 2 zaciski 
szybkiego zwalniania na pokrywie filtra. 

◼ Zdejmij pokrywę filtra i filtr. 
◼ Odłącz złącze świecy zapłonowej. 
◼ Wykręć 5 śrub mocujących: 

− 2 śruby mocujące z łbem stożkowym 
obok zacisków szybkiego zwalniania, 

− 2 śruby mocujące dostępne po zdjęciu 
pokrywy filtra; filtr powietrza musi 
zostać wyjęty, 

− 1 śruba mocująca z łbem wpus-
zczanym z boku w obszarze dźwigni 
hamulca łańcucha. 

◼ Zdejmij obudowę cylindra. 
◼ Wyczyść żebra chłodzące cylindra za 

pomocą odpowiednich środków, np. 
szczotki drucianej. 

◼ Ponownie zamontować obudowę cylindra. 
 

 UWAGA! 
Podczas ponownego montażu obudowy 
siłownika należy upewnić się, że wszystkie 
przewody przełącznika i elementy mocujące 
znajdują się we właściwym położeniu! 

Piła łańcuchowa 

 UWAGA! 
Niezbędne informacje na temat wymaganych 
akcesoriów (sprawdziany, odpowiednie pil-
niki itp.) oraz instrukcje dotyczące ostrzenia 
piły łańcuchowej można uzyskać od pro-
ducenta lub wyspecjalizowanego sprze-
dawcy. 
 

Aby zapewnić bezpieczną i bezawaryjną 
pracę, zęby piły łańcuchowej muszą być 
zawsze ostre. 
Zęby muszą zostać naostrzone (ponownie 
spiłowane), jeśli 

− Trociny stają się coraz bardziej sproszko-
wane, 

− do cięcia wymagana jest dodatkowa siła, 

− proste cięcie nie jest już możliwe, 

− pojawiają się coraz większe wibracje, 

− wzrasta zużycie paliwa. 
 

Podczas ręcznego ostrzenia zębów piły 
należy przestrzegać następujących kątów: 
 

 
 

W1 Kąt ostrzenia W zależności od piły 
łańcuchowej 25° - 35° 

W2 Kąt płyty 
bocznej 

60° 

W3 Kąt cięcia 85° 
 

 
 

4 Długość piłoksz-
tałtna 

minimum 4 mm 

5 Kąt ponownego 
profilowania 

25° - 35° 

6 Kąt cięcia 85° 

7 Kąt płyty bocznej 60° 
 

 UWAGA! 

Podczas ostrzenia za pomocą odpowied-
niego pilnika i odpowiednich pilników, wyżej 
wymienione kąty nie muszą być przestrze-
gane. W tym przypadku są one z góry 
określone przez układ i wymiary sprawdzi-
anu. 
 

 UWAGA! 
Ryzyko obrażeń! Instrukcje dotyczące 
ponownego składania: 
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− Wyłącz silnik i pozwól mu ostygnąć, 

− Aktywuj hamulec łańcucha, 

− Mocno zamocuj piłę łańcuchową do pro-
wadnicy 

− Nosić rękawice ochronne odporne na 
przecięcia, 

− Używać odpowiednich pilników i 
sprawdzianów do piły łańcuchowej - w 
zależności od modelu! 
 Model FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Ostrzenie zębów piły 

Wymagania wstępne: Dostępne są wszystkie 
narzędzia wymagane dla danego typu 
łańcucha (pilnik do zębów piły, ogranicznik 
głębokości, pilnik okrągły i płaski). 

 

 UWAGA 
Pilnik do zębów piły, ogranicznik głębokości i 
pilnik płaski nie wchodzą w zakres dostawy, pil-
nik okrągły jest dołączony! 
 

◼ Zacisnąć prowadnicę wraz z pilarką w 
imadle stołu warsztatowego. 

◼ Umieść pilnik na łańcuchu piły 

− Strzałki na wskaźniku pilnika wskazują 
kierunek obrotu łańcucha. 

− Upewnij się, że pilnik jest całkowicie 
osadzony na łańcuchu piły. 

◼ Umieść odpowiedni pilnik okrągły na pro-
wadnicach przyrządu do piłowania. 

− Co drugi ząb piły należy ostrzyć pilni-
kiem okrągłym pod określonym kątem 
(25° - 35° w zależności od typu piły 
łańcuchowej), trzymając pilnik oburącz i 
wykonując równomierne ruchy pilni-
kiem w kierunku od ciała. 

◼ Zwolnij szynę prowadzącą z imadła i 
ponownie zaciśnij ją w przeciwnym 
kierunku. 

◼ Teraz naostrz wszystkie zęby piły, które 
nie zostały jeszcze naostrzone. 

Ogranicznik głębokości 

 
 

1 Kierunek piłowania ogranicznika 
głębokości (pilnik płaski) 

2 Zaokrąglij krawędź zęba 

3 Głębokościomierz o standardowym ro-
zmiarze 0,65 mm 

 

◼ Po naostrzeniu zębów piły umieść ogra-
nicznik głębokości na łańcuchu piły. 

◼ Spiłuj zęby piły do określonego wymiaru 
głębokości. 

◼ Zaokrąglij przednie krawędzie ramion 
zębów: 

− zminimalizować ryzyko odrzutu, 

− minimalizują ryzyko zerwania pasków 
mocujących. 

Zużycie szyny prowadzącej 

Szyna prowadząca musi być regularnie 
sprawdzana pod kątem zużycia w rowku pro-
wadzącym.  
Rowek prowadzący musi być ustawiony pod 
kątem prostym, aby zapewnić płynną i nieza-
wodną pracę piły łańcuchowej. 
◼ Obracaj prowadnicę w regularnych 

odstępach czasu, aby zapobiec jed-
nostronnemu zużyciu. 

 

 
 

1 Władca 
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2 Odległość 

3 Brak odległości 

4 Łańcuch pracuje prawidłowo w rowku 
łańcucha - niskie ryzyko! 

5 Zwiększone ryzyko wypadków! 

Łańcuch pracuje krzywo w rowku 
łańcucha 

 

Sprawdzanie szyny prowadzącej 
◼ Umieść linijkę na szynie prowadzącej i 

zewnętrznej stronie zęba piły. 

− Jeśli między szyną prowadzącą a linijką 
występuje przerwa, rowek prowadzący 
jest w prawidłowym stanie 

− Jeśli nie ma szczeliny, rowek prowad-
nicy jest zużyty. 

◼ Jeśli rowek prowadnicy jest zużyty, obróć 
lub wymień prowadnicę. 

Więcej informacji 

 UWAGA! 
Czyść pilarkę po każdym użyciu. Zaniedba-
nie czynności związanych z czyszczeniem 
może doprowadzić do uszkodzenia materiału 
i nieprawidłowego działania urządzenia. 
 

◼ Nie należy spryskiwać pilarki wodą. 
◼ Szczeliny wentylacyjne należy 

utrzymywać w czystości i chronić przed 
kurzem. 

◼ Łańcuch tnący i prowadnicę należy 
czyścić po każdym użyciu. 

◼ Użyj miękkiej szmatki i miękkiej szczotki, 
aby wyczyścić obudowę. 

◼ Regularnie czyść i w razie potrzeby wymi-
eniaj uszczelki korka wlewu paliwa. 

111. Przechowywanie 
◼ Urządzenie należy przechowywać w 

suchym i zabezpieczonym przed mrozem 
miejscu (10°C - 25°C). 

◼ Zamocuj osłonę transportową do piły 
łańcuchowej. 

◼ Wszystkie elementy plastikowe należy 
trzymać z dala od płynów hamulcowych, 
benzyny, produktów zawierających ropę 
naftową, olejów penetrujących itp. 
Zawierają one substancje chemiczne, 
które mogą uszkodzić lub zniszczyć plas-
tikowe elementy piły łańcuchowej. 

◼ Nawozy i inne chemikalia ogrodnicze 
zawierają substancje, które mogą mieć 
silnie korozyjny wpływ na części 
metalowe. Dlatego też nie należy 
przechowywać pilarki w pobliżu takich 
substancji. 

◼ Pilarkę łańcuchową należy przechowywać 
wyłącznie z pustym zbiornikiem paliwa i 
oleju. 

112. Transport 

 UWAGA! 
Ryzyko obrażeń! 
Zawsze wyłączaj pilarkę podczas transportu i 
zmiany miejsca pracy! 
 

Na krótkich dystansach: 

 OSTRZEŻENIE! 
Ryzyko poważnego wypadku! 
Nigdy nie transportuj pilarki z włączoną piłą 
łańcuchową! 
 

 
◼ Załóż zabezpieczenie transportowe. 
◼ Aktywuj hamulec łańcucha. 
◼ Piłę łańcuchową należy trzymać za 

przedni uchwyt, tak aby prowadnica była 
skierowana do tyłu. 

Do transportu pojazdem: 
◼ Przed każdym transportem należy odcze-

kać, aż pilarka ostygnie. 
◼ Aktywuj hamulec łańcucha. 
◼ Załóż zabezpieczenie transportowe. 
◼ Zawsze zabezpieczaj pilarkę przed 

przewróceniem się i poślizgnięciem. 
◼ Pilarkę łańcuchową należy transportować 

wyłącznie z pustym zbiornikiem paliwa i 
oleju. 

113. Naprawy 
Naprawy należy zlecać wyłącznie autoryzo-
wanemu przez producenta warsztatowi 
obsługi klienta. 

Instrukcje dotyczące utyli-

zacji  
 OSTRZEŻENIE! 
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Przed utylizacją nieużywaną piłę łańcuchową 
należy uczynić bezużyteczną: 

− Całkowicie spuścić wszystkie płyny eks-
ploatacyjne z pilarki. 

− Zdemontować prowadnicę i łańcuch 
tnący. Zapewnić odpowiednią ochronę 
łańcucha tnącego. 

− Wykręć świecę zapłonową i nasadkę 
świecy zapłonowej. 

 

 
Odzysk surowców zamiast utyliza-
cji odpadów. 

Urządzenie, akcesoria i opakowanie należy 
poddać recyklingowi w sposób przyjazny dla 
środowiska. Części plastikowe są odpowied-
nio oznakowane do recyklingu według typu. 

 

 UWAGA 
Zapytaj sprzedawcę lub lokalne władze o od-
powiednie opcje utylizacji! 

Gwarancja G 

Ten produkt został wyprodukowany zgodnie z 
najwyższymi standardami jakości.  
W przypadku zakupu nowego produktu pro-
ducent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy 
od daty zakupu. 

Gwarancja obejmuje wyłącznie wady, które 
można przypisać wadom materiałowym i/lub 
produkcyjnym oraz niespełnieniu właściwości 
objętych gwarancją. 
Przy zgłaszaniu roszczenia gwarancyjnego 
należy załączyć oryginalny dowód zakupu z 
datą zakupu. 
Naprawy w okresie gwarancyjnym mogą być 
wykonywane wyłącznie przez autoryzowane 
warsztaty lub stacje serwisowe. 
Roszczenie gwarancyjne istnieje tylko wtedy, 
gdy produkt jest używany zgodnie z 
przeznaczeniem. 
Z gwarancji wyłączone są wszelkie uszkod-
zenia spowodowane przez 

− Części zużywające się, 

− niewłaściwe użytkowanie, 

− Użycie siły, 

− zmiany techniczne, 

− Używanie niewłaściwych lub nieorygi-
nalnych akcesoriów/części zamiennych, 

− Próby naprawy przez niewykwalifikowany 
personel. 

 

 UWAGA! 
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Slovenská verzia 

Použité symboly  
 VAROVANIE! 

Označuje bezprostredné nebezpečenstvo. 
Nedodržanie tohto upozornenia môže mať 
za následok smrť alebo veľmi vážne zrane-
nia. 

 

 POZOR! 
Označuje potenciálne nebezpečnú situáciu. 
Pri nedodržaní tohto upozornenia hrozí 
zranenie alebo poškodenie majetku. 

 

 POZNÁMKA 
Označuje tipy na použitie a dôležité in-
formácie. 
 

Symboly na reťazovej píle 

„ “ 

 

Plniaci otvor na doplnenie „MIX 
GASOLINE“ 40:1 

Poloha: Nad viečkom palivovej 
nádrže 

 

Plniaci otvor na doplnenie 
reťazového oleja 

Poloha: nad viečkom olejovej 
nádrže 

 

Pokyny k spínaču: Stlačením 
spínača do polohy „O“ (STOP) 
sa motor vypne. 

Poloha: Vľavo vedľa rukoväte 
vypínača ON/OFF 

  

  

 

 
Ak potiahnete gombík sytiča (pozri s.11 , č. 
16) až k šípke, režim štartovania je možné 
nastaviť takto: 

Poloha 1 pri studenom motore. 

Poloha 0 pri zahriatom motore. 

Poloha: predná strana krytu vzduchového 
filtra 

 

Smery ukazujú, že brzda 
reťaze je uvoľnená (biela 
šípka) a aktivovaná (čierna 
šípka). 

Poloha: predná strana krytu 
reťaze 

 

Štartér s lanom s funkciou 
Easy Start. Na naštartovanie 
stroja pomaly a rovnomerne 
napínajte štartovaciu pružinu 
ťahaním. Nie je potrebné ťahať 
trhavými pohybmi. Neťahajte 
za mŕtvy bod, inak by mohlo 
dôjsť k pretrhnutiu lana. 

 

Ak otočíte skrutku skrut-
kovačom v smere šípky do po-
lohy „MAX“, prietok oleja je sil-
nejší, a ak nastavíte polohu 
„MIN“, prietok oleja je slabší. 

Poloha: spodná časť zariade-
nia 

 

114. Štítok s varovnými 

upozorneniami 
Na motorovej píle je umiestnená tabuľka s 
BEZPEČNOSTNÝMI UPOZORNENIAMI. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Piktogramy na štítku majú nasledujúci výz-
nam: 
 

 

Pred uvedením do prevádzky 
si prečítajte návod na použitie 
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Noste prilbu, ochranné okuliare 
a ochranu sluchu 

 

Reťazovú pílu obsluhujte iba 
oboma rukami 

 

Varovanie! Pozor, nebe-
zpečenstvo spätného rázu 

 

Prečítajte si a pochopte varo-
vné texty uvedené v návode na 
obsluhu a na zariadení 

 

Noste schválenú bezpečnostnú 
obuv s protišmykovou po-
drážkou 

 

Noste schválené ochranné 
rukavice 

 

Zaručená hladina akustického 
výkonu LWA 

 

Pre vašu bezpečnosť  
 VAROVANIE! 

Pred použitím reťazovej píly si prečítajte a 
postupujte podľa: 

− tento návod na použitie, 

− návod na použitie priloženého 
príslušenstva, 

− pravidlá a predpisy týkajúce sa preven-
cie úrazov platné v mieste použitia. 

 
 

115. Používateľ 
◼ Reťazová píla nie je určená na používanie 

osobami s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopno-
sťami alebo s nedostatočnými skúse-
nosťami a/alebo znalosťami.  

◼ Nikdy nedovoľte deťom alebo osobám, 
ktoré nie sú oboznámené s nasledujúcimi 
pokynmi, používať reťazovú pílu. 

◼ Uistite sa, že deti a neoprávnené osoby 
nemajú prístup k reťazovej píle. 

116. Určené  

použitie 
Reťazová píla je určená výhradne na: 

− Na rezanie konárov, kmeňov stromov a 
hranolov s priemerom zodpovedajúcim 
dĺžke použitej reznej lišty. 

− Na použitie v súlade s popisom a be-
zpečnostnými pokynmi uvedenými v tomto 
návode na obsluhu. 

◼ Smie sa spracovávať iba drevený mate-
riál. 

◼ Počas používania je potrebné zabezpečiť 
dostatočné ochranné vybavenie v súlade s 
návodom na použitie. Všetky ďalšie 
použitia, ako napr. profesionálna starost-
livosť o stromy vo vnútri stromu, sú výslo-
vne vylúčené. 

◼ Za škody alebo zranenia vyplývajúce z 
nesprávneho používania zodpovedá 
používateľ/obsluhujúci personál, a nie 
výrobca. Smú sa používať iba kombinácie 
reťazí/rezacích lišt vhodných pre stroj, ako 
je uvedené v návode na obsluhu.  

◼ Súčasťou určeného použitia je najmä 
dodržiavanie všetkých bezpečnostných 
pokynov a prevádzkových pokynov 
uvedených v návode na použitie. Osoby, 
ktoré obsluhujú a udržiavajú reťazovú pílu, 
musia byť s ňou oboznámené a musia 
poznať a dodržiavať všetky možné nebe-
zpečenstvá. 

◼ Okrem toho je potrebné prísne dodržiavať 
platné predpisy na prevenciu úrazov. 

◼ Je potrebné prísne dodržiavať všeobecné 
pravidlá pracovného lekárstva a be-
zpečnosti práce. Táto reťazová píla je 
určená iba na použitie vo voľnom priestore 
(napr. v záhrade, v lese). 

◼ Akékoľvek iné použitie sa nepovažuje za 
určené. 

◼ Nesprávne použitie má za následok zánik 
záruky a odmietnutie akejkoľvek zod-
povednosti zo strany výrobcu. 

◼ Používateľ zodpovedá za všetky škody 
spôsobené tretím osobám a ich majetku. 
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◼ Používajte zariadenie iba v technickom 
stave predpísanom a dodanom výrobcom. 

◼ Samovoľné úpravy zariadenia vylučujú 
zodpovednosť výrobcu za škody, ktoré z 
nich vyplývajú, a vedú k zániku záruky. 

117. Všeobecné be-

zpečnostné pokyny 

 VAROVANIE! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny 
a návody. Nedodržanie bezpečnostných 
pokynov a návodov môže spôsobiť požiar 
a/alebo vážne zranenia. 
Všetky bezpečnostné pokyny a návody si 
uchovajte pre budúcnosť. 
 

◼ Nikdy nepoužívajte reťazovú pílu, ak ste 
unavení, rozrušení alebo sa necítite fyzi-
cky dobre. 

◼ V žiadnom prípade nesmiete pracovať s 
reťazovou pílou po užití liekov, ktoré majú 
upokojujúci účinok, ani po užití drog. 

◼ Nikdy nenechávajte motor bežať v uzav-
retých priestoroch alebo budovách. Výfu-
kové plyny obsahujú nebezpečný oxid u-
hoľnatý. 

◼ Nepíľte za zlého počasia, pri zlej vidi-
teľnosti alebo pri extrémne vysokých alebo 
nízkych teplotách. 

◼ Uistite sa, že kmeň, ktorý chcete rezať, 
nemá suché konáre, ktoré by sa mohli od-
lomiť. 

◼ Noste protisklzovú obuv, priliehavé pra-
covné oblečenie, ochranné okuliare, 
ochranu sluchu a ochrannú prilbu. 

◼ Pri práci s reťazovou pílou vždy noste cer-
tifikované ochranné rukavice s ochranou 
proti porezaniu. 

◼ Všetky údržbárske práce na reťazovej 
píle, s výnimkou prác uvedených v tomto 
návode na obsluhu, nechajte vykonávať 
autorizovaným a kvalifikovaným servisným 
personálom. 

◼ Pri rezaní kríkov a krovia buďte obzvlášť 
opatrní, pretože tenké vetvy sa môžu 
zachytiť v reťazi, vyviesť vás z rovnováhy 
a spôsobiť zranenia. 

◼ Pri rezaní zaťaženej vetvy dávajte pozor 
na možný spätný náraz. 

◼ Pred uskladnením vždy vykonajte čistenie 
a údržbu. 

◼ Pred všetkými montážnymi, 
nastavovacími a údržbovými prácami 
reťazovú pílu vždy vypnite. 

◼ Upozorňujeme, že nesprávna údržba, 
používanie nevyhovujúcich náhradných 
dielov alebo odstránenie či úprava be-
zpečnostných zariadení môže viesť k 
poškodeniu zariadenia a vážnym zrane-
niam. 

◼ Pravidelne kontrolujte, či sa reťaz píly 
prestane otáčať, keď motor beží na 
voľnobehu. 

◼ V žiadnom prípade nedovoľte, aby sa 
reťazová píla dostala do rúk ne-
oprávnených osôb a detí! 

◼ Dávajte pozor na to, že národné predpisy 
môžu obmedzovať používanie stroja. 

◼ Pred každým použitím skontrolujte 
reťazovú pílu, či nevykazuje výrazné 
poškodenia a závady. 

◼ Pred použitím reťazovej píly si vyžiadajte 
zaškolenie. 

◼ Používajte iba reťaze a ochranné zariade-
nia určené výrobcom. Použitie iných 
nástrojov a príslušenstva znamená 
zvýšené riziko poranenia pre používateľa. 

◼ Reťazovú pílu udržiavajte vždy v dobrom 
prevádzkovom stave. 

◼ Reťazová píla je vybavená pazúrovým do-
razom. Pri rezaní vždy priložte pazúrový 
doraz k kmeňu stromu. Pazúrový doraz 
slúži na bezpečnú a jednoduchú obsluhu 
reťazovej píly. Zvyšuje vašu stabilitu pri 
vykonávaní pílových prác. Dá sa ukotviť 
do dreva a môže sa tak použiť ako otočný 
bod. 

◼ Rezák vždy priložte čo najviac vodorovne 
a čo najbližšie k zábrane s pazúrikmi. 

Odraz reťaze a príslušné be-
zpečnostné opatrenia 

Pozor! Odraz reťazovej píly môže byť spôs-
obený: 
◼ dotykom špičky vodiacej lišty s pevným 

predmetom, 
◼ ak sa rezané drevo stlačí a vodiaca lišta 

sa zasekne v reze. 
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Dotknutie sa špičky vodiacej lišty pevným 
predmetom môže v niektorých prípadoch 
spôsobiť bleskový spätný ráz. Vodiaca lišta 
môže byť pri tom vymrštená dozadu a nahor 
smerom k obsluhe. 
 

Zaseknutie reťaze v hornej časti vodiacej lišty 
môže spôsobiť jej rýchly pohyb späť a sme-
rom k obsluhe. 
 

Ak dôjde k jednému z týchto dvoch javov, 
môžete stratiť kontrolu nad reťazovou pílou. 
To môže mať za následok vážne zranenia. 
 

Nespoliehajte sa preto výlučne na zabu-
dované bezpečnostné zariadenia vašej 
reťazovej píly.  
Ako používateľ reťazovej píly musíte sami 
prijať bezpečnostné opatrenia, aby ste 
mohli všetky práce s pílou vykonávať bez 
nehôd a zranení. 
◼ Pri bežiacom motore vždy držte reťazovú 

pílu oboma rukami. Pravou rukou za 
zadnú rukoväť, ľavou rukou za prednú ru-
koväť. Rukoväte pritom pevne uchopte 
celou dlaňou. Pevný úchop zmierňuje 
účinok spätného rázu a pomáha vám 
udržať stroj pod kontrolou. 

◼ Uistite sa, že váš pracovný priestor je bez 
prekážok. Dávajte pozor, aby sa špička 
vodiacej lišty pri rezaní nedotýkala iných 
kmeňov, konárov alebo prekážok. Mohlo 
by to spôsobiť nehodu. 

◼ Rez vždy vykonávajte pri vysokých 
otáčkach motora. 

◼ Pri rezaní dbajte na dobrú rovnováhu a 
nevyťahujte ruky príliš dopredu.  

◼ Nerežte nad úrovňou ramien. 
◼ Pri údržbe a ostrení reťaze postupujte po-

dľa pokynov výrobcu. 
◼ Ak je potrebné vymeniť vodiacu lištu alebo 

reťaz, montujte iba náhradné diely od-
porúčané výrobcom. 

Nebezpečenstvo udusenia oxidom 
uhoľnatým! 

◼ Spalovací motor nechajte bežať iba na 
voľnom priestranstve. 

Nebezpečenstvo výbuchu a poži-
aru! 

Pary benzínu sú výbušné a benzín je vysoko 
horľavý. 
◼ Pred naštartovaním motora doplňte palivo. 

Pri bežiacom alebo ešte horúcom motore 
nechajte palivovú nádrž uzavretú. 

◼ Palivo dopĺňajte len vtedy, keď je motor 
vypnutý a vychladnutý. Vyhýbajte sa ot-
vorenému ohňu, iskreniu a nefajčite. Zaria-
denie dopĺňajte palivom len na voľnom 
priestranstve. 

◼ Nenaštartujte motor, ak došlo k rozliatiu 
paliva. Odstráňte reťazovú pílu z miesta 
znečisteného palivom a počkajte, kým sa 
výpary paliva nevyparia. 

◼ Aby ste predišli nebezpečenstvu požiaru, 
chráňte nasledujúce časti pred unikajúcim 
olejom alebo palivom:  

− motor, 

− výfuk, 

− palivová nádrž. 

Bezpečnosť na pracovisku 

◼ Udržujte svoje pracovisko čisté a dobre 
osvetlené. Neporiadok alebo neosvetlené 
pracoviská môžu viesť k úrazom. 

◼ Nepracujte s reťazovou pílou v prost-
redí s nebezpečenstvom výbuchu. To 
platí najmä pre miesta, kde sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. 

◼ Počas používania reťazovej píly držte 
deti a iné neoprávnené osoby mimo 
pracoviska. Takéto rozptýlenie môže 
spôsobiť stratu kontroly nad reťazovou 
pílou. 

Bezpečnosť osôb 

◼ Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo 
robíte, a pri práci s reťazovou pílou 
postupujte rozumne. Nepoužívajte 
reťazovú pílu, ak ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  
Chvíľka nepozornosti pri práci s reťazovou 
pílou môže viesť k vážnym zraneniam. 

◼ Noste osobné ochranné prostriedky a 
vždy ochranné okuliare. Nosenie o-
sobných ochranných prostriedkov, ako sú 
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protiprachová maska, protisklzová be-
zpečnostná obuv, ochranná prilba a 
chrániče sluchu, znižuje riziko úrazov. 

◼ Noste vhodné oblečenie. Nenoste 
voľné oblečenie ani šperky. Držte 
vlasy, oblečenie a rukavice ďalej od 
pohyblivých častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť 
o pohyblivé časti. 

◼ Vyhýbajte sa nesprávnemu držaniu 
tela. Dbajte na pevný postoj a vždy 
udržujte rovnováhu. Vďaka tomu budete 
môcť motorovú pílu v neočakávaných si-
tuáciách lepšie ovládať. 

Zvyškové riziká 

Aj pri správnom používaní náradia vždy 
zostáva určité zvyškové riziko, ktoré nie je 
možné úplne vylúčiť. Z charakteru a 
konštrukcie reťazovej píly vyplývajú nas-
ledujúce potenciálne nebezpečenstvá: 

− Kontakt s nechráneným reťazom (rezné 
poranenia) 

− Zasahovanie do bežiaceho reťazového 
pílového noža (rezné poranenia) 

− Nepredvídateľné, náhle pohyby vodiacej 
lišty s napnutým reťazom (rezné porane-
nia) 

− Odletujúce časti reťaze 

− Odletujúce časti rezaného materiálu 

− Poškodenie sluchu, ak sa nepoužíva 
predpísaná ochrana sluchu 

− Vdychovanie častíc rezaného materiálu a 
výfukových plynov spaľovacieho motora 

− Kontakt pokožky s benzínom 

Ďalšie bezpečnostné pokyny 

◼ Vypnite reťazovú pílu za nasledujúcich 
podmienok: 

− ak je zariadenie ponechané bez do-
zoru; 

− pred kontrolou, čistením alebo inými 
prácami na zariadení; 

− ak zariadenie začne nadmerne vibro-
vať. 

◼ Počas rezania sa uistite, že sa v pra-
covnej oblasti nenachádzajú žiadne o-
soby (najmä deti) ani zvieratá.  

◼ Reťazovú pílu používajte len za 
suchého počasia. Chráňte reťazovú 
pílu pred dažďom a vlhkosťou. 

◼ Dávajte pozor, aby reťazová píla ne-
prišla do kontaktu so zemou alebo 
inými predmetmi. 

◼ Pred odložením reťazovej píly počkajte, 
kým sa úplne nezastaví. 

◼ Pri prerušení práce nikdy 
nenechávajte zariadenie bez dozoru 
a uložte ho  
na bezpečnom mieste. 

◼ Pri preprave na iné pracoviská 
reťazovú pílu vždy vypínajte. 

◼ Uistite sa, že pri používaní zariadenia 
sú namontované všetky ochranné zari-
adenia a rukoväte. 

◼ V žiadnom prípade nepoužívajte 
reťazovú pílu, ktorá nie je kompletne 
zmontovaná, alebo reťazovú pílu s 
nepovolenými úpravami. 

◼ Reťazovú pílu prevádzkujte iba v tech-
nickom stave predpísanom a dodanom 
výrobcom. Samovoľné úpravy zariadenia 
vylučujú zodpovednosť výrobcu za škody, 
ktoré z nich vyplývajú.  

◼ Náhradné diely musia spĺňať požiada-
vky stanovené výrobcom. Používajte 
preto iba originálne náhradné diely 
alebo náhradné diely schválené 
výrobcom. Tým sa zabezpečí zachovanie 
bezpečnosti reťazovej píly. Pri výmene 
dodržujte priložené montážne pokyny. 

◼ Opravy nechajte vykonávať výlučne 
kvalifikovaným odborníkom alebo v 
špecializovanom servise. 

 
 
◼ Ak rezný mechanizmus narazí na cudzí 

predmet alebo ak reťazová píla vydáva 
nezvyčajné zvuky alebo vibruje, 
reťazovú pílu vypnite. Počkajte, kým sa 
reťazová píla úplne zastaví.  
Vykonajte nasledujúce opatrenia: 

− Skontrolujte, či zariadenie nie je 
poškodené. 

− Skontrolujte, či na zariadení nie sú 
uvoľnené časti, a v prípade potreby ich 
dotiahnite. 
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− Nechajte poškodené diely vymeniť 
alebo opraviť; pri tom dbajte na 
správnu špecifikáciu náhradných 
dielov. 

◼ Pred začatím práce sa dôkladne 
oboznámte s obsluhou reťazovej píly. 

Hluk a vibrácie  
 POZNÁMKA 

Hodnoty hladiny hluku a celkové hodnoty 
vibrácií nájdete v tabuľke „Technické údaje“. 

 POZOR! 
Uvedené namerané hodnoty platia pre nové 
zariadenia. Pri každodennom používaní sa 
hodnoty hluku a vibrácií menia. 

 POZNÁMKA 
Hladina vibrácií uvedená v týchto pokynoch 
je meraná podľa meracej metódy štandar-
dizovanej v norme EN 60745. 
Pri nedostatočnej údržbe reťazovej píly sa 
môže úroveň vibrácií počas prevádzky líšiť. 
To môže výrazne zvýšiť vibračné zaťaženie 
počas celej doby práce. 
Pre presné odhadnutie zaťaženia vibráciami 
by sa mali zohľadniť aj časy, počas ktorých je 
zariadenie vypnuté. To môže výrazne znížiť 
zaťaženie vibráciami počas celej doby práce. 

  

 POZOR! 
Pri hladine akustického tlaku nad 85 dB(A) 
používajte ochranu sluchu. 

Informácie o hlučnosti 

 POZOR! 
Skutočná hodnota emisií vibrácií počas 
používania stroja sa môže líšiť od hodnoty 
uvedenej v návode na použitie alebo 
výrobcom. Môže to byť spôsobené nas-
ledujúcimi vplyvnými faktormi, ktoré je 
potrebné zohľadniť pred každým použitím 
alebo počas používania: 

− Používa sa reťazová píla správne? 

− Je postup pri spracovaní a rezaní dreva 
správny a primeraný? 

− Je stroj v dobrom prevádzkovom stave? 
Je rezací nástroj ostrý, resp. je použitý 
správny rezací nástroj? 

− Sú namontované rukoväte, prípadne 
voliteľné antivibračné rukoväte, a sú pe-
vne uchytené na tele stroja 

 

 UPOZORNENIE 
Môžu existovať národné predpisy (životné 
prostredie; bezpečnosť pri práci), ktoré môžu 
obmedzovať používanie reťazovej píly. 
 

Hlukové zaťaženie spôsobené týmto zaria-
dením nie je možné vyhnúť. Hlučné práce vy-
konávajte len v povolených a na to určených 
časoch. V prípade potreby dodržiavajte časy 
odpočinku a obmedzte dĺžku práce na ne-
vyhnutné minimum. Na svoju osobnú 
ochranu a ochranu osôb v okolí noste vhodnú 
ochranu sluchu. 
◼ Všetky vyššie uvedené opatrenia nemôžu 

vylúčiť riziko syndrómu bielych prstov  
alebo syndrómu karpálneho tunela. 

◼ Ak ste dlhodobým alebo pravidelným 
používateľom, pozorne sledujte stav svo-
jich rúk a prstov. 

 
 
 
◼ Ak počas používania stroja pocítite 

nepríjemný pocit alebo zistíte zmenu farby 
kože na rukách, okamžite prerušte prácu. 
Ak sa objaví niektorý z uvedených prízna-
kov, bezodkladne vyhľadajte lekára. 

◼ Robte si dostatočné prestávky v práci. Ne-
dodržiavanie dostatočných prestávok v 
práci môže viesť k syndrómu vibrácií rúk a 
ramien.  

◼ Preto si v závislosti od práce s motorovou 
pílou odhadnite mieru zaťaženia. Týmto 
spôsobom minimalizujete riziko, ktorému 
ste vystavení v dôsledku vibrácií. 

◼ Vytvorte si pracovný plán. Týmto 
spôsobom môžete obmedziť vystavenie 
vibráciám. 

◼ Obmedzte používanie reťazovej píly pri 
teplotách pod 10 °C. 
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Na prvý pohľad  

 
 

1 Vodítko 10 Palivová nádrž 

2 Reťaz píly 11 Rukoväť štartéra 

3 Predný chránič rúk/páčka brzdy reťaze 12 Olejová nádrž 

4 Predná rukoväť 13 Ochrana pri preprave 

5 Kryt vzduchového filtra 14 Sytič 

6 Zámok plynového pedála 15 Nastavovacia skrutka pre dávkova-
nie oleja 

7 Zadná rukoväť 16 Zarážka s hrotmi 

8 Páčka plynu   
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9 Vypínač   

Technické údaje  
Názov Jednotka Typ/hodnota 

Model reťazovej píly FX-KS255 FX-KS262 

Hmotnosť (motorová píla bez 
vodiacej lišty, reťaze; prázdne 
nádrže) 

kg 5,2 

Palivová nádrž ml 550 

Nádrž na mazací olej ml 260 

Dĺžka rezu vodiacej lišty cm 45,7 50,8 
 

Rozstup reťaze ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Hrúbka hnacích článkov ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Zapaľovacia sviečka L8RTF 

Karburátor MC16A20-23/Hualong 

Zdvihový objem  cm3 54 61,5 

Výkon motora kW 2,3 2,85 

Maximálne otáčky motora min-1 12 500 

Otáčky vo voľnobehu min-1 3 000 ± 300 

minimálne otáčky spojky min-1 4500 

maximálna rýchlosť reťaze m/s 24,1 

Vibrácie 
(podľa DIN EN ISO 22867) 
predná rukoväť 

zadná rukoväť 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Akustický tlak  
(podľa DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Hladina akustického výkonu 
meraná 

dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Záruka hladiny akustického 
výkonu  

dB(A) 117 

 

Možné kombinácie vodiacej lišty / reťaze 1 

Vodná lišta, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Reťaz, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Možné kombinácie vodiacej lišty / reťaze-2 

Vodítko, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Reťaz, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Používajte iba schválené náhradné diely uvedené v tomto návode na použitie. Montáž nesch-
válených náhradných dielov môže mať za následok vážne zranenia obsluhy. 
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Návod na použitie  
 VAROVANIE! 

Vypnite zariadenie za nasledujúcich podmi-
enok: 

− ak je zariadenie ponechané bez dozoru; 

− pred kontrolou, čistením alebo inými 
prácami na zariadení; 

− ak zariadenie začne nadmerne vibrovať. 

118. Pred uvedením do 

prevádzky 
Vybalte zariadenie a skontrolujte, či je dodávka 
kompletná a či nedošlo k poškodeniu pri prep-
rave. 
 

 UPOZORNENIE 
Poškodené alebo chýbajúce diely ihneď re-
klamujte u dodávateľa alebo výrobcu! 

Nastavenie pred použitím 

 VAROVANIE! 
Pred akýmkoľvek zásahom do komponentov 
benzínovej reťazovej píly zariadenie be-
zpečne odložte a zaistite proti ne-
oprávnenému zapnutiu. 
 

 POZOR! 
Palivovú zmes a olej na reťaze v 
požadovanej kvalite doplňte až po vykonaní 
všetkých potrebných montážnych, 
nastavovacích a kontrolných prác na 
reťazovej píle. 

Obsah balenia 

 POZOR! 
Zuby reťaze sú extrémne ostré! 
Pri montáži reťaze vždy používajte ochranné 
rukavice. 
 

Súčasťou dodávky je: 
 

1 Vodná lišta (rezací meč) 

2 Reťaz 

13 Ochranný kryt na prepravu 

14 Zarážka s 2 imbusovými skrutkami 

A Pohonná jednotka 

B Zmiešavacia fľaša na zmes paliva a 
oleja 

C Kľúč na zapaľovacie sviečky 

D Skrutkovač na nastavenie množstva 
oleja 

E Malý imbusový kľúč 

F Veľký imbusový kľúč 

G Kruhový pilník 

H Imbusové skrutky 

I Dodávka náhradných dielov: 

Koleso olejového čerpadla (opo-
trebovateľná súčasť)  
Odporúčanie: výmenu nechajte vy-
konať len odborným personálom. 
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Montáž dorazu s hrotmi 

 
 
 

◼ Zarážku s hrotmi (14) pevne pripevnite k za-
riadeniu pomocou dvoch imbusových skru-
tiek (H). 

Montáž vodiacej lišty a  
rezacieho reťazca 

 NEBEZPEČENSTVO! 
Pred napínaním alebo dotiahnutím reťaze 
vždy vypnite motor a počkajte, kým sa reťaz 
úplne nezastaví! 
 

 
 

◼ Predný chránič rúk (brzda reťaze) (3) po-
tiahnite smerom k prednej rukoväti (4) (1.). 

− Skontrolujte, či nie je aktivovaná brzda 
reťaze. 

◼ Odskrutkujte 2 matice (2.) na kryte reťaze 
a kryt reťaze odstráňte (3.). 

◼ Položte reťaz (2) na hnacie koleso. 
 

 

 
 

 
 

◼ Vsunite vodiacu lištu (1) s podlhovastým 
otvorom na čap na hnacom agregáte (A) a 
reťaz najskôr vložte na hnacie koleso (1.), 
potom cez spodné vedenie (2.) a nakoniec 
v prednej časti vodiacej lišty na predný 
ozubený veniec (Q) do vodiacej drážky 
(3.). 

 

 POZNÁMKA 
Pri vkladaní reťaze na vodiacu lištu dbajte na 
správny smer montáže reťaze v smere 
chodu píly! 
 

◼ Na predpnutie reťaze potiahnite vodiacu 
lištu dopredu cez podlhovastý otvor. 
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Znovu namontujte kryt reťaze na hnací 
agregát (A). Postup: 
◼ Vyrovnajte čapy s montážnymi otvormi 

krytu reťaze. 
◼ Zároveň vyrovnajte hnací prvok reťazovej 

brzdy v kryte reťaze tak, aby zapadol do 
protikusu na prednom chrániči rúk. V 
prípade potreby posúvajte predný chránič 
rúk dopredu/dozadu, kým nedosiahnete 
správne zapadnutie. 

◼ Vytiahnite vodiacu lištu dopredu cez podl-
hovastý otvor, čím predpnete reťaz píly. 

 

 
 

◼ Pomocou 2 matíc (2.) ručne upevnite kryt 
reťaze. 

◼ Pomocou nastavovacej skrutky napínača 
reťaze (1.) napnite reťaz a vyrovnajte vodi-
acu lištu. 

 

 POZNÁMKA 

Reťaz napínajte len tak, aby sa dala rukou 
ešte ľahko potiahnuť pozdĺž vodiacej lišty. 
 
 

 POZNÁMKA 
Nový reťaz sa počas prevádzky rozťahuje. 
Voľné reťaze sa rýchlo opotrebujú a môžu 
skĺznuť z vodiacej lišty. 
Preto po prvom rezaní vypnite reťazovú pílu, 
skontrolujte napnutie reťaze a v prípade 
potreby ju dotiahnite. 
 

◼ 2 Matice dotiahnite momentom 12–15 Nm 
(2.). 

◼ Reťazou posuňte rukou o jednu celú 
otáčku po vodiacej lište, čím skontrolujete 
správne napnutie reťaze. 

119. Prevádzka 

Palivo a olej na reťaz 

 POZOR! 
Na prípravu zmesi paliva a oleja v žiadnom 
prípade nepoužívajte zmes pre štvorvalcové 
motory. Jej použitie môže spôsobiť vážne 
poškodenie motora! 
 

 VAROVANIE! 
Nebezpečenstvo výbuchu! Dodržujte nas-
ledujúce pokyny: 

− Držte oheň a otvorený plameň mimo 
priestorov, kde sa používa a skladuje 
palivo. 

− Pri manipulácii s palivom nefajčite. 

− Palivo miešajte a skladujte iba v na to 
určených kanistroch (B). 

− Zmes paliva a oleja dopĺňajte iba vonku. 

− Úniky ihneď odstráňte čistou 
handričkou. 

− V prípade potreby počkajte, kým sa 
prchavé zložky nerozpustia. 
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Zmes paliva a oleja 

 
 

Ako palivo pre vzduchom chladený dvojtaktný 
benzínový motor sa používa zmes 
dvojtaktného benzínu a oleja s antioxidačným 
prísadami pre dvojtaktné motory. 
Odporúčaný pomer zmesi paliva a oleja je 
40:1. 
Uistite sa, že používate benzín s mini-
málnym oktanovým číslom 95 RON. 
 

Tabuľka pomeru zmesi 1:40 
 

Médium Eh Množstvo 

Benzín l 1 2 3 

Olej pre 
dvojtaktné 
motory 

ml 25 50 75 

 

Stredný Eh Množstvo 

Benzín l 4 5 

Olej pre 
dvojtaktné 
motory 

ml 100 125 

 

Ako olej pre dlhú životnosť  
dvojtaktného motora sa odporúča olej „FUX-
TEC 2-Taktöl „Made in Germany“  
(k dispozícii priamo u výrobcu). 

Doplňte zmes paliva a oleja 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo výbuchu!  
Zmes paliva a oleja vytvára prchavé, ľahko 
zápalné plyny. 
Pri plnení zmesi paliva a oleja sa uistite, že 
palivo nevytečie a že v blízkosti nie je žiadny 
zdroj zapálenia. 
Zmes paliva a oleja opatrne nalejte do 
nádrže. 
Rozliatu zmes ihneď utrite čistou handričkou. 
 

 
 

Doplňovanie oleja na reťaze FUX-
TEC 

 
 

 POZOR! 
V žiadnom prípade nepoužívajte starý olej 
ani regenerovaný motorový olej. Použitie 
takýchto olejov môže spôsobiť poruchy ole-
jového čerpadla. 
 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo vznietenia!  
Pri doplňovaní oleja do reťaze píly sa uistite, 
že olej nevytečie. 
Preto olej do olejovej nádrže nalievajte o-
patrne. Úniky ihneď odstráňte čistou 
handričkou. 
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Pre bezproblémovú prevádzku a dlhú život-
nosť reťaze sa odporúča používať olej na 
reťaze FUXTEC „Made in Germany“. 
Olej je k dispozícii priamo u spoločnosti FUX-
TEC alebo u špecializovaného predajcu. 

120. Práca s reťazovou 

pílou 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
Predpoklady: 

− Reťazová píla je správne zmontovaná a 
vyčistená. 

− Na reťazovej píle boli vykonané všetky 
potrebné nastavenia. 

− Nádrže obsahujú dostatočné množstvo 
zmesi paliva a oleja a oleja do reťazovej 
píly. 

Štart za studena 

 POZOR! 
Reťazová píla je vybavená  
systémom Easy-Start. 
Nesmiete rýchlo a trhavými pohybmi ťahať 
za štartovaciu rukoväť. 
 

 POZOR! 
Pred naštartovaním motora: 
Ak reťazovú pílu pred pokusom o naštartova-
nie motora odkladáte na zem, dajte pozor, 
aby reťaz neprišla do kontaktu so zemou!  
Pri kontakte s podlahou počas štartovania 
motora hrozí akútne nebezpečenstvo úrazu! 
Môžu sa poškodiť súčasti reťazovej píly. 
 

◼ Zablokujte brzdu reťaze pomocou pred-
ného chrániča rúk. Na to posuňte predný 
chránič rúk dopredu, až kým nezačujete 
cvaknutie (1.). 

◼ Prepnite vypínač do polohy „I“ (2.). 
◼ Odstráňte ochranný kryt pre prepravu. 
◼ Vytiahnite sytič až na doraz (3.). 
◼ Reťazovú pílu odložte na rovný povrch a 

zaistite ju. Na to si pravú nohu vložte do 
drážky v rukoväti. 

◼ Reťazovú pílu zaistite ľavou rukou na 
prednej rukoväti. 

◼ Vytiahnite štartovacie lanko reťazovej píly, 
až pocítite odpor. Potom 2 až 3 krát 
plynulo a opatrne potiahnite za štartovacie 
lanko (4), až motor začne naštartovať. 

◼ Dôležité: ručne vráťte sytič (14) do 
východiskovej polohy. 

◼ Potiahnite štartovacie držadlo (11), kým 
motor nenabehne. 

◼ Motor naštartoval: 

− Reťazová píla beží na voľnobehu 
◼ Motor nenaštartuje: 

− Opakujte štartovací postup, kým motor 
nenabehne. 

◼ Reťazovú pílu pomaly a opatrne zdvihnite 
zo zeme. Pri tom sa nedotýkajte plyno-
vého páky! 

◼ Ľavou rukou potiahnite predný chránič rúk 
(páčku brzdy reťaze) smerom k prednej 
rukoväti – brzda reťaze sa uvoľní. 

− Reťaz píly sa teraz môže voľne pohyb-
ovať po vodiacej lište. 
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 POZOR! 
Páčku plynu (8) stlačte až po uvoľnení brzdy 
reťaze. V opačnom prípade môže dôjsť k 
poškodeniu spojky. 
 

◼ Teraz je možné stlačiť plynovú páčku. 
◼ Pred začatím samotnej práce s reťazovou 

pílou skontrolujte mazanie reťaze. 

− Na tento účel umiestnite reťazovú pílu 
pred svetlý podklad a pridajte plný plyn. 

− Ak je na svetlom pozadí (napr. na liste 
papiera) viditeľná stopa reťazového 
oleja, mazanie reťaze je správne nasta-
vené. 

Reťazová píla je pripravená na prácu. 

Zastavte motor 

◼ Prepnite vypínač (9) do polohy „0“. 
 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo poranenia! 
Pred odložením reťazovej píly vždy najprv 
nechajte motor dobehnúť! 

Štart za tepla 

 POZOR! 
Reťazová píla je vybavená  
systémom Easy-Start. Za rukoväť štartéra 
netiahnite rýchlo a trhavými pohybmi.  
 

◼ Zablokujte brzdu reťaze pomocou pred-
ného chrániča rúk. Na to posuňte predný 
chránič rúk dopredu, až kým nezačujete 
cvaknutie. 

◼ Prepnite vypínač (9) do polohy „I“. 
◼ Reťazovú pílu odložte na rovný povrch a 

zaistite ju. Na to si pravú nohu vložte do 
drážky v rukoväti. 

 

 POZOR! 
Pred naštartovaním motora: 
Pri odložení na zem pred pokusom o naštar-
tovanie motora dbajte na to, aby reťaz píly 
nebola v kontakte so zemou!  
Pri kontakte s podlahou počas štartovania 
motora hrozí akútne nebezpečenstvo úrazu! 
Môže dôjsť k poškodeniu súčastí reťazovej 
píly. 
 

◼ Reťazovú pílu pridržte ľavou rukou za 
prednú rukoväť. 

◼ Vytiahnite štartovaciu rukoväť (11) 
reťazovej píly na lanovom mechanizme, 
až pocítite odpor. Potom ju vytiahnite 
plynulo a opatrne. 

◼ Motor sa spustí: 

− Reťazová píla beží na voľnobehu 
◼ Motor sa nespustí: 

− Opakujte štartovací postup, kým sa 
motor nenaštartuje. 

◼ Reťazovú pílu pomaly a opatrne zdvihnite 
zo zeme. Pri tom sa nedotýkajte plyno-
vého páky! 

◼ Ľavou rukou potiahnite predný chránič rúk 
(páčku brzdy reťaze) smerom k prednej 
rukoväti – brzda reťaze sa počuteľne 
uvoľní. 

− Reťaz píly sa teraz môže voľne pohyb-
ovať po vodiacej lište. 

◼ Teraz je možné stlačiť plynovú páčku. 
Reťazová píla je pripravená na prácu. 

Nastavenie mazania reťaze 

 UPOZORNENIE! 
Nebezpečenstvo poranenia! 
Pred každým nastavením množstva oleja na 
mazanie reťaze vypnite motor! 
 

 
 

Nastavovacia skrutka pre dávkovanie oleja je 
umiestnená na spodnej strane reťazovej píly. 
Štítok umiestnený na tomto mieste popisuje 
postup zvýšenia alebo zníženia prívodu oleja 
na mazanie reťaze. 
 

 Nastavovací skrutka oleja reťaze 

+ Zvýšiť množstvo oleja 

– Znížiť množstvo oleja 
 

◼ Množstvo oleja na strane spojky dole 
nastavte pomocou skrutkovača na nasta-
venie množstva oleja (D). 
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 POZOR! 
Počas práce sa palivová aj olejová nádrž 
neustále vyprázdňujú. Preto pri každom dopl-
není paliva doplňte podľa potreby aj olejovú 
nádrž. 

121. Brzda reťaze 

 VAROVANIE! 
Nebezpečenstvo úrazu! 
Funkcia brzdy reťaze má mimoriadny výz-
nam pre bezpečnosť reťazovej píly. Ne-
funkčná brzda reťaze môže pri spätnom 
náraze počas prevádzky viesť k 
najzávažnejším zraneniam až po smrť! Preto 
nechajte poruchy funkcie brzdy reťaze 
okamžite odstrániť v odbornom servise. 
 

Reťazová píla je vybavená automatickou brz-
dou reťaze. 
Ak počas rezania dôjde k spätnému nárazu, 
brzda sa automaticky aktivuje v dôsledku 
zotrvačnej sily pôsobiacej na mechanizmus 
predného chrániča rúk a zastaví reťaz píly. 

Ručné aktivovanie reťazovej brzdy 

◼ Počas prevádzky zatlačte predný chránič 
rúk dopredu 

− Brzda reťaze sa aktivuje manuálne. 

− Reťaz píly sa zablokuje. 

Automatická brzda reťaze 

Pri silnom spätnom náraze sa funkcia brzdy 
reťaze automaticky okamžite aktivuje. 

Skontrolujte funkciu brzdy reťaze 

◼ Vypnite motor. 
◼ Ručne aktivujte brzdu reťaze posunutím 

predného chrániča rúk (páčky brzdy 
reťaze) dopredu. 

◼ Priložte vodiacu lištu s reťazou špičkou k 
drevu a pokúste sa reťaz otočiť. 

Ak sa reťaz zablokuje, reťazová brzda je v 
poriadku. 
Ak sa reťaz nezablokuje alebo sa zablokuje 
nedostatočne, reťazovú pílu ihneď vyradte z 
prevádzky a poruchu nechajte bezodkladne 
odstrániť v odbornom servise. 

Pokyny pre prácu 

◼ Skontrolujte, či sú všetky diely pevne 
uchytené a či nemajú viditeľné poškode-
nia. 

◼ Pred začatím práce sa uistite, že reťaz píly 
je dostatočne napnutá a naostrená. 

◼ Skontrolujte správnu funkciu brzdy reťaze. 
◼ Prehľadajte pracovný priestor a odstráňte 

všetky prekážky a cudzie predmety alebo 
iné časti, ktoré by mohli reťazovú pílu 
zablokovať alebo poškodiť. 

◼ Reťazovú pílu vždy držte oboma rukami, 
ako je predpísané. 

◼ Rezajte pri primeraných alebo plných 
otáčkach motora. 

◼ Rez začnite až pri bežiacej reťazovej píle. 
◼ Počas prevádzky sa nikdy nedotýkajte 

prekážok ani zeme. 
◼ Pri dlhšom prevádzkovaní prácu častejšie 

prerušujte a vždy dodržiavajte platné be-
zpečnostné predpisy. 

◼ Vypnite motor: 

− pri zmenách v správaní zariadenia a 
nezvyčajných vibráciách; 

− ak sa píla zasekla, 

− ak ste sa dotkli cudzích predmetov 
alebo zeme; 

− počas prestávok v práci a pred od-
ložením reťazovej píly. 

 

 UPOZORNENIE 
V prípade poškodenia alebo nezvyčajných 
vibrácií musí reťazovú pílu pred ďalším 
používaním skontrolovať a opraviť odborný 
servis. 
 

◼ Po použití reťazovú pílu vypnite a počka-
jte, kým sa všetky pohyblivé časti úplne 
nezastavia. 

◼ V stave pokoja a počas prepravy vždy na-
saďte ochranný kryt (13). 

Pracovné techniky  
 VAROVANIE! 

Neopatrné zaobchádzanie s reťazovou pílou 
môže mať za následok veľmi vážne zranenia 
až smrť. 
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Preto sa vyhnite akejkoľvek práci, na ktorú 
nie ste dostatočne pripravení alebo kvalifik-
ovaní. 

Rezanie ťahaním 

Pri tejto technike sa reže spodnou stranou 
reťaze zhora nadol. 
Reťaz pri tom posúva reťazovú pílu dopredu, 
t. j. od používateľa. 
Predná hrana zariadenia tvorí oporu, ktorá 
zachytáva sily vznikajúce pri rezaní na 
rezanom materiáli. 
Pri ťahovom rezaní má používateľ podstatne 
väčšiu kontrolu nad reťazovou pílou a môže 
lepšie predchádzať spätným rázom. 
Táto technika rezania by sa mala upred-
nostňovať. 

Pílenie s posunom 

Pri tejto technike sa reže hornou stranou 
reťazovej píly zdola nahor. 
Reťaz pritom tlačí reťazovú pílu dozadu sme-
rom k používateľovi. 
Ak sa pílový lišt zaklincuje, reťazová píla 
môže byť s veľkou silou vymrštená smerom k 
používateľovi. 
Používateľ musí vyvažovať silu tlačiacu doz-
adu svojou telesnou silou. V opačnom 
prípade hrozí, že s drevom bude v kontakte 
len špička lišty a dôjde k spätnému nárazu. 

Pravidlá správania 

◼ Oboznámte sa s reťazovou pílou a ešte 
raz si prečítajte bezpečnostné pokyny. 
Vždy dodržiavajte platné bezpečnostné 
predpisy. 

◼ Režte výlučne drevo!  
Je zakázané rezať iné materiály – nebe-
zpečenstvo úrazu! 

◼ Na začiatok si na cvičenie vyberte kusy 
dreva, ktoré sa ľahko rezajú. 

◼ Nenatláčajte reťazovú pílu do miesta rezu. 
Nechajte motor bežať na plný výkon a pri 
začatí rezu vyvíjajte na reťazovú pílu len 
ľahký tlak. 

◼ Okamžite zastavte reťazovú pílu, ak sa 
reťaz zasekne o vodiacu lištu. – Reťazovú 
pílu nevytiahnite zo miesta rezu silou. 
Miesto rezu podložte klinom alebo tyčou. 

◼ Pred každým začatím práce skontrolujte 
správnu funkciu brzdy reťaze. 

− Na tento účel nechajte reťazovú pílu 
bežať 1 až 2 sekundy na plný výkon. 

− Potom rukou zatlačte predný chránič 
rúk (páčku brzdy reťaze) dopredu. 

− Pri najvyšších otáčkach motora sa 
reťaz píly musí okamžite zastaviť. 

◼ Pred každým začatím práce skontrolujte, 
či reťaz funguje bezchybne. Reťaz musí 
byť vždy čistá a ostrá. Iba tak poskytuje 
vysokú ochranu proti spätnému nárazu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rúbanie stromov 

 UPOZORNENIE! 
Pred výrubom stromu včas varujte všetky o-
soby nachádzajúce sa v okolí. 
 

 
 

1 Zárez 

2 Rez na výrub 

3 Smer pádu 
 

◼ Pred začatím práce určite smer pádu 
stromu. 
Pri tom zohľadnite: 

− smer vetra, 

− sklon stromu, 

− umiestnenie hrubých konárov, 
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− problémy pri následných prácach, 

− prípadne ďalšie faktory. 
◼ Vyčistite pracovný priestor okolo stromu. 

Určite únikovú cestu a zabezpečte pevný 
postoj. 

◼ Na strane, kamor má strom padať, urobte 
zárez s hĺbkou približne 1/3 priemeru 
stromu. 

◼ Na opačnej strane stromu vykonajte rez 
na výrub, ktorý musí byť o niečo vyšší ako 
zárez. 

Odrezať dĺžky, odstrániť konáre 

◼ Zabezpečte si pevnú oporu. 
◼ Nikdy nestojte na kmeni. 
◼ Dávajte pozor, aby sa odrezané  

kúsky stromu nekotúľali. 
◼ Pri práci na svahu vždy stojte a pracujte 

na hornej strane svahu. 
◼ Dodržiavajte všetky bezpečnostné pokyny 

týkajúce sa možného spätného rázu 
reťazovej píly. 

◼ Pred začatím rezania správne odhadnite 
ohybovú silu na kmeni. Záverečný rez 
vždy vykonávajte z opačnej strany smeru 
ohybu, aby sa nezasekla vodiaca lišta 
reťazovej píly. 

Rezanie kmeňov ležiacich na rovnej 
zemi 

 
 

◼ Vrezajte do kmeňa do polovice. 
◼ Kmeň otočte. 
◼ Kmeň preřízněte z opačnej strany. 

Rezanie podopretých kmeňov 

 
 

Oblasť A 

◼ Najskôr narežte zospodu nahor do hĺbky 
približne 1/3 priemeru kmeňa (1). 

◼ Potom vykonajte záverečný rez zhora 
nadol (2). 

Oblasť B 

◼ Najprv narežte zhora nadol do hĺbky približne 
1/3 priemeru kmeňa (1). 

◼ Potom vykonajte záverečný rez zdola 
nahor (2). 

 

Rezanie konárov – ležiaci strom 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo poranenia! 
Pri práci dávajte pozor na odletujúce konáre. 
 

 
 

Najprv skontrolujte, ktorým smerom je konár 
ohnutý. 
◼ Prvý rez vykonajte na vnútornej strane 

ohybu (1). 
◼ Potom vetvu odrežte z opačnej strany (2). 

Rezanie konárov – stojací strom 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo poranenia! 
Pri rezaní konárov na stojacom strome dba-
jte na primerané zaistenie osôb. 



Manual_FX-KS255_FX-KS262_Int26_rev01  

 

247 
 

− Dbajte na stabilitu rebríka alebo 
použitého výstupného prostriedku. 

− Nepoužívajte nestabilné rebríky. 

− Počas práce vždy dbajte na rovnováhu. 

− Neprekračujte svoj dosah. 

− Nerežte nad výškou ramien. 

− Reťazovú pílu vždy držte oboma 
rukami. 

 

 
 

◼ Najprv začnite rezať konár zdola nahor 
(1). 

◼ Potom vetvu prepíľte zhora nadol (2). 
 

Údržba a starostlivosť  
 UPOZORNENIE! 

Nebezpečenstvo poranenia! 
Ostrý reťaz! Pri manipulácii s reťazou noste 
ochranné rukavice. 

 

 V záujme vašej vlastnej be-
zpečnosti!  

Sami vykonávajte iba údržbárske práce 
opísané v tomto návode. 
Všetky ostatné práce, najmä údržbu motora 
a opravy, musí vykonávať kvalifikovaný a au-
torizovaný odborný personál. Nesprávne vy-
konané práce môžu viesť k poškodeniu zari-
adenia a v dôsledku toho k veľmi vážnym 
zraneniam.  
 

 VAROVANIE! 
Pred akoukoľvek údržbou, opravou, čistením 
a kontrolou sa uistite, že motor je vypnutý a 
všetky komponenty sú vychladnuté. 
Zabráňte neúmyselnému naštartovaniu od-
pojením zapaľovacej sviečky. 

 

 
 
 

122. Po každom použití 

Vyčistite vzduchový filter 

 
 

◼ 2 Pomocou skrutkovača odskrutkujte 
rýchloupínacie svorky na kryte filtra. 

◼ Odstráňte kryt filtra. 
 

 
 

◼ Povolte a odstráňte skrutku filtra 
◼ Vyberte filter. 
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◼ Dvojdielny filter odskrutkujte pomocou 
skrutkovača. 

◼ Obe časti filtra vyfúkajte zvnútra stlačeným 
vzduchom. 

◼ Skontrolujte tesniacu gumu a v prípade 
potreby ju vymeňte. 

◼ Časti filtra zreteľne stlačte k sebe, vložte 
filter do puzdra a utiahnite ho skrutkou 
filtra. 

◼ Nasaďte späť kryt filtra a zaistite ho 
rýchloupínacími sponami. 

Otvor prívodu oleja 

 
◼ Demontujte vodiacu lištu. 
◼ Otvory pre prívod oleja (N) vyčistite vho-

dným nástrojom. V prípade potreby 
prefúknite stlačeným vzduchom cez ole-
jový filter smerom von. 

Vodiaca lišta Otvor na prívod a od-
vod oleja 

 
 

Vodítko je demontované: 
◼ Vyfúkajte drážku vedenia reťaze a predný 

ozubený veniec (Q) stlačeným vzduchom. 
◼ Odolné znečistenia drážky vedenia reťaze 

vyčistite háčikom na koľajnice (k dispozícii 
u špecializovaného predajcu). 

◼ Otvory pre prívod oleja (O) a odvod oleja 
(P) vodiacej lišty vyfúkajte stlačeným 
vzduchom 

Prívod oleja na mazanie predného ozu-
beného venca (Q) a reťaze sa zabezpečuje 
prostredníctvom olejového čerpadla 
reťazovej píly. 

Vizuálne kontroly 

Skontrolujte reťazovú pílu, či: 

− netesnosti paliva, 

− uvoľnené upevňovacie diely (najmä vodi-
acu lištu a reťaz), 

− poškodené komponenty (rukoväte atď.) 
Pred ďalším použitím odstráňte všetky 
závady. 

123. Pravidelná údržba 

Palivový filter 

 
 

◼ Reťazovú pílu položte tak, aby sa ne-
prevrátila. Nesmie z nej vytekať palivo! 

◼ Odskrutkujte viečko palivovej nádrže (1.) a 
zložte ho (2.). 

◼ Pomocou ohnutého drôtu vytiahnite filt-
račnú vložku (3.). 

◼ Filtračnú vložku vypláchnite benzínom a v 
prípade potreby vymeňte. 

◼ Vizuálne skontrolujte tesnenie veka a v 
prípade potreby ho vymeňte. 

◼ Vložte filtračnú vložku a pevne dotiahnite 
viečko. 

Demontujte zapaľovaciu sviečku 

◼ Pomocou skrutkovača odskrutkujte 2 
rýchloupínacie svorky na veku filtra. 

◼ Odstráňte viečko filtra. 
◼ Vyberte filter. 
◼ Odpojte konektor zapaľovacej sviečky. 
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◼ Zapaľovaciu sviečku odskrutkujte proti 
smeru hodinových ručičiek pomocou kľúča 
na zapaľovacie sviečky (C) (nástrčný 
kľúč). 

 

 
 

◼ Elektrody očistite drôtenou kefou. 
◼ Skontrolujte vzdialenosť medzi 

elektródami (X) pomocou meradla a v 
prípade potreby ju nastavte na 0,6 až 0,7 
mm. 

◼ Zapaľovaciu sviečku s tesnením pevne 
zašraubujte do bloku motora. 

 

 
 

 

 
 

Montáž zapaľovacej sviečky 

Montáž komponentov prebieha v opačnom 
poradí (pozri obrázky hore). 
 

 UPOZORNENIE! 
Súčasťou dodávky je vhodný kľúč na 
zapaľovacie sviečky. 

Vyčistite chladiace rebrá valca 

 VAROVANIE! 
Nadmerne znečistené chladiace rebrá vedú 
k prehriatiu motora a následne k jeho 
poškodeniu! 

 

◼ Pomocou skrutkovača odskrutkujte 2 
rýchloupínacie svorky na kryte filtra. 

◼ Demontujte kryt filtra a filter. 
◼ Odpojte konektor zapaľovacej sviečky. 
◼ Odskrutkujte 5 upevňovacích skrutiek: 

− 2 zapustené upevňovacie skrutky vedľa 
rýchloupínacích spôn, 

− 2 upevňovacie skrutky prístupné po de-
montáži krytu filtra; vzduchový filter je 
potrebné demontovať, 

− 1 zapustený upevňovací skrutka na 
boku v oblasti páčky reťazovej brzdy. 

◼ Zdvihnite kryt valca. 
◼ Rebrá chladiča valca očistite vhodnými 

prostriedkami, napr. drôtenou kefou. 
◼ Znovu namontujte puzdro valca. 
 

 UPOZORNENIE! 
Pri montáži puzdra valca dbajte na to, aby 
všetky vodiče spínača a príslušenstvo boli o-
päť na správnom mieste! 

Reťaz 

 UPOZORNENIE! 
Potrebné informácie o nevyhnutnom 
príslušenstve (meradlá, príslušné pilníky 
atď.) a pokyny na prebrúsenie reťaze si vyži-
adajte od výrobcu alebo v špecializovanom 
obchode. 
 

Pre bezpečnú prevádzku bez porúch musia 
byť zuby reťaze vždy ostré. 
Zuby je potrebné prebrúsiť (doostriť), ak: 

− sa piliny menia na práškovitý stav, 
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− je na rez potrebná dodatočná sila, 

− už nie je možné vykonať rovný rez, 

− vznikajú silnejšie vibrácie, 

− spotreba paliva stúpa. 
 

Pri ručnom ostrení zubov píly dodržujte nas-
ledujúce uhly: 
 

 
 

W1 Uhol ostrenia V závislosti od reťaze 
25° - 35° 

W2 Uhol bočných 
dosiek 

60° 

W3 Uhol rezu 85° 
 

 
 

4 Dĺžka zubov píly minimálne 4 
mm 

5 Uhol dotyku 25° – 35° 

6 Uhol rezu 85° 

7 Uhol bočných do-
siek 

60° 

 

 UPOZORNENIE! 

Pri ostrení pomocou vhodného pilníkového 
kalibra a príslušných pilníkov nie je potrebné 
dodržiavať uvedené uhly. V tomto prípade sú 
dané usporiadaním a rozmermi kalibra. 
 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo poranenia! Pokyny pre do-
datočné pilovanie: 

− Vypnite motor a nechajte ho vychladnúť, 

− aktivujte brzdu reťaze, 

− pevne upevnite reťaz píly na vodiacej 
lište 

− noste ochranné rukavice odolné proti 
prerezaniu, 

− používajte pilníky a kalibre vhodné pre 
reťaz – v závislosti od modelu! 
Model FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Ostrenie zubov píly 

Predpoklad: Máte pripravené všetky pomôcky 
potrebné pre váš typ reťaze (kalibrátor pilových 
zubov, hĺbkový kalibrátor, guľatý a plochý pilník). 

 

 POZNÁMKA 
Šablóna na pilové zuby, hĺbková šablóna a 
plochý pilník nie sú súčasťou dodávky, okrúhly 
pilník je súčasťou dodávky! 
 

◼ Vodiacu lištu spolu s reťazovou pílou pe-
vne upevnite do zveráka na pracovnom 
stole. 

◼ Položte pilník na reťaz 

− Šípky na kalibre na pilovanie ukazujú 
smer otáčania reťaze. 

− Uistite sa, že kalibrátor pilníka úplne pri-
lieha k reťazovej píle. 

◼ Položte vhodný okrúhly pilník na vodítka 
pilníka. 

− Pri predpísanom uhle brúsenia  
(25° – 35° v závislosti od typu reťaze) 
oboma rukami brúste každý druhý zub 
píly rovnomernými pohybmi pilníka 
smerom od tela. 

◼ Uvoľnite vodiacu lištu zo zveráka a znovu 
ju upnite v opačnom smere. 

◼ Teraz naostrite všetky zuby píly, ktoré ešte 
nie sú naostrené. 

Obmedzovač hĺbky 

 
 

1 Meradlo hĺbky Smer pilovania (plochý 
pilník) 

2 Zaoblenie ramienka zuba 

3 Hĺbkomer štandardný rozmer 0,65 
mm 

 

◼ Po naostrení zubov píly umiestnite hĺbko-
mer na reťaz píly. 

◼ Pilové zuby pilujte na predpísanú hĺbku. 
◼ Zaobliť predné hrany ramien zubov, aby 

sa: 

− minimalizovať riziko spätného rázu, 
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− minimalizovať riziko pretrhnutia upe-
vňovacích pásikov. 

Opotrebenie vodiacej lišty 

Vodítko je potrebné v pravidelných interva-
loch kontrolovať, či nie je opotrebovaná vodi-
aca drážka.  
Aby bol chod reťaze bezpečný a plynulý, 
musí byť vodiaca drážka v pravom uhle. 
◼ Vodítko pravidelne otáčajte, aby ste 

zabránili jednostrannému opotrebeniu. 
 

 
 

1 Pravítko 

2 Vzdialenosť 

3 Žiadna vzdialenosť 

4 Reťaz beží správne v drážke reťaze – 
riziko je nízke! 

5 Zvýšené riziko nehody! 

Reťaz beží nakrivo v drážke reťaze 
 

Kontrola vodiacej lišty 
◼ Priložte pravítko k vodiacej lište a vonka-

jšej strane zubov píly. 

− Ak je medzi vodiacou lištou a pravítkom 
medzera, drážka je v poriadku 

− Ak medzera nie je, vodiaca drážka je o-
potrebovaná. 

◼ Ak je drážka opotrebovaná, otočte vodiacu 
lištu alebo ju vymeňte. 

Ďalšie pokyny 

 POZOR! 
Reťazovú pílu vyčistite po každom použití. 
Zanedbanie čistenia môže viesť k 
poškodeniu materiálu a poruchám 
funkčnosti. 
 

◼ Reťazovú pílu neoplachujte vodou. 
◼ Udržujte ventilačné otvory čisté a bez 

prachu. 

◼ Reťaz a vodiacu lištu čistite po každom 
použití. 

◼ Na vonkajšie čistenie používajte mäkkú 
handričku a mäkkú kefu. 

◼ Tesnenia viečka palivovej nádrže pravi-
delne čistite a v prípade potreby vymeňte. 

124. Skladovanie 
◼ Nástroj skladujte na suchom a nemrz-

núcom mieste (10 °C – 25 °C). 
◼ Na reťaz píly nasaďte ochranný kryt na 

prepravu. 
◼ Všetky plastové súčasti chráňte pred brz-

dovou kvapalinou, benzínom, produktmi 
obsahujúcimi ropu, mazacími olejmi atď. 
Obsahujú chemické látky, ktoré môžu 
poškodiť alebo zničiť plastové časti 
reťazovej píly. 

◼ Hnojivá a iné záhradné chemikálie obsa-
hujú látky, ktoré môžu mať silne korozívny 
účinok na kovové časti. Preto reťazovú 
pílu neskladujte v blízkosti takýchto látok. 

◼ Reťazovú pílu skladujte len s prázdnou 
nádržou na palivo a olej. 

125. Preprava 

 POZOR! 
Nebezpečenstvo poranenia! 
Pri preprave a pri zmene pracovného miesta 
počas práce vždy vypnite reťazovú pílu! 
 

Na krátke vzdialenosti: 

 VAROVANIE! 
Vysoké riziko úrazu! 
V žiadnom prípade neprepravujte reťazovú 
pílu s bežiacim reťazom! 
 

 
◼ Nasaďte ochranný kryt na prepravu. 
◼ Aktivujte brzdu reťaze. 
◼ Reťazovú pílu prenášajte za prednú ru-

koväť, pričom vodiaca lišta musí smerovať 
dozadu. 

Pri preprave vozidlom: 
◼ Pred každou prepravou nechajte reťazovú 

pílu vychladnúť. 
◼ Aktivujte brzdu reťaze. 
◼ Nasaďte ochranný kryt na prepravu. 
◼ Reťazovú pílu vždy zaistite proti 

prevráteniu a posunutiu. 
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◼ Reťazovú pílu prepravujte len s prázdnou 
nádržou na palivo a olej. 

126. Opravy 
Opravy nechajte vykonávať výlučne v servis-
nom stredisku autorizovanom výrobcom. 

Pokyny na likvidáciu  
 VAROVANIE! 

Pred likvidáciou znefunkčnite vyradenú 
reťazovú pílu: 

− Vypustite z reťazovej píly všetky 
prevádzkové kvapaliny. 

− Demontujte vodiacu lištu a reťaz. Reťaz 
riadne zaistite. 

− Odstráňte zapaľovaciu sviečku a konektor 
zapaľovacej sviečky. 

 
 

 
Recyklácia surovín namiesto 
likvidácie odpadu. 

Zariadenie, príslušenstvo a obal odovzdajte 
na ekologickú recykláciu. Plastové diely sú 
pre triedenú recykláciu zodpovedajúcim 
spôsobom označené. 

 

 UPOZORNENIE 
Informujte sa u odborného predajcu alebo na 
miestnom úrade o vhodných možnostiach 
likvidácie! 

G Záruka 

Tento výrobok bol vyrobený podľa najvyšších 
štandardov kvality.  
Pri kúpe nového výrobku poskytuje výrobca 
záruku 24 mesiacov od dátumu predaja. 
Záruka sa vzťahuje iba na vady, ktoré sú spôs-
obené chybami materiálu a/alebo výroby, ako aj 
na nesplnenie zaručených vlastností. 
Pri uplatnení záručného nároku priložte ori-
ginálny doklad o kúpe s dátumom predaja. 
Opravy v záručnej dobe smú vykonávať 
výlučne autorizované dielne alebo servisné stre-
diská. 
Nárok na záruku vzniká len pri použití v súlade s 
určením. 
Zo záruky sú vylúčené všetky škody spôs-
obené: 

− opotrebovateľných dielov, 

− nesprávneho používania, 

− násilného zásahu, 

− technických úprav, 

− použitia nesprávneho alebo neoriginál-
neho príslušenstva/náhradných dielov, 

− pokusy o opravu nekvalifikovaným per-
sonálom. 

 

 UPOZORNENIE! 
Opravy v záručnej dobe smie vykonávať 
výlučne kvalifikovaný a autorizovaný odborný 
personál! 
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Česká verze 

Použité symboly  
 VAROVÁNÍ! 

Označuje bezprostřední nebezpečí. Ne-
dodržení pokynů může vést ke smrti nebo k 
vážným zraněním. 

 

 POZOR! 
Označuje potenciálně nebezpečnou situaci. 
Při nedodržení pokynů hrozí zranění nebo 
škody na majetku. 

 

 POZNÁMKA 
Označuje tipy k použití a důležité informace. 
 

Symboly na motorové pile  

 

Plnicí otvor pro doplňování 
„MIX GASOLINE“ 40:1 

Umístění: Nad víčkem palivové 
nádrže 

 

Plnicí otvor pro doplňování 
oleje do řetězu 

Umístění: nad víčkem olejové 
nádrže 

 

Pokyny k spínači: Stisknutím 
spínače do polohy „O“ (STOP) 
se motor vypne. 

Poloha: Vlevo vedle rukojeti 
spínače ZAP/VYP 

  

  

 

 
Pokud je tlačítko sytiče (viz str.11 , č. 16) za-
taženo až k šipce, lze nastavit režim starto-
vání následovně: 

Poloha 1 při studeném motoru. 

Poloha 0 při zahřátém motoru. 

Umístění: přední strana krytu vzduchového 
filtru 

 

Šipky ukazují, že brzda řetězu 
je uvolněná (bílá šipka) a ak-
tivovaná (černá šipka). 

Poloha: přední strana krytu 
řetězu 

 

Lankový startér s funkcí Easy 
Start. Pro nastartování stroje 
pomalu a rovnoměrně napněte 
startovací pružinu zatažením. 
Není nutné trhat. Nevytahujte 
za mrtvý bod, jinak by mohlo 
dojít k přetržení lanka. 

 

Pokud šroub otočíte 
šroubovákem ve směru šipky 
do polohy „MAX“, je průtok 
oleje silnější, a pokud nastavíte 
polohu „MIN“, je průtok oleje 
menší. 

Umístění: spodní část zařízení 
 

127. Štítek s varováním 
Na motorové pile je umístěna cedule s 
VAROVNÝMI UPOZORNĚNÍMI. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Piktogramy na štítku mají následující výz-
nam: 
 

 

Před uvedením do provozu si 
přečtěte návod k obsluze 

 

Noste přilbu, ochranné brýle a 
chrániče sluchu 

 

Řetězovou pilu obsluhujte 
pouze oběma rukama 
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Varování! Pozor, nebezpečí 
zpětného rázu 

 

Přečtěte si a pochopte varovné 
texty uvedené v návodu k obs-
luze a na zařízení 

 

Noste schválenou be-
zpečnostní obuv s pro-
tiskluzovou podrážkou 

 

Noste schválené ochranné 
rukavice 

 

Zaručená hladina akustického 
výkonu LWA 

 

Pro vaši bezpečnost  
 VAROVÁNÍ! 

Před použitím motorové pily si přečtěte a 
řiďte se: 

− tento návod k obsluze, 

− návod k použití dodaného příslušenství, 

− pravidla a předpisy pro prevenci úrazů 
platné v místě použití. 

 
 

128. Uživatel 
◼ Řetězová pila není určena k používání o-

sobami s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a/nebo zna-
lostmi.  

◼ Nikdy nedovolte dětem nebo osobám, 
které nejsou seznámeny s následujícími 
pokyny, používat motorovou pilu. 

◼ Zajistěte, aby se děti a neoprávněné o-
soby nedostaly do kontaktu s motorovou 
pilou. 

129. Určené  

použití 
Řetězová pila je určena výhradně: 

− K řezání větví, kmenů stromů a hranolů do 
průměru odpovídajícího délce použité 
řezací lišty. 

− K použití v souladu s popisy a be-
zpečnostními pokyny uvedenými v tomto 
návodu k obsluze. 

◼ Smí se zpracovávat pouze materiály ze 
dřeva. 

◼ Během používání je třeba zajistit 
dostatečné ochranné vybavení v souladu 
s návodem k obsluze. Veškerá další 
použití, jako např. profesionální péče o 
stromy uvnitř stromu, jsou výslovně vy-
loučena. 

◼ Za škody nebo zranění vyplývající z 
nesprávného použití odpovídá uži-
vatel/obsluha, nikoli výrobce. Smí se 
používat pouze kombinace pilových řetězů 
a řezacích lišt vhodné pro daný stroj, jak je 
uvedeno v návodu k obsluze.  

◼ Součástí správného použití je zejména 
dodržování všech bezpečnostních pokynů 
a provozních pokynů uvedených v návodu 
k obsluze. Osoby, které obsluhují a pro-
vádějí údržbu řetězové pily, musí být s ní 
seznámeny a znát a dodržovat všechna 
možná nebezpečí. 

◼ Kromě toho je nutné přesně dodržovat 
platné předpisy pro prevenci úrazů. 

◼ Je nutné striktně dodržovat obecná pra-
vidla pracovního lékařství a technické be-
zpečnostní předpisy. Tato řetězová pila je 
určena pouze pro použití ve volném 
prostoru (např. zahrada, les). 

◼ Jakékoli jiné použití se považuje za 
nesprávné. 

◼ Nesprávné použití má za následek zánik 
záruky a odmítnutí jakékoli odpovědnosti 
ze strany výrobce. 

◼ Uživatel odpovídá za veškeré škody způs-
obené třetím osobám a na jejich majetku. 

◼ Používejte zařízení pouze v technickém 
stavu předepsaném a dodaném výrob-
cem. 

◼ Vlastní zásahy do zařízení vylučují od-
povědnost výrobce za škody z nich 
vyplývající a vedou ke ztrátě záruky. 
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130. Obecné be-

zpečnostní pokyny 

 VAROVÁNÍ! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny 
a návody. Nedodržení bezpečnostních 
pokynů a návodů může způsobit požár 
a/nebo vážná zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a in-
strukce si uschovejte pro budoucí použití. 
 

◼ Nikdy nepoužívejte motorovou pilu, pokud 
jste unavení, rozrušení nebo se necítíte 
fyzicky dobře. 

◼ V žádném případě nesmíte pracovat s 
motorovou pilou po užití léků, které mají 
uklidňující účinek, ani po požití drog. 

◼ Nikdy nenechávejte motor běžet v 
uzavřených prostorách nebo budovách. 
Výfukové plyny obsahují nebezpečný oxid 
uhelnatý. 

◼ Nepoužívejte řetězovou pilu za špatného 
počasí, při špatné viditelnosti nebo při 
extrémně vysokých či nízkých teplotách. 

◼ Ujistěte se, že kmen, který chcete řezat, 
neobsahuje suché větve, které by se 
mohly odlomit. 

◼ Noste protiskluzovou obuv, přiléhavé pra-
covní oděvy, ochranné brýle, chrániče 
sluchu a ochrannou helmu. 

◼ Při práci s motorovou pilou vždy noste cer-
tifikované ochranné rukavice s ochranou 
proti proříznutí. 

◼ Veškeré údržbářské práce na motorové 
pile, s výjimkou prací uvedených v tomto 
návodu k obsluze, nechte provádět autori-
zovaným a kvalifikovaným servisním per-
sonálem. 

◼ Při řezání keřů a křovin buďte obzvláště o-
patrní, protože tenké větve se mohou 
zachytit v řetězu, vyvést vás z rovnováhy a 
způsobit zranění. 

◼ Při řezání větve pod zátěží dávejte pozor 
na možný zpětný ráz. 

◼ Čisticí a údržbové práce provádějte vždy 
před uskladněním. 

◼ Před všemi montážními, seřizovacími a 
údržbovými pracemi motorovou pilu vždy 
vypněte. 

◼ Upozornění: Nesprávná údržba, použití 
nevyhovujících náhradních dílů nebo 
odstranění či úprava bezpečnostních 
zařízení mohou vést k poškození stroje a k 
vážným zraněním. 

◼ Pravidelně kontrolujte, zda se řetěz pily 
přestane otáčet, když motor běží na volno-
běh. 

◼ V žádném případě nedovolte, aby se mo-
torová pila dostala do rukou ne-
oprávněných osob a dětí! 

◼ Mějte na paměti, že použití stroje mohou 
omezovat národní předpisy. 

◼ Před každým použitím zkontrolujte, zda 
řetězová pila nevykazuje žádné významné 
poškození nebo závady. 

◼ Dbejte na to, abyste před použitím 
řetězové pily absolvovali zaškolení. 

◼ Používejte pouze řetězy a ochranná 
zařízení předepsaná výrobcem. Použití 
jiných nástrojů a příslušenství představuje 
zvýšené riziko zranění pro uživatele. 

◼ Udržujte řetězovou pilu vždy v dobrém 
provozním stavu. 

◼ Řetězová pila je vybavena drápovým do-
razem. Při řezání vždy přiložte drápový 
doraz ke kmeni stromu. Drápový doraz 
slouží k bezpečnému a snadnému 
ovládání řetězové pily. Zvyšuje vaši stabi-
litu při provádění řezacích prací. Lze jej 
zakotvit do dřeva a použít tak jako otočný 
bod. 

◼ Pilku vždy přikládejte co nejrovněji a co 
nejblíže k drápovému dorazu. 

Zpětný ráz a příslušná be-
zpečnostní opatření 

Pozor! K zpětnému rázu řetězové pily může 
dojít: 
◼ dotyku špičky vodicí lišty s pevným 

předmětem, 
◼ stlačením řezaného dřeva a zaseknutím 

vodicí lišty v řezu. 
 

Dotek špičky vodicí lišty o pevný předmět 
může v některých případech způsobit blesku-
rychlý zpětný ráz. Vodicí lišta může být při 
tom vymrštěna dozadu a nahoru směrem k 
obsluze. 
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Zaseknutím řetězu v horní části vodicí lišty 
může být řetěz prudkým pohybem vymrštěn 
zpět a směrem k obsluze. 
 

Pokud dojde k jedné z těchto situací, můžete 
ztratit kontrolu nad motorovou pilou. To může 
mít za následek vážná zranění. 
 

Nespoléhejte se proto výhradně na zabu-
dovaná bezpečnostní zařízení vaší 
řetězové pily.  
Jako uživatel motorové pily musíte sami 
přijmout bezpečnostní opatření, abyste 
mohli všechny práce s pilou provádět bez 
nehod a zranění. 
◼ Při běžícím motoru držte motorovou pilu 

vždy oběma rukama. Pravou rukou za 
zadní rukojeť, levou rukou za přední ruko-
jeť. Rukojeti přitom pevně obejměte celou 
dlaní. Pevný úchop snižuje účinek 
zpětného rázu a pomáhá vám udržet stroj 
pod kontrolou. 

◼ Ujistěte se, že je váš pracovní prostor bez 
překážek. Dbejte na to, aby se při řezání 
špička vodicí lišty nedotýkala jiných 
kmenů, větví nebo překážek. Mohlo by to 
způsobit nehodu. 

◼ Řezání provádějte vždy při vysokých 
otáčkách motoru. 

◼ Při řezání dbejte na dobrou rovnováhu a 
nevytahujte paže příliš dopředu.  

◼ Neřežte nad úrovní ramen. 
◼ Při údržbě a ostření řetězu postupujte po-

dle pokynů výrobce. 
◼ Pokud je nutné vyměnit vodicí lištu nebo 

řetěz, používejte pouze náhradní díly do-
poručené výrobcem. 

Nebezpečí udušení oxidem uhel-
natým! 

◼ Spalovací motor provozujte pouze 
venku. 

Nebezpečí výbuchu a požáru! 

Benzínové výpary jsou výbušné a benzín je 
vysoce hořlavý. 
◼ Doplňujte palivo před nastartováním mo-

toru. Při běžícím nebo ještě horkém mo-
toru udržujte palivovou nádrž uzavřenou. 

◼ Palivo doplňujte pouze tehdy, když je mo-
tor vypnutý a vychladlý. Vyhněte se ote-
vřenému ohni, jiskření a nekuřte. Palivo 
doplňujte pouze venku. 

◼ Nespouštějte motor, pokud došlo k rozlití 
paliva. Odstraňte řetězovou pilu z místa 
znečištěného palivem a počkejte, až se 
palivové výpary rozptýlí. 

◼ Aby se předešlo nebezpečí požáru, 
udržujte následující části bez úniku oleje 
nebo paliva:  

− motor, 

− výfuk, 

− palivová nádrž. 

Bezpečnost na pracovišti 

◼ Udržujte své pracoviště čisté a dobře 
osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracovní prostory mohou vést k nehodám. 

◼ S motorovou pilou nepracujte v 
prostředí s nebezpečím výbuchu. To 
platí zejména pro místa, kde se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 

◼ Během používání motorové pily 
udržujte děti a jiné neoprávněné osoby 
mimo pracoviště. Takové rozptýlení 
může způsobit ztrátu kontroly nad motoro-
vou pilou. 

Bezpečnost osob 

◼ Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 
děláte, a při práci s motorovou pilou 
postupujte rozumně. Nepoužívejte mo-
torovou pilu, pokud jste unavení nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.  
Chvilka nepozornosti při práci s motorovou 
pilou může vést k vážným zraněním. 

◼ Noste osobní ochranné pomůcky a 
vždy ochranné brýle. Nošení osobních 
ochranných pomůcek, jako jsou pro-
tiprachová maska, protiskluzová be-
zpečnostní obuv, ochranná přilba a 
chrániče sluchu, snižuje riziko zranění. 

◼ Noste vhodné oblečení. Nenoste volné 
oblečení ani šperky. Udržujte vlasy, ob-
lečení a rukavice v dostatečné vzdále-
nosti od pohyblivých částí. Volné ob-
lečení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou 
být zachyceny pohyblivými částmi. 
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◼ Vyhněte se nevhodnému držení těla. 
Zajistěte si pevný postoj a udržujte po 
celou dobu rovnováhu. Díky tomu 
budete moci motorovou pilu v 
neočekávaných situacích lépe ovládat. 

Zbytková rizika 

I při správném používání nářadí vždy zůstává 
zbytkové riziko, které nelze vyloučit. Z typu a 
konstrukce motorové pily vyplývají následující 
potenciální nebezpečí: 

− Kontakt s nechráněným řetězem (řezné 
rány) 

− Zasahování do běžící řetězové pily (řezné 
poranění) 

− Nepředvídané, náhlé pohyby vodicí lišty s 
napnutým řetězem (řezné poranění) 

− Odletující části řetězu 

− Odletování částí řezaného materiálu 

− Poškození sluchu, pokud není použita 
předepsaná ochrana sluchu 

− Vdechování částic řezaného materiálu a 
výfukových plynů spalovacího motoru 

− Kontakt kůže s benzínem 

Další bezpečnostní pokyny 

◼ Vypněte motorovou pilu za 
následujících podmínek: 

− pokud je zařízení ponecháno bez do-
zoru; 

− před kontrolou, čištěním nebo jinými 
pracemi na zařízení; 

− pokud zařízení začne nadměrně vibro-
vat. 

◼ Během řezání se ujistěte, že se v pra-
covním prostoru nenacházejí žádné o-
soby (zejména děti) ani zvířata.  

◼ Řetězovou pilu používejte pouze za 
suchého počasí. Chraňte řetězovou 
pilu před deštěm a vlhkostí. 

◼ Dbejte na to, aby řetěz pily nepřišel do 
styku se zemí nebo jinými předměty. 

◼ Než motorovou pilu odložíte, počkejte, 
až se zcela zastaví. 

◼ Při přerušení práce nikdy 
nenechávejte zařízení bez dozoru a 
uložte jej  
na bezpečném místě. 

◼ Při přepravě na jiná pracoviště motoro-
vou pilu vždy vypněte. 

◼ Ujistěte se, že jsou při používání 
zařízení namontována všechna 
ochranná zařízení a rukojeti. 

◼ V žádném případě nepoužívejte mo-
torovou pilu, která není kompletně 
smontovaná, nebo motorovou pilu s 
nepovolenými úpravami. 

◼ Řetězovou pilu provozujte pouze v 
technickém stavu předepsaném a do-
daném výrobcem. Samovolné úpravy na 
zařízení vylučují odpovědnost výrobce za 
škody z nich vyplývající.  

◼ Náhradní díly musí splňovat požadavky 
stanovené výrobcem. Používejte proto 
pouze originální náhradní díly nebo 
náhradní díly schválené výrobcem. Tím 
je zajištěno zachování bezpečnosti 
řetězové pily. Při výměně dodržujte při-
ložené montážní pokyny. 

◼ Opravy nechte provádět výhradně kva-
lifikovaným odborníkem nebo v od-
borném servisu. 

 
 
◼ Pokud řezací mechanismus narazí na 

cizí předmět nebo pokud motorová pila 
vydává neobvyklé zvuky nebo vibruje, 
vypněte motorovou pilu. Počkejte, až 
se motorová pila zastaví.  
Proveďte následující opatření: 

− Zkontrolujte, zda není zařízení poško-
zené. 

− Zkontrolujte, zda na zařízení nejsou 
uvolněné součásti, a v případě potřeby 
je utáhněte. 

− Nechte poškozené díly vyměnit nebo 
opravit; při tom dbejte na správnou spe-
cifikaci náhradních dílů. 

◼ Než začnete pracovat, důkladně se sez-
namte s obsluhou motorové pily. 

Hluk a vibrace  
 POZNÁMKA 

Hodnoty hladiny hluku a celkové hodnoty 
vibrací najdete v tabulce „Technické údaje“. 
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 POZOR! 
Uvedené naměřené hodnoty platí pro nové 
stroje. Při každodenním používání se ho-
dnoty hluku a vibrací mění. 

 POZNÁMKA 
Hladina vibrací uvedená v těchto pokynech 
je měřena podle standardizované měřicí me-
tody podle normy EN 60745. 
Při nedostatečné údržbě řetězové pily se 
může úroveň vibrací během provozu lišit. To 
může výrazně zvýšit vibrační zátěž během 
celé doby práce. 
Pro přesný odhad zatížení vibracemi je třeba 
zohlednit i dobu, kdy je zařízení vypnuté. To 
může výrazně snížit zatížení vibracemi 
během celé doby práce. 

  

 POZOR! 
Při hladině akustického tlaku nad 85 dB(A) 
noste chrániče sluchu. 

Informace o hlučnosti 

 POZOR! 
Skutečná hodnota emisí vibrací během 
používání stroje se může lišit od hodnoty 
uvedené v návodu k obsluze nebo výrob-
cem. To může být způsobeno následujícími 
faktory, které je třeba před každým použitím 
nebo během používání zohlednit: 

− Je řetězová pila používána správně? 

− Je postup při zpracování a řezání dřeva 
správný a vhodný? 

− Je stroj v dobrém provozním stavu? Je 
řezací nástroj ostrý, resp. je použit 
správný řezací nástroj? 

− Jsou namontovány rukojeti, případně 
volitelné antivibrační rukojeti, a jsou pe-
vně připevněny k tělu stroje 

 

 UPOZORNĚNÍ 
Mohou existovat národní předpisy (ochrana 
životního prostředí; bezpečnost práce), které 
mohou omezovat používání motorové pily. 
 

Hlukové zatížení způsobené tímto zařízením 
nelze zabránit. Hlučné práce provádějte 
pouze v povolených a k tomu určených 
časech. V případě potřeby dodržujte časy 

klidu a omezte dobu práce na nezbytné mini-
mum. Pro svou osobní ochranu a ochranu o-
sob v okolí noste vhodnou ochranu sluchu. 
◼ Všechna výše uvedená opatření nemohou 

vyloučit riziko vzniku syndromu bílých 
prstů  
nebo syndromu karpálního tunelu. 

◼ Pokud jste dlouhodobým nebo pravi-
delným uživatelem, pečlivě sledujte stav 
svých rukou a prstů. 

 
 
 
◼ Pokud během používání stroje zazna-

menáte na rukou nepříjemný pocit nebo 
změnu barvy kůže, okamžitě přerušte 
práci. V případě výskytu některého z výše 
uvedených příznaků neprodleně vyhlede-
jte lékaře. 

◼ Dodržujte dostatečné pracovní přestávky. 
Nedodržování dostatečných pracovních 
přestávek může vést k syndromu vibrací 
rukou a paží.  

◼ Proto odhadněte míru namáhání v závis-
losti na práci, při které používáte motoro-
vou pilu. Tímto způsobem minimalizujete 
riziko, kterému jste při vibracích vystaveni. 

◼ Vypracujte si plán práce. Tímto způsobem 
můžete omezit zatížení vibracemi. 

◼ Omezte používání motorové pily při 
teplotách pod 10 °C. 
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Stručný přehled  

 
 

1 Vodicí lišta 10 Palivová nádrž 

2 Řetěz pily 11 Startovací rukojeť 

3 Přední chránič rukou/páčka brzdy řetězu 12 Olejová nádrž 

4 Přední rukojeť 13 Ochrana při přepravě 

5 Kryt vzduchového filtru 14 Sytič 

6 Zámek plynového pedálu 15 Nastavovací šroub pro dávkování 
oleje 

7 Zadní rukojeť 16 Zarážka s hroty 

8 Páčka plynu   
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9 Vypínač   

Technické údaje  
Označení Jednotka Typ/hodnota 

Model řetězové pily FX-KS255 FX-KS262 

Hmotnost (motorová pila bez vo-
dicí lišty, řetězu; prázdné nádrže) 

kg 5,2 

Palivová nádrž ml 550 

Nádrž na mazací olej ml 260 

Délka řezu vodicí lišty cm 45,7 50,8 
 

Rozteč řetězu ʺ / mm 0,325 / 8,255 

Tloušťka hnacích článků ʺ / mm 0,058 / 1,47 

Zapalovací svíčka L8RTF 

Karburátor MC16A20-23/Hualong 

Zdvihový objem  cm3 54 61,5 

Výkon motoru kW 2,3 2,85 

maximální otáčky motoru min-1 12 500 

volnoběžné otáčky min-1 3 000 ± 300 

minimální otáčky spojky min-1 4 500 

maximální rychlost řetězu m/s 24,1 

Vibrace 
(podle DIN EN ISO 22867) 
přední rukojeť 

zadní rukojeť 

 
 
m/s² 

m/s² 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

 
 

7,5 (K=1,5) 

8,0 (K=1,5) 

Akustický tlak  
(podle DIN EN ISO 22868) 

dB(A) 101 (KpA=3) 

Úroveň akustického výkonu 
měřeno 

dB(A) 113,2 (KpA=3) 

Zaručená hladina akustického 
výkonu  

dB(A) 117 

 

Možné kombinace vodicí lišty / řetězu-1 

Vodicí lišta, 18ʺ Kangxin BE18-72-5810P 

Řetěz, 18ʺ Kangxin B-58-72S 

Možné kombinace vodicí lišty / řetězu-2 

Vodicí lišta, 20ʺ Kangxin BE20-76-5812P 

Řetěz, 20ʺ Kangxin B-58-76S 
 

Smí být používány pouze schválené náhradní díly uvedené v tomto návodu k obsluze. Montáž 
neschválených náhradních dílů může mít za následek vážná zranění obsluhy. 
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Návod k použití  
 VAROVÁNÍ! 

Za následujících podmínek zařízení vypněte: 

− pokud je zařízení ponecháno bez do-
zoru; 

− před kontrolou, čištěním nebo jinými 
pracemi na zařízení; 

− pokud zařízení začne nadměrně vibro-
vat. 

131. Před uvedením do 

provozu 
Vybalte zařízení a zkontrolujte, zda je dodávka 
kompletní a zda nedošlo k poškození při přep-
ravě. 
 

 UPOZORNĚNÍ 
Vadné nebo chybějící díly ihned reklamujte u 
dodavatele nebo výrobce! 

Nastavení před použitím 

 VAROVÁNÍ! 
Před jakýmikoli pracemi na součástech 
benzínové řetězové pily zařízení bezpečně 
odstavte a zajistěte proti neoprávněnému 
zapnutí. 
 

 POZOR! 
Palivovou směs a olej na řetězy požadované 
kvality doplňte až poté, co jste na motorové 
pile provedli všechny nezbytné montážní, 
seřizovací a kontrolní práce. 

Obsah balení 

 POZOR! 
Zuby řetězu jsou extrémně ostré! 
Při montáži řetězu vždy noste ochranné 
rukavice. 
 

Součástí dodávky je: 
 

1 vodicí lišta (řetězová lišta) 

2 řetěz 

13 Ochranný kryt pro přepravu 

14 Zarážka s 2 imbusovými šrouby 

A Pohon 

B Směšovací láhev pro směs paliva a 
oleje 

C Klíč na zapalovací svíčky 

D Šroubovák pro nastavení množství 
oleje 

E Malý imbusový klíč 

F Velký imbusový klíč 

G Kruhový pilník 

H Šrouby s vnitřním šestihranem 

I Dodávka náhradních dílů: 

Kolo olejového čerpadla (opotřebitelná 
součást)  
Doporučení: výměnu nechte provést 
pouze odborným personálem. 
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Montáž dorazu s háčky 

 
 
 

◼ Zarážku s háčky (14) pevně přišroubujte ke 
zařízení pomocí dvou imbusových šroubů 
(H). 

Montáž vodicí lišty a  
řetězu 

 NEBEZPEČÍ! 
Před napínáním nebo dodatečným 
napínáním řetězu vždy vypněte motor a 
počkejte, až se řetěz zcela zastaví! 
 

 
 

◼ Vytáhněte přední kryt ruky (brzdu řetězu) (3) 
směrem k přední rukojeti (4) (1.). 

− Zkontrolujte, zda není aktivována brzda 
řetězu. 

◼ Odšroubujte 2 matice (2.) na krytu řetězu 
a sejměte kryt řetězu (3.). 

◼ Položte pilový řetěz (2) na hnací kolo. 
 

 

 
 

 
 

◼ Nasuňte vodicí lištu (1) s podélným ot-
vorem na čepy na pohonném agregátu (A) 
a vložte řetěz nejprve na hnací kolo (1.), 
poté přes spodní vedení (2.) a poté v 
přední části vodicí lišty na přední ozubený 
věnec (Q) do vodicí drážky (3.). 

 

 UPOZORNĚNÍ 
Při nasazování řetězu na vodicí lištu dbejte 
na správný směr montáže řetězu ve směru 
chodu pily! 
 

◼ Pro předpnutí řetězu posuňte vodicí lištu 
dopředu pomocí podélného otvoru. 
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Namontujte kryt řetězu zpět na hnací jed-
notku (A). Postup: 
◼ Vyrovnejte čepy s montážními otvory krytu 

řetězu. 
◼ Zároveň vyrovnejte hnací článek brzdy 

řetězu v krytu řetězu tak, aby zapadl do 
protikusů na předním chrániči rukou. V 
případě potřeby posuňte přední chránič 
rukou dopředu/dozadu, dokud nedojde k 
správnému zapadnutí. 

◼ Vytáhněte vodicí lištu dopředu přes po-
délný otvor, čímž předepnete řetěz pily. 

 

 
 

◼ Kryt řetězu ručně utáhněte pomocí 2 matic 
(2.). 

◼ Pomocí seřizovacího šroubu napínače 
řetězu (1.) napněte řetěz a vyrovnejte vo-
dicí lištu. 

 

 POZNÁMKA 

Napněte řetěz tak, aby se dal rukou ještě 
lehce posunout podél vodicí lišty. 
 
 

 UPOZORNĚNÍ 
Nový řetěz se při provozu roztahuje. Volné 
řetězy se rychle opotřebovávají a mohou 
sklouznout z vodicí lišty. 
Proto po prvním řezání vypněte motorovou 
pilu, zkontrolujte napnutí řetězu a v případě 
potřeby jej dotáhněte. 
 

◼ 2 Matice utáhněte momentem 12–15 Nm 
(2.). 

◼ Ručně posuňte řetěz o jednu otáčku po 
vodicí liště a zkontrolujte tak správné 
napnutí řetězu. 

132. Provoz 

Palivo a olej na řetěz 

 POZOR! 
K přípravě směsi paliva a oleje v žádném 
případě nepoužívejte směs pro čtyřtaktní mo-
tory. Její použití může vést k vážnému 
poškození motoru! 
 

 VAROVÁNÍ! 
Nebezpečí výbuchu! Dodržujte následující 
pokyny: 

− Držte oheň a otevřený oheň mimo pro-
story, kde se používá a skladuje palivo. 

− Při manipulaci s palivem nekuřte. 

− Palivo míchat a skladovat pouze v 
kanystrech schválených pro tento účel 
(B). 

− Směs paliva a oleje doplňujte pouze 
venku. 

− Úniky paliva okamžitě utřete čistým 
hadrem. 

− V případě potřeby počkejte, dokud se 
těkavé složky nerozptýlí. 
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Směs paliva a oleje 

 
 

Jako palivo pro vzduchem chlazený dvouta-
ktní benzínový motor se používá směs dvou-
taktního benzínu a oleje s antioxidačním 
přísadou pro dvoutaktní motory. 
Doporučený poměr směsi paliva a oleje je 
40:1. 
Ujistěte se, že používáte benzín s mini-
málním oktanovým číslem 95 RON. 
 

Tabulka poměru míchání 1:40 
 

Médium Eh Množství 

Benzín l 1 2 3 

olej pro 
dvoutaktní 
motory 

ml 25 50 75 

 

Střední Eh Množství 

Benzín l 4 5 

Olej pro 
dvoutaktní 
motory 

ml 100 125 

 

Jako olej pro dlouhou životnost  
dvoutaktního motoru se doporučuje „FUX-
TEC 2-Taktöl „Made in Germany“  
(k dostání přímo u výrobce). 

Doplnění směsi paliva a oleje 

 POZOR! 
Nebezpečí výbuchu!  
Směs paliva a oleje vytváří těkavé, snadno 
hořlavé plyny. 
Při doplňování směsi paliva a oleje dbejte na 
to, aby nedošlo k rozlití paliva a aby se v blíz-
kosti nenacházel žádný zdroj vznícení. 
Směs paliva a oleje nalévejte do nádrže o-
patrně. 
Úniky okamžitě setřete čistým hadrem. 
 

 
 

Doplnění oleje na řetězy FUXTEC 

 
 

 POZOR! 
V žádném případě nepoužívejte použitý olej 
ani regenerovaný motorový olej. Použití 
takových olejů může vést k poruchám ole-
jového čerpadla. 
 

 POZOR! 
Nebezpečí vznícení!  
Při doplňování oleje do řetězu se ujistěte, že 
olej nevytéká mimo. 
Olej proto do olejové nádrže nalévejte o-
patrně. Případné úniky oleje ihned setřete 
čistým hadrem. 
 

 
 

Pro bezporuchový provoz a dlouhou životnost 
řetězu se doporučuje používat olej na řetězy 
FUXTEC „Made in Germany“. 
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Olej je k dostání přímo u společnosti FUX-
TEC nebo u specializovaného prodejce. 

133. Práce s motorovou 

pilou 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
Předpoklady: 

− Řetězová pila je správně smontována a 
vyčištěna. 

− Na motorové pile jsou provedeny všechny 
potřebné nastavení. 

− Nádrže obsahují dostatečné množství 
směsi paliva a oleje a oleje do řetězové 
pily. 

Studený start 

 POZOR! 

Řetězová pila je vybavena  
systémem Easy-Start. 
Netahejte za startovací rukojeť rychle a 
trhavě. 
 

 POZOR! 
Před nastartováním motoru: 
Při odkládání na zem před pokusem o 
nastartování motoru dbejte na to, aby řetěz 
pily nedoléhal na zem!  
Při kontaktu s podlahou během startování 
motoru hrozí akutní nebezpečí úrazu! 
Může dojít k poškození součástí řetězové 
pily. 
 

◼ Zablokujte brzdu řetězu pomocí předního 
chrániče rukou. Za tímto účelem posuňte 
přední chránič rukou dopředu, dokud 
neuslyšíte zacvaknutí (1.). 

◼ Přepněte vypínač do polohy „I“ (2.). 
◼ Sejměte ochranný kryt pro přepravu. 
◼ Vytáhněte sytič až na doraz (3.). 
◼ Řetězovou pilu postavte na rovný povrch a 

zajistěte ji. K tomu si pravou nohu opřete o 
prohlubeň rukojeti. 

◼ Řetězovou pilu zajistěte levou rukou za 
přední rukojeť. 

◼ Vytáhněte startovací rukojeť řetězové pily 
na lanovém táhlu, dokud neucítíte odpor. 
Poté 2 až 3krát plynule a dávkovaně 
zatáhněte za startovací lanové táhlo (4), 
dokud motor nezačne pomalu naskakovat. 

◼ Důležité: ručně vraťte sytič (14) do 
výchozí polohy. 

◼ Zatáhněte za startovací rukojeť (11), do-
kud motor nenaběhne. 

◼ Motor nastartuje: 

− Řetězová pila běží na volnoběžné 
otáčky 

◼ Motor nenastartuje: 

− Opakujte startovací postup, dokud mo-
tor nenastartuje. 

◼ Řetězovou pilu pomalu a opatrně zved-
něte ze země. Přitom se nedotýkejte ply-
nového páčky! 

◼ Levou rukou zatáhněte přední chránič ru-
kou (páčku brzdy řetězu) směrem k přední 
rukojeti – brzda řetězu se uvolní. 

− Řetěz pily se nyní může volně pohyb-
ovat po vodicí liště. 
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 POZOR! 
Páčku plynu (8) stiskněte až po uvolnění 
brzdy řetězu. V opačném případě může dojít 
k poškození spojky. 
 

◼ Nyní lze ovládat plynovou páčku. 
◼ Před zahájením samotné práce s pilou 

zkontrolujte mazání řetězu. 

− K tomu umístěte řetězovou pilu před 
světlý podklad a dejte plný plyn. 

− Je-li na světlém pozadí (např. list 
papíru) viditelná stopa řetězového 
oleje, je mazání řetězu správně nasta-
veno. 

Řetězová pila je připravena k práci. 

Zastavte motor 

◼ Přepněte vypínač (9) do polohy „0“. 
 

 POZOR! 
Nebezpečí poranění! 
Před odložením motorové pily vždy nejprve 
nechte motor doběhnout! 

Start za tepla 

 POZOR! 
Řetězová pila je vybavena  
systémem Easy-Start. Za rukojeť startéru 
netahat rychle a trhavě.  
 

◼ Zablokujte brzdu řetězu pomocí předního 
chrániče rukou. Za tímto účelem posuňte 
přední chránič rukou dopředu, dokud 
neuslyšíte zacvaknutí. 

◼ Přepněte vypínač (9) do polohy „I“. 
◼ Řetězovou pilu postavte na rovný povrch a 

zajistěte ji. K tomu si pravou nohu opřete o 
prohlubeň rukojeti. 

 

 POZOR! 
Před nastartováním motoru: 
Při odkládání na zem před pokusem o 
nastartování motoru dbejte na to, aby řetěz 
pily nedoléhal na zem!  
Při kontaktu s podlahou během spouštění 
motoru hrozí vážné nebezpečí úrazu! 
Může dojít k poškození součástí motorové 
pily. 
 

◼ Řetězovou pilu přidržte levou rukou za 
přední rukojeť. 

◼ Vytáhněte startovací rukojeť (11) mo-
torové pily za lanko, dokud neucítíte od-
por. Poté ji vytáhněte plynule a opatrně. 

◼ Motor nastartuje: 

− Řetězová pila běží na volnoběžné 
otáčky 

◼ Motor se nespustí: 

− Opakujte startovací postup, dokud mo-
tor nenastartuje. 

◼ Řetězovou pilu pomalu a opatrně zved-
něte ze země. Přitom se nedotýkejte ply-
nového páčky! 

◼ Levou rukou zatáhněte přední chránič ru-
kou (páku brzdy řetězu) směrem k přední 
rukojeti – brzda řetězu se slyšitelně uvolní. 

− Řetěz pily se nyní může volně pohyb-
ovat po vodicí liště. 

◼ Nyní lze stisknout plynovou páčku. 
Řetězová pila je připravena k práci. 

Nastavení mazání řetězu 

 VAROVÁNÍ! 
Nebezpečí poranění! 
Před každým nastavením množství oleje pro 
mazání řetězu vypněte motor! 
 

 
 

Nastavovací šroub pro dávkování oleje je 
umístěn na spodní straně řetězové pily. 
Štítek, který je tam připevněn, popisuje, jak 
zvýšit nebo snížit přívod oleje pro mazání 
řetězu. 
 

 Nastavovací šroub oleje pro řetěz 

+ Zvýšit množství oleje 

– Snížit množství oleje 
 

◼ Množství oleje na straně spojky dole seři-
zujte šroubovákem pro nastavení 
množství oleje (D). 
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 POZOR! 
Během práce se palivová nádrž i olejová 
nádrž průběžně vyprazdňují. Proto při 
každém doplnění paliva případně doplňte 
také olejovou nádrž. 

134. Brzda řetězu 

 VAROVÁNÍ! 
Nebezpečí úrazu! 
Funkce brzdy řetězu má pro bezpečnost při 
práci s motorovou pilou mimořádný význam. 
Nefunkční brzda řetězu může při zpětném 
rázu během provozu způsobit nejtěžší 
zranění až smrt! Proto nechte poruchy brzdy 
řetězu neprodleně odstranit v odborném ser-
visu. 
 

Řetězová pila je vybavena automatickou brz-
dou řetězu. 
Pokud během řezání dojde k zpětnému rázu, 
brzda se automaticky spustí v důsledku setr-
vačné síly působící na mechanismus před-
ního chrániče rukou a zastaví řetěz pily. 

Ruční spuštění brzdy řetězu 

◼ Během provozu zatlačte přední chránič ru-
kou dopředu 

− Brzda řetězu se zapne ručně. 

− Řetěz pily se zablokuje. 

Automatická brzda řetězu 

Při silném zpětném rázu se funkce brzdy 
řetězu automaticky okamžitě aktivuje. 

Zkontrolujte funkci brzdy řetězu 

◼ Vypněte motor. 
◼ Ručně aktivujte brzdu řetězu posunutím 

předního chrániče rukou (páčky brzdy 
řetězu) dopředu. 

◼ Přitlačte vodicí lištu s pilovým řetězem 
špičkou na dřevo a zkuste pilový řetěz 
otočit. 

Pokud se řetěz zablokuje, je brzda řetězu v 
pořádku. 
Pokud se řetěz nezablokuje nebo se 
zablokuje nedostatečně, okamžitě odstavte 
motorovou pilu z provozu a nechte poruchu 
neprodleně odstranit v odborném servisu. 

Pokyny k práci 

◼ Zkontrolujte, zda jsou všechny díly pevně 
usazeny a zda nevykazují viditelné vady. 

◼ Před zahájením práce se ujistěte, že je 
řetěz dostatečně napnutý a naostřený. 

◼ Zkontrolujte správnou funkci brzdy řetězu. 
◼ Prohlédněte si pracovní prostor a 

odstraňte všechny překážky a cizí 
předměty nebo jiné části, které by mohly 
motorovou pilu zablokovat nebo poškodit. 

◼ Řetězovou pilu vždy držte oběma rukama, 
jak je předepsáno. 

◼ Řežte při přiměřených nebo plných 
otáčkách motoru. 

◼ S řezáním začněte až při běžící motorové 
pile. 

◼ Během provozu se nikdy nedotýkejte 
překážek ani země. 

◼ Při delším provozu práci častěji přerušujte 
a vždy dodržujte platné bezpečnostní 
předpisy. 

◼ Vypněte motor: 

− při změnách chování zařízení a ne-
obvyklých vibracích; 

− pokud se pila zasekla, 

− pokud dojde ke kontaktu s cizími 
předměty nebo se zemí; 

− při přestávkách v práci a před od-
ložením řetězové pily. 

 

 UPOZORNĚNÍ 
V případě poškození nebo neobvyklých 
vibrací musí být motorová pila před dalším 
použitím zkontrolována a opravena v od-
borném servisu. 
 

◼ Po použití motorovou pilu vypněte a 
počkejte, až se všechny pohyblivé části 
zcela zastaví. 

◼ V klidovém stavu a během přepravy vždy 
nasaďte ochranný kryt (13). 

Pracovní techniky  
 VAROVÁNÍ! 

Neopatrná manipulace s motorovou pilou 
může mít za následek velmi vážná zranění 
až smrt. 
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Vyhněte se proto jakékoli práci, na kterou 
nejste dostatečně připraveni nebo kvalifik-
ovaní. 

Řezání tahem 

Při této technice se řeže spodní stranou pilo-
vého listu motorové pily shora dolů. 
Řetěz při tom posouvá motorovou pilu 
dopředu, tedy od uživatele. 
Přední hrana zařízení tvoří oporu, která tlumí 
síly vznikající při řezání na řezaném mate-
riálu. 
Při řezání tahem má uživatel podstatně větší 
kontrolu nad řetězovou pilou a může lépe 
zabránit zpětnému rázu. 
Tato technika řezání by měla být upřed-
nostňována. 

Řezání s posunem 

Při této technice se řeže horní stranou pilo-
vého řetězu zdola nahoru. 
Řetěz při tom tlačí motorovou pilu dozadu 
směrem k uživateli. 
Pokud se pilová lišta zablokuje, může být 
řetězová pila s velkou silou vymrštěna 
směrem k uživateli. 
Uživatel musí vyrovnat sílu tlačení dozadu 
svou vlastní silou. V opačném případě hrozí, 
že se dřeva dotýká pouze špička vodicí lišty a 
dojde k zpětnému rázu. 

Pravidla chování 

◼ Seznamte se s motorovou pilou a znovu si 
přečtěte bezpečnostní pokyny. Vždy 
dodržujte platné bezpečnostní předpisy. 

◼ Řežte výhradně dřevo!  
Je zakázáno řezat jiné materiály – nebe-
zpečí úrazu! 

◼ Pro nácvik nejprve řezte snadno řezatelné 
kusy dřeva. 

◼ Nenatlačujte motorovou pilu do řezu. 
Nechte motor běžet na plný výkon a při 
zahájení řezu vyvíjejte na motorovou pilu 
pouze mírný tlak. 

◼ Okamžitě zastavte motorovou pilu, pokud 
se řetěz zasekne o vodicí lištu. – Nevyta-
hujte motorovou pilu z řezu silou. Řez ro-
zepněte klínem nebo tyčí. 

◼ Před každým zahájením práce zkontrolujte 
správnou funkci brzdy řetězu. 

− Za tímto účelem nechte motorovou pilu 
běžet 1 až 2 sekundy na plný plyn. 

− Poté rukou zatlačte přední chránič ru-
kou (páku brzdy řetězu) dopředu. 

− Při nejvyšších otáčkách motoru se 
musí řetěz okamžitě zastavit. 

◼ Před každým zahájením práce zkontro-
lujte, zda řetěz pily funguje bezchybně. 
Řetěz pily musí být vždy čistý a ostrý. 
Pouze tak poskytuje vysokou bezpečnost 
proti zpětnému rázu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kácení stromů 

 VAROVÁNÍ! 
Před kácením stromu včas varujte všechny 
osoby v okolí. 
 

 
 

1 Zářez 

2 Řez k pokácení 

3 Směr pádu 
 

◼ Před zahájením práce určete směr pádu 
stromu. 
Při tom je třeba vzít v úvahu: 

− směr větru, 

− sklon stromu, 

− umístění silných větví, 

− problémy při následných pracích, 
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− případně další faktory. 
◼ Uvolněte pracovní prostor kolem stromu. 

Určete únikovou cestu a zajistěte si pevný 
postoj. 

◼ Na straně, kamž se strom bude kácet, pro-
veďte zářez o šířce přibližně 1/3 průměru 
stromu. 

◼ Z opačné strany stromu proveďte řez pro 
kácení, který musí být o něco výše než 
zářez. 

Zkrácení délky, odvětvení 

◼ Zajistěte si pevný postoj. 
◼ Nikdy nestoupejte na kmen. 
◼ Dbejte na to, aby odřezané  

kousky stromu neodkutálely. 
◼ Při práci na svahu vždy stůjte a pracujte 

na horní straně svahu. 
◼ Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny 

týkající se možného zpětného rázu mo-
torové pily. 

◼ Před zahájením řezání na délku správně 
odhadněte ohybovou sílu působící na 
kmen. Závěrečný řez vždy provádějte ze 
strany opačné ke směru ohybu, aby se 
nezasekla vodicí lišta řetězové pily. 

Řezání kmenů ležících na rovném 
povrchu 

 
 

◼ Kmen nařízněte do poloviny. 
◼ Kmen otočte. 
◼ Kmen prořízněte z opačné strany. 

Řezání podepřených kmenů 

 
 

Oblast A 

◼ Nejprve proveďte řez zdola nahoru do 
hloubky přibližně 1/3 průměru kmene (1). 

◼ Poté proveďte závěrečný řez shora dolů 
(2). 

Oblast B 

◼ Nejprve proveďte řez shora dolů do hloubky 
přibližně 1/3 průměru kmene (1). 

◼ Poté proveďte závěrečný řez zdola nahoru 
(2). 

 

Řezání větví – ležící strom 

 POZOR! 
Nebezpečí poranění! 
Při práci dávejte pozor na odskakující větve. 
 

 
 

Nejprve zkontrolujte, kterým směrem je větev 
ohnutá. 
◼ První řez proveďte na vnitřní straně ohybu 

(1). 
◼ Poté větev přeřízněte z opačné strany (2). 

Řezání větví – stojící strom 

 POZOR! 
Nebezpečí zranění! 
Při řezání větví na stojícím stromu dbejte na 
odpovídající zajištění osob. 
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− Dbejte na pevné postavení žebříku 
nebo použitého výstupního zařízení. 

− Nepoužívejte nestabilní žebříky. 

− Během práce vždy dbejte na rovno-
váhu. 

− Nepřekračujte svůj dosah. 

− Neřežte nad úrovní ramen. 

− Řetězovou pilu vždy držte oběma 
rukama. 

 

 
 

◼ Nejprve nařízněte větev zdola nahoru (1). 
◼ Poté větev prořízněte shora dolů (2). 
 

Údržba a péče  
 VAROVÁNÍ! 

Nebezpečí poranění! 
Ostrý řetěz! Při manipulaci s řetězem noste 
ochranné rukavice. 

 

 V zájmu vaší vlastní bezpečnosti!  
Sami provádějte pouze údržbové práce pop-
sané v tomto návodu. 
Všechny ostatní práce, zejména údržbu mo-
toru a opravy, musí provádět kvalifikovaný a 
autorizovaný odborný personál. Nesprávně 
provedené práce mohou vést k poškození 
zařízení a v důsledku toho k velmi vážným 
zraněním.  
 

 VAROVÁNÍ! 
Před jakýmikoli údržbovými, opravnými, čisti-
cími a kontrolními úkony se ujistěte, že je 
motor vypnutý a všechny součásti vychladlé. 
Zabraňte nechtěnému nastartování odpo-
jením svíčky zapalování. 
 

 
 
 

135. Po každém použití 

Vyčistěte vzduchový filtr 

 
 

◼ 2 Pomocí šroubováku odklopte rych-
loupínací spony na krytu filtru. 

◼ Sejměte kryt filtru. 
 

 
 

◼ Povolte a odstraňte šroub filtru 
◼ Vyjměte filtr. 
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◼ Dvoudílný filtr odklopte pomocí 
šroubováku. 

◼ Obě části filtru zevnitř vyfoukejte 
stlačeným vzduchem. 

◼ Zkontrolujte gumové těsnění a v případě 
potřeby jej vyměňte. 

◼ Části filtru slyšitelně stlačte k sobě, vložte 
filtr do krytu a utáhněte jej šroubem. 

◼ Nasaďte zpět víko filtru a zajistěte jej rych-
loupínacími sponami. 

Otvor pro přívod oleje 

 
◼ Demontujte vodicí lištu. 
◼ Očistěte otvor pro přívod oleje (N) vho-

dným nástrojem. V případě potřeby pro-
foukněte stlačeným vzduchem přes ole-
jový filtr směrem ven. 

Vodicí lišta Otvor pro vstup a 
výstup oleje 

 
 

Vodicí lišta je demontována: 
◼ Vyfoukejte drážku pro vedení řetězu a 

přední ozubený věnec (Q) stlačeným 
vzduchem. 

◼ Odolné nečistoty v drážce pro vedení 
řetězu očistěte háčkem na lišty (k dostání 
u specializovaného prodejce). 

◼ Otvory pro přívod oleje (O) a odvod oleje 
(P) vodicí lišty vyfoukejte stlačeným 
vzduchem 

Přívod oleje pro mazání předního ozubeného 
kola (Q) a řetězu pily je zajištěn olejovým čer-
padlem řetězové pily. 

Vizuální kontroly 

Zkontrolujte řetězovou pilu, zda: 

− úniky paliva, 

− uvolněné upevňovací prvky (zejména vo-
dicí lištu a pilový řetěz), 

− poškozené součásti (rukojeti atd.) 
Vady odstraňte před dalším uvedením do 
provozu. 

136. Pravidelná údržba 

Palivový filtr 

 
 

◼ Položte řetězovou pilu tak, aby se 
nepřevrátila. Nesmí z ní vytékat palivo! 

◼ Odšroubujte víčko palivové nádrže (1.) a 
sejměte jej (2.). 

◼ Pomocí ohnutého drátu vytáhněte filtrační 
vložku (3.). 

◼ Filtrační vložku vypláchněte benzínem a v 
případě potřeby ji vyměňte. 

◼ Vizuálně zkontrolujte těsnění víka a v 
případě potřeby jej vyměňte. 

◼ Vložte filtrační vložku a pevně zašroubujte 
víko. 

Demontujte zapalovací svíčku 

◼ Pomocí šroubováku odklopte 2 rych-
loupínací spony na víku filtru. 

◼ Sejměte víko filtru. 
◼ Vyjměte filtr. 
◼ Odpojte konektor zapalovací svíčky. 
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◼ Šroubovákem (C) (nástrčným klíčem) 
vyšroubujte zapalovací svíčku proti směru 
hodinových ručiček. 

 

 
 

◼ Elektrody očistěte drátěným kartáčem. 
◼ Zkontrolujte vzdálenost elektrod (X) 

pomocí měřidla a v případě potřeby ji 
nastavte na 0,6 až 0,7 mm. 

◼ Zapalovací svíčku s těsněním pevně 
zašroubujte do skříně motoru. 

 

 
 

 
 

 

Montáž zapalovací svíčky 

Montáž komponentů se provádí v opačném 
pořadí (viz obrázky výše). 
 

 UPOZORNĚNÍ! 
Součástí dodávky je vhodný klíč na zapalo-
vací svíčky. 

Vyčistěte chladicí žebra válce 

 VAROVÁNÍ! 
Nadměrně znečištěná chladicí žebra vedou k 
přehřátí motoru a v důsledku toho k poško-
zení motoru! 

 

◼ Pomocí šroubováku odklopte 2 rych-
loupínací spony na víku filtru. 

◼ Demontujte víko filtru a filtr. 
◼ Odpojte konektory zapalovacích svíček. 
◼ Odšroubujte 5 upevňovacích šroubů: 

− 2 zapuštěné upevňovací šrouby vedle 
rychloupínacích spon, 

− 2 upevňovací šrouby přístupné po de-
montáži víka filtru; je nutné demontovat 
vzduchový filtr, 

− 1 zapuštěný upevňovací šroub na boku 
v oblasti páčky brzdy řetězu. 

◼ Sejměte kryt válce. 
◼ Vyčistěte chladicí žebra válce vhodnými 

prostředky, např. drátěným kartáčem. 
◼ Namontujte zpět kryt válce. 
 

 UPOZORNĚNÍ! 
Při montáži krytu válce dbejte na to, aby 
všechny vodiče spínačů a přídavné díly byly 
opět na správném místě! 

Řetěz 

 UPOZORNĚNÍ! 
Potřebné informace o nezbytném 
příslušenství (měřidla, příslušné pilníky atd.) 
a pokyny k přebroušení řetězu si vyžádejte 
od výrobce nebo u specializovaného prode-
jce. 
 

Pro bezpečný a bezporuchový provoz musí 
být zuby řetězu vždy ostré. 
Zuby je třeba přebrousit (doostřit), pokud: 

− se piliny stávají stále více práškovité, 

− je k řezání zapotřebí vynaložit větší sílu, 
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− již není možný rovný řez, 

− dojde k zesílení vibrací, 

− spotřeba paliva stoupá. 
 

Při ručním ostření zubů pily dodržujte 
následující úhly: 
 

 
 

W1 Úhel ostření V závislosti na řetězu 
25° - 35° 

W2 Úhel bočních 
desek 

60° 

W3 Úhel řezu 85° 
 

 
 

4 Délka zubů minimálně 4 
mm 

5 Úhel dotahu 25° - 35° 

6 Úhel břitu 85° 

7 Úhel bočních desek 60° 
 

 UPOZORNĚNÍ! 

Při ostření pomocí vhodné pilníkové šablony 
a příslušných pilníků není nutné dodržovat 
výše uvedené úhly. V tomto případě jsou 
předurčeny uspořádáním a rozměry šablony. 
 

 POZOR! 
Nebezpečí poranění! Pokyny pro dodatečné 
pilování: 

− Vypněte motor a nechte jej vychladnout, 

− aktivujte brzdu řetězu, 

− pevně upněte řetěz na vodicí lištu 

− noste ochranné rukavice odolné proti 
proříznutí, 

− používejte pilníky a měrky vhodné pro 
daný řetěz – v závislosti na modelu! 
Model FX-KS155/162: 0,325 / 058-72 

Ostření zubů pily 

Předpoklad: Máte připravené všechny pomůcky 
potřebné pro váš typ řetězu (přímořez pro zuby 
řetězu, hloubkoměr, kulatý a plochý pilník). 

 

 POZNÁMKA 
Šablona na pilové zuby, hloubkoměr a plochý 
pilník nejsou součástí dodávky, kulatý pilník je 
součástí dodávky! 
 

◼ Upněte vodicí lištu společně s řetězovou 
pilou pevně do svěráku na pracovním 
stole. 

◼ Položte pilník na řetěz 

− Šipky na měřidle směřují ve směru 
otáčení řetězu. 

− Ujistěte se, že pilníková šablona zcela 
přiléhá k řetězu. 

◼ Položte vhodný kulatý pilník na vodítka 
pilníkové šablony. 

− Při předepsaném úhlu pilování  
(25° – 35° v závislosti na typu řetězu) 
oboustranným úchopem brouste ku-
latým pilníkem každý druhý zub řetězu 
rovnoměrnými pohyby směrem od těla. 

◼ Uvolněte vodicí lištu ze svěráku a znovu ji 
upněte v opačném směru. 

◼ Nyní naostřete všechny dosud neostřené 
zuby pily. 

Omezovač hloubky 

 
 

1 Hloubkoměr Směr pilování (plochý 
pilník) 

2 Zaoblete rameno zubu 

3 Hloubkoměr standardní rozměr 0,65 
mm 

 

◼ Po naostření zubů pilky položte hloub-
koměr na řetěz pilky. 

◼ Pilové zuby pilujte na předepsanou 
hloubku. 

◼ Zaoblete přední hrany ramen zubů, aby-
ste: 

− minimalizovat riziko zpětného rázu, 
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− minimalizovat riziko roztržení spo-
jovacích pásků. 

Opotřebení vodicí lišty 

Vodicí lištu je třeba v pravidelných intervalech 
kontrolovat, zda nedošlo k opotřebení vodicí 
drážky.  
Pro bezpečný a plynulý chod řetězu musí být 
vodicí drážka pravoúhlá. 
◼ Vodicí lištu pravidelně otáčejte, aby ne-

docházelo k jednostrannému opotřebení. 
 

 
 

1 Pravítko 

2 Vzdálenost 

3 Žádná mezera 

4 Řetěz běží správně v drážce – riziko 
je malé! 

5 Zvýšené riziko nehody! 

Řetěz běží v drážce šikmo 
 

Kontrola vodicí lišty 
◼ Položte pravítko na vodicí lištu a na vnější 

stranu zubů pily. 

− Pokud je mezi vodicí lištou a pravítkem 
mezera, je vodicí drážka v pořádku 

− Pokud mez není, je vodicí drážka opo-
třebovaná. 

◼ Je-li vodicí drážka opotřebovaná, otočte 
vodicí lištu nebo ji vyměňte. 

Další pokyny 

 POZOR! 
Řetězovou pilu vyčistěte po každém použití. 
Zanedbání čištění může vést k poškození 
materiálu a poruchám funkce. 
 

◼ Řetězovou pilu neoplachujte vodou. 
◼ Udržujte větrací štěrbiny čisté a bez 

prachu. 

◼ Řetěz a vodicí lištu očistěte po každém 
použití. 

◼ K vnějšímu čištění používejte měkký 
hadřík a měkký kartáč. 

◼ Těsnění víčka palivové nádrže pravidelně 
čistěte a v případě potřeby vyměňujte. 

137. Skladování 
◼ Nástroj skladujte na suchém a nemrz-

noucím místě (10 °C – 25 °C). 
◼ Na řetěz nasaďte ochranný kryt pro přep-

ravu. 
◼ Všechny plastové součásti chraňte před 

brzdovou kapalinou, benzínem, ropnými 
produkty, mazacími oleji atd. 
Obsahují chemické látky, které mohou 
poškodit nebo zničit plastové součásti 
řetězové pily. 

◼ Hnojiva a jiné zahradní chemikálie obsa-
hují látky, které mohou silně korodovat ko-
vové části. Proto řetězovou pilu neskla-
dujte v blízkosti těchto látek. 

◼ Řetězovou pilu skladujte pouze s 
prázdnou nádrží na palivo a olej. 

138. Přeprava 

 POZOR! 
Nebezpečí zranění! 
Při přepravě a při změně místa práce vždy 
vypněte motorovou pilu! 
 

Na krátké vzdálenosti: 

 VAROVÁNÍ! 
Vysoké riziko úrazu! 
V žádném případě nepřepravujte řetězovou 
pilu s běžícím řetězem! 
 

 
◼ Nasaďte ochranný kryt pro přepravu. 
◼ Aktivujte brzdu řetězu. 
◼ Řetězovou pilu přenášejte za přední ruko-

jeť, vodicí lišta směřuje dozadu. 
Při přepravě vozidlem: 
◼ Před každou přepravou nechte motorovou 

pilu vychladnout. 
◼ Aktivujte brzdu řetězu. 
◼ Nasaďte ochranný kryt pro přepravu. 
◼ Řetězovou pilu vždy zajistěte proti 

převrácení a sklouznutí. 
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◼ Řetězovou pilu přepravujte pouze s 
prázdnou nádrží na palivo a olej. 

139. Opravy 
Opravy nechte provádět výhradně v servis-
ním středisku autorizovaném výrobcem. 

Pokyny k likvidaci  
 VAROVÁNÍ! 

Před likvidací znehodnoťte vyřazenou 
řetězovou pilu: 

− Vypusťte z motorové pily veškeré pro-
vozní kapaliny. 

− Demontujte vodicí lištu a pilový řetěz. 
Pilový řetěz dostatečně zajistěte. 

− Vyjměte zapalovací svíčku a konektor 
svíčky. 

 

 
Recyklace surovin namísto 
likvidace odpadu. 

Zařízení, příslušenství a obal předávejte k e-
kologické recyklaci. Pro třídění odpadu jsou 
plastové díly odpovídajícím způsobem 
označeny. 

 

 UPOZORNĚNÍ 
Informujte se u specializovaného prodejce 
nebo u místního úřadu o vhodných možno-
stech likvidace! 

Záruka společnosti G  

Tento výrobek byl vyroben podle nejvyšších 
standardů kvality.  
Při zakoupení nového produktu poskytuje 
výrobce záruku 24 měsíců od data prodeje. 
Záruka se vztahuje pouze na vady způsobené 
vadami materiálu a/nebo výrobními vadami, 
jakož i na nesplnění zaručených vlastností. 
Při uplatnění záručního nároku přiložte originální 
doklad o koupi s datem prodeje. 
Opravy v záruční době smí provádět výhradně 
autorizované dílny nebo servisní střediska. 
Nárok na záruku vzniká pouze při použití v sou-
ladu s určením. 
Záruka se nevztahuje na veškeré škody 
způsobené: 

− opotřebení dílů, 

− nesprávného použití, 

− násilného zásahu, 

− technickými úpravami, 

− použití nesprávného nebo neoriginálního 
příslušenství/náhradních dílů, 

− pokusy o opravu prováděné nekvalifik-
ovaným personálem. 

 

 UPOZORNĚNÍ! 
Opravy v záruční době smí provádět 
výhradně kvalifikovaný a autorizovaný od-
borný personál! 
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